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Para sua segurança pt

ões dos ícones de alerta
ta a seguir são usados ao longo deste documento 
enção para áreas do texto associado que exigem 
o por parte do usuário. Uma definição de cada ícone 
uida:

o possivelmente perigosa que, se não for evitada, 
 danos ao produto ou ao ambiente.

ção
eral do produto
ágina dobrada (Figura A)

pada para testes internos

ctor

bo, fechada com um bujão roscado
bo, fechada com uma tampa de proteção
ra teste
1 Para sua segurança
1.1 Indicações gerais de segurança
 Antes de usar este produto, leia cuidadosamente as instruções de 

uso.
 Siga rigorosamente as instruções de uso. O utilizador deve 

compreender totalmente e observar rigorosamente as instruções. 
Use o produto somente para as finalidades a que ele se destina 
especificadas na seção Uso intencionado deste documento.

 Não descarte as instruções de uso. Certifique-se de que são 
guardadas e utilizadas adequadamente pelo utilizador do produto.

 Este equipamento só pode ser utilizado por pessoal qualificado e 
treinado.

 Cumpra todos os regulamentos locais e nacionais e os 
regulamentos associados a este produto.

 Os trabalhos de verificação, reparo e manutenção do produto só 
podem ser efetuados pela equipe treinada e competente, 
familiarizado com os códigos e práticas locais, conforme 
detalhado nestas Instruções de uso (consulte o capítulo 5 na 
página 19). Trabalhos de manutenção adicionais que não estejam 
detalhados nestas instruções de uso devem ser realizados 
somente pela Dräger ou por pessoal qualificado pela Dräger. A 
Dräger recomenda um contrato de serviço Dräger para todas as 
atividades de manutenção.

 Use somente acessórios Dräger genuínos, caso contrário, o 
equipamento pode não funcionar corretamente.

 Não utilize o produto quando defeituoso ou incompleto e não 
modifique o produto.

 Informe a Dräger em caso de erro ou falha de qualquer 
componente.

1.2 Definiç
Os ícones de aler
para chamar a at
uma maior atençã
é indicada em seg

NOTA
Indica uma situaçã
poderá resultar em

2 Descri
2.1 Vista g
► Ilustração da p
1 Refletor e lâm
2 LED de status
3 Janela do dete
4 Sensor
5 Entrada de ca
6 Entrada de ca
7 Ponto-alvo pa
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2.2
Os d
ou a

2.2.
O de
forn
do in
O d
dete
inten
Elem
O se
-0,2
elim
não 
esta
Níve
A d
exce



2.2.
O d
forn
inten
eletr
O d
dete
inten
O de
infer

 à radiação acima do intervalo de 0,185-
corpora um circuito lógico especial que 
dos por radiação solar e outras fontes UV 

lém disso, a sensibilidade do canal UV é 
alo de temperatura de trabalho.
e chamas é sensível à radiação acima de 

ral de 4,4-4,6 µm onde o CO2 tem um pico 
e detectar o produto de combustão de 
.

adiação nos canais de UV e IR com uma 
ível de advertência predefinido resulta em 

adiação nos canais de UV e IR com uma 
ível de alarme predefinido resulta em um 

adiação nos canais de UV e IR com uma 
ível de detecção de incêndio espontâneo 
inal de alarme imediato.
definido e o nível de radiação, bem como 
o característicos de fogo real, todas as 
além do fogo propriamente dito não são 
s falsos.
Descrição das características
etectores de chamas são sensíveis à radiação ultravioleta (UV) 
 ultravioleta (UV) e infravermelha (IR) presente em incêndios.

1 Dräger Flame 2100
tector de chamas é um detector óptico de espectro simples. Ele 

ece um sensor de UV que mede a intensidade da radiação dentro 
tervalo de frequência do espectro eletromagnético UV.

etector de chamas monitora um canal no qual os pulsos de 
cção adequados são registrados e analisa frequência, 
sidade e duração.
ento de detecção
nsor de UV é sensível à radiação acima do intervalo de 0,185-

60 µm. O canal UV incorpora um circuito lógico especial que 
ina alarmes falsos causados por radiação solar e outras fontes UV 
relacionadas a fogo. Além disso, a sensibilidade do canal UV é 
bilizada acima do intervalo de temperatura de trabalho.
is de detecção

etecção da radiação no canal UV com uma intensidade que 
de o nível de advertência predefinido resulta em:

Sinal de advertência
Sinal de alarme

2 Dräger Flame 2350
etector de chamas é um detector óptico de espectro duplo. Ele 
ece uma combinação de sensores de UV e IR que medem a 
sidade da radiação dentro de dois intervalos do espectro 
omagnético de UV e IR.
etector de chamas monitora dois canais nos quais os pulsos de 
cção adequados são registrados e analisa frequência, 
sidade e duração.
tector de chamas tem um tempo de resposta de alta velocidade 
ior a 200 milissegundos.

Elementos de detecção
O sensor de UV é sensível
-0,260 µm. O canal UV in
elimina alarmes falsos causa
não relacionadas a fogo. A
estabilizada acima do interv
O sensor de IR do detector d
um intervalo da faixa espect
espectral único que permit
qualquer estrutura orgânica
Níveis de detecção
A detecção simultânea de r
intensidade que excede o n
um sinal de advertência.
A detecção simultânea de r
intensidade que excede o n
sinal de alarme.
A detecção simultânea de r
intensidade que excede o n
predefinido resulta em um s
Como o intervalo duplo pre
o padrão de cintilação, sã
outras fontes de radiação 
detectadas, evitando alarme
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duplo predefinido e o nível de radiação, bem como 
lação, são característicos de fogo real, todas as 
radiação além do fogo propriamente dito não são 
do alarmes falsos.

as inclui uma janela óptica aquecida. O aquecedor 
atura da superfície óptica 3-5 °C (5-8 °F) acima da 
ente para melhorar o desempenho em condições 
condensação.
amas está disponível em 5 opções de fiação. As 
ão definidas na fábrica de acordo com o pedido do 
m ser alteradas na instalação do cliente. Para obter 
 consulte capítulo 7.2 na página 21.
padrão, são definidos como sem travamento. No 
r de chamas inclui uma capacidade de saída de 

 que opera de acordo com a função programada. O 
 relé do alarme, o relé auxiliar, a saída de 0-20 mA 
. Se selecionado, ao detectar um incêndio, o sinal 
ado até que uma redefinição manual seja realizada 
lo 3.4.2 na página 17). 
 detecção pode ser facilmente adaptado a todos os 
ções e requisitos alterando a configuração dos 
tector de chamas. A comunicação via Modbus com 
todos os modelos) ou a comunicação via HART (em 
da de 0-20 mA) pode ser usada para alterar os 
figuração ou realizar monitoramento ou tarefas de 

a obter mais informações sobre comunicação, 
.3.7 na página 14.
ado para suportar condições de ambiente rigorosas 
peraturas extremas, alta umidade e vibrações).
2.2.3 Dräger Flame 2370
O detector de chamas é um detector óptico de espectro duplo. Ele 
fornece uma combinação de sensores de UV e IR que medem a 
intensidade da radiação dentro de dois intervalos do espectro 
eletromagnético de UV e IR.
O detector de chamas monitora dois canais nos quais os pulsos de 
detecção adequados são registrados e analisa frequência, 
intensidade e duração.
O detector de chamas tem um tempo de resposta de alta velocidade 
inferior a 20 milissegundos.
Elementos de detecção
O sensor de UV é sensível à radiação acima do intervalo de 0,185-
-0,260 µm. O canal UV incorpora um circuito lógico especial que 
elimina alarmes falsos causados por radiação solar e outras fontes UV 
não relacionadas a fogo. Além disso, a sensibilidade do canal UV é 
estabilizada acima do intervalo de temperatura de trabalho.
O sensor de IR do detector de chamas é sensível à radiação acima de 
um intervalo de 2,5-3,0 µm onde a emissão de H2O tem um pico 
espectral único que permite a detecção de fogos de hidrocarbonetos, 
fogos de gases, fogos de hidroxila e hidrogênio, bem como fogos de 
metais e inorgânicos.
Níveis de detecção
A detecção simultânea de radiação nos canais de UV e IR com uma 
intensidade que excede o nível de advertência predefinido resulta em 
um sinal de advertência.
A detecção simultânea de radiação nos canais de UV e IR com uma 
intensidade que excede o nível de alarme predefinido resulta em um 
sinal de alarme.
A detecção simultânea de radiação nos canais de UV e IR com uma 
intensidade que excede o nível de detecção de incêndio espontâneo 
predefinido resulta em um sinal de alarme imediato, sem qualquer 
atraso.

Como o intervalo 
o padrão de cinti
outras fontes de 
detectadas, evitan

2.2.4 Geral
O detector de cham
aumenta a temper
temperatura ambi
com gelo, neve e 
O detector de ch
opções de fiação s
cliente e não pode
mais informações,
Os alarmes, por 
entanto, o detecto
alarme com trava,
travamento afeta o
e o LED de status
de detecção é trav
(consulte o capítu
O desempenho da
ambientes, aplica
parâmetros do de
base em RS-485 (
modelos com saí
parâmetros de con
manutenção. Par
consulte capítulo 3
O detector é projet
(por exemplo, tem
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2.2.
Um 
dete

Para
Man

2.2.
Dura
segu


amente a cada 15 minutos) 
e:

ger Flame 2100 e Dräger Flame 2350: O 
ado manualmente.
or:

 fiação 1, 2 e 4
e fiação 3 e 5
 intermitente (4 Hz)
a falha (0 mA) ou falha do BIT (2 mA) nas 

ido, ele é executado automaticamente a 
até que um BIT bem-sucedido ocorra e o 
 a operação normal. A indicação de falha 
rgia seja desconectada do detector de 
a retorna se a falha ainda for encontrada 

m dispositivo eletrônico projetado para 
cêndio e chamas e subsequentemente 

ema de extinção de incêndio diretamente 
e controle.

i projetado para operar como unidade 
onectado a um sistema de alarme ou a um 
tinção de incêndio. Cada detector de 

parte de um sistema mais complexo, em 
tros dispositivos são integrados usando 
mum.

Sta
Nor

Falh

1)

Adv

Ala
5 Indicadores visuais
LED de status de 3 cores fica localizado dentro da janela do 
ctor. Os status são os seguintes:

 obter mais informações sobre o status do detector, consulte o 
ual técnico.

6 Testes internos
nte a operação normal, o detector de chamas realiza os 
intes autotestes:

Teste contínuo de recursos (realizado automaticamente) 
Este teste está em conformidade com os requisitos SIL-2. O 
detector de chamas testa continuamente:
 Nível de tensão de entrada
 Todos os níveis de tensão do regulador interno
 O status do nível de tensão do sensor e o circuito do sensor 

para detectar se há ruído ou desconexão no circuito eletrônico
 Nível da saída de 0-20 mA
 Operação dos relés e do aquecedor
 Vigilância do processador
 Software
 Memória
 Frequência do oscilador

 BIT (realizado automatic
O BIT verifica o seguint
 Circuito eletrônico
 Sensores
 Limpeza da janela

Observação: Somente Drä
BIT também pode ser realiz
Qualquer falha é indicada p
 Relé de falha:

 Abre nas opções de
 Fecha nas opções d

 LED de status: Amarelo
 Saída de 0-20 mA: indic

opções de fiação 1, 2, 3
Se o BIT não fo bem-suced
cada minuto. Isso continua 
detector de chamas retome
permanece até que a ene
chamas. A indicação de falh
ao restaurar a alimentação.

2.3 Uso previsto
O detector de chamas é u
detectar a ocorrência de in
ativar um alarme ou um sist
ou por meio de um circuito d
O detector de chamas fo
independente diretamente c
sistema automático de ex
chamas também pode ser 
que muitos detectores e ou
uma unidade de controle co

tus do detector Cor do LED Modo LED
mal Verde 1 Hz - piscando

a, Falha do1) BIT

Teste integrado

Amarelo 4 Hz - piscando

ertência Vermelho 2 Hz - piscando

rme Vermelho Constante
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2.3.1 Dräger Flame 2100
O detector de chamas foi projetado para detectar vapores e 
combustíveis de hidrocarbonetos, chamas invisíveis de hidrogênio de 
hidrido, amônia, salina e outros fogos orgânicos.

2.3.2 Dräger Flame 2350
O detector de chamas foi projetado para detectar vapores e 
combustíveis de hidrocarbonetos que produzem CO2 no processo de 
combustão.

2.3.3 Dräger Flame 2370
O detector de chamas foi projetado para detectar vapores e 
combustíveis de hidrocarbonetos que produzem CO2 no processo de 
combustão, fogos de hidroxila e hidrogênio que produzem 
principalmente vapor de água (H2O), bem como combustíveis de 
metal e inorgânicos (por exemplo, hidrogênio, amônia, ácido 
fluorídrico, ácido clorídrico).

2.4 Limitações de uso
O detector de chamas não deve ser usado para monitorar chamas 
existentes.

2.5 Certificações
Para obter informações sobre aprovações, consulte os seguintes 
suplementos:
 para Dräger Flame 2100: 9033713
 para Dräger Flame 2350: 9033714
 para Dräger Flame 2370: 9033715
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2.6

O d
deta
a fo
inter

FTR

FM/CSA
ATEX/IECEx
TR CU

Aço inoxidável
Alumínio (não disponível na versão FM)

25
" NPT

75 °C (+167 °F)
85 °C (+185 °F)

sulte o capítulo 7.2 na página 21

räger Flame 2100
räger Flame 2350
räger Flame 2370
Explicação dos símbolos e marcas de identi-
ficação de tipo

etector de chamas é fornecido em várias configurações. Os 
lhes da configuração estão incluídos no número de peça. Ele tem 
rma de FTR 000X-XXXXX, em que FTR 000X é uma designação 
na da Dräger e XXXXX define o modelo.

Tecla:

Tipo de aprovação

000X- X X X X X

Material da carcaça

Tipo de entrada de cabo

Temperatura máxima

Opção de fiação

Chave do detector

Tipo de aprovação F: 
C: 
R: 

Material da carcaça S: 
A: 

Tipo de entrada de 
cabo

1: M
2: ¾

Temperatura máxima 1: +
2: +

Opção de fiação con

Chave do detector 1: D
2: D
3: D
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conduíte/glande de cabo 
nde de cabo usado para o cabeamento deve aten-
e:
r condensação de água no detector de chamas, 
om o conduíte/glande de cabo (e furos de 
) virados para baixo.
montagem inclinável, use conduítes/glandes de 
eis para a última parte que se conecta ao detector 

s.
lações em atmosferas como definido no grupo B da 
vede as entradas do conduíte/glande de cabo.
s cabos pelo conduíte/glande de cabo, verifique se 

 emaranhados ou esticados demais. Estenda os 
ca de 30 cm (12 pol) além do local do detector de 
ara acomodar a fiação depois da instalação.
ara instalações de conduíte:  

zir o risco de ignição de atmosferas perigosas, o 
eve ser selado dentro de 45 cm (18 pol) do compar-

 e local 
detectores de chamas e seus locais na área prote-
minados por:
da área protegida
de dos detectores de chamas

 visão obstruídas
isão dos detectores de chamas

ve ou chuva podem reduzir a sensibilidade do 
e chamas e exigir trabalho de limpeza mais 

me 2350/2370: 
a de fontes intermitentes de IR de alta intensidade 
tar a sensibilidade. Nesse caso, a posição ou as 
ões do detector de chamas devem ser adaptadas.
3 Utilização
3.1 Pré-requisitos
A instalação deve estar em conformidade com a NFPA 72 ou 
quaisquer outras regulamentações e normas locais e internacionais, 
como aplicável a detectores de chamas e à instalação de produtos 
com aprovação Ex.
Para garantir o desempenho ideal e uma instalação eficiente, 
considere as seguintes diretrizes:
 Fiação

 A medida da fiação deve ser designada de acordo com a 
distância do detector de chamas ao controlador e o número de 
detectores de chamas na mesma linha de alimentação. Para 
obter mais informações sobre as medidas da fiação, consulte 
o Manual técnico.

 Para atender completamente à diretiva EMC e proteger contra 
interferência de radiofrequência (RFI) ou interferência 
eletromagnética (EMI), o cabo para o detector de chamas 
deve ser blindado e o detector de chamas deve ser aterrado. 
A blindagem deve estar aterrada na extremidade do detector 
de chamas.

 Todos os cabos para o detector de chamas devem ser bem 
blindados para atender aos requisitos de EMC.

 Insira bujões roscados com a classificação adequada em 
todas as entradas não utilizadas.

 Aterre o detector de chamas ao ponto de aterramento mais 
próximo (a não mais de 3 m (10 pés) do local do detector).

 Instale o detector de chamas com as entradas de cabos vira-
das para baixo.

 Instalação do 
O conduíte/gla
der ao seguint
 Para evita

instale-o c
drenagem

 Ao usar a 
cabo flexív
de chama

 Para insta
NFPA 72, 

 Ao puxar o
não estão
cabos cer
chamas p

 Somente p
Para redu
conduíte d
timento. 

 Espaçamento
O número de 
gida são deter
 Tamanho 
 Sensibilida
 Linhas de
 Cone de v

 Ambiente
 Poeira, ne

detector d
frequente.

 Dräger Fla
A presenç
podem afe
configuraç
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

3.2






ra a utilização
 para preparar e instalar o detector de 
talação pode variar de acordo com a 

amas:
ável (consulte capítulo 3.3.1 na 

o de conduíte ou glande de cabo no 
 (consulte capítulo 3.3.2 na página 13).
e chamas na base inclinável (consulte 
gina 13).
de chamas (consulte capítulo 3.3.4 na 

roteção contra o clima (consulte 
gina 13).
e chamas (consulte capítulo 3.3.6 na 

 configuração do detector de chamas 
na página 14).
mas (consulte capítulo 3.3.8 na 

mas (consulte capítulo 3.3.9 na 

ase inclinável
brada (Figura C)
el no local designado.
l na parede com 4 parafusos e arruelas de 

 ¾ pol ou M6 x 1 x 20 mm 
M6
Direcionamento do detector de chamas
 O detector de chamas deve ser posicionado em direção ao 

centro da zona de detecção e ter uma vista desobstruída da 
área protegida.

 Sempre que possível, a face do detector de chamas deve ser 
inclinada para baixo em um ângulo de 45º para maximizar a 
cobertura e evitar acúmulo de poeira e sujeira.

 Não inicie uma instalação a não ser que todas as considera-
ções possíveis sobre a localização da detecção tenham sido 
verificadas.

Instruções especiais para uso seguro
Não repare nem modifique os caminhos de chama do detector de 
chamas. 
A unidade poderá ser pintada ou ter acessórios opcionais 
instalados. Algumas dessas peças são feitas de material não 
metálico ou têm revestimento não metálico que pode gerar um 
nível de capacidade de ignição de carga eletrostática sob certas 
condições extremas (como vapor em alta pressão). Não danifique 
o revestimento e limpe o equipamento com um pano úmido 
somente para impedir o acúmulo de cargas eletrostáticas nas 
superfícies não condutoras.
Os 3 parafusos de fixação usados para prender a tampa do 
compartimento à prova de chamas têm tensão de 344 N/mm². 
Quaisquer fixadores de reposição deverão ter tensão no mínimo 
igual.

3.3 Preparação pa
Execute os passos a seguir
chamas. A sequência de ins
estrutura física do local.
1. Instale o detector de ch

 Monte a base inclin
página 12).

 Prenda uma conexã
detector de chamas

 Prenda o detector d
capítulo 3.3.3 na pá

 Conecte o detector 
página 13).

 Monte a tampa de p
capítulo 3.3.5 na pá

 Oriente o detector d
página 13).

2. Se necessário, adapte a
(consulte capítulo 3.3.7 

3. Ligue o detector de cha
página 15).

4. Teste o detector de cha
página 16).

3.3.1 Montagem da b
► Ilustração da página do
1. Coloque a base inclináv
2. Prenda a base inclináve

mola (C-1) 1).

1) parafusos: ¼ pol 20 UNC x
arruelas de mola: ¼ pol ou 



13

Utilização pt

erra ao parafuso de aterramento usando uma chave 
 mm (B-2). O detector de chamas deve ser bem 

ão. A fiação inadequada poderá danificar o detector 

os fios têm uma conexão mecânica segura e 
ontra o terminal para evitar que interfiram ao fechar 

ira.
enda a tampa traseira aparafusando os 3 parafusos 
).
ste de continuidade.

em da tampa de proteção contra o clima
ágina dobrada (Figura D)
a de proteção contra o clima no detector de chamas 
s de mola e os parafusos usando uma chave 

3/16 pol.

ão do detector de chamas
ágina dobrada (Figura C)

usos de travamento (C-4, C- 5) usando uma chave 
3/16 pol para que o detector de chamas possa ser 

ector de chamas em direção à área protegida e 
vista da área está desobstruída.
ctor de chamas naquela posição apertando os 
ravamento (C-4, C- 5) na base inclinável usando 
xtavada de 3/16 pol.
3.3.2 Fixação de uma conexão de conduíte ou glande de 
cabo

1. Remova a tampa de proteção da entrada do cabo.
2. Instale uma conexão de conduíte à prova de explosão de ¾ pol-

-14 NPT ou uma glande à prova de chamas M25x1,5 na entrada 
do cabo.

3.3.3 Fixação do detector de chamas na base inclinável
► Ilustração da página dobrada (Figura C)
1. Posicione o detector de chamas com as entradas de cabos vira-

das pra baixo na chapa de retenção da base inclinável (C-2).
2. Prenda o detector de chamas na base inclinável com o parafuso 

e uma arruela de mola usando uma chave sextavada de 1/4 pol 
(C-3).

3. Prenda o detector de chamas com os parafusos de travamento 
(C-4, C- 5) usando uma chave sextavada de 3/16 pol de forma que 
possa ligar a fiação.

3.3.4 Conexão do detector de chamas
Para a fiação, use condutores com codificação de cores ou com 
marcações ou rótulos de fio adequados. Fios de 0,5 mm2 a 3,5 mm2

(12 a 20 AWG) podem ser usados para a fiação local. A seleção da 
medida da fiação deve ser baseada no número de detectores de 
chamas na mesma linha e na distância da unidade de controle. Para 
obter mais informações, consulte o Manual técnico.
► Ilustração da página dobrada (Figura B)
1. Verifique se o sistema está desconectado da rede elétrica.
2. Remova a tampa traseira tirando os 3 parafusos usando uma 

chave sextavada de 3/16 pol (B-1).  
A placa de terminais agora é revelada.

3. Puxe os fios pela entrada de cabos. 
4. Conecte os fios nos terminais correspondentes (consulte 

capítulo 7.2 na página 21) na placa de terminais usando uma 
chave de fenda de 2,5 mm.

5. Conecte o fio t
de fenda de 6
aterrado.

6. Verifique a fiaç
de chamas.

7. Verifique se 
pressione-os c
a tampa trase

8. Posicione e pr
na tampa (B-1

9. Execute um te

3.3.5 Montag
► Ilustração da p
 Prenda a tamp

com as arruela
sextavada de 

3.3.6 Orientaç
► Ilustração da p
1. Solte os paraf

sextavada de 
girado.

2. Aponte o det
verifique se a 

3. Prenda o dete
parafusos de t
uma chave se
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3.3.
A co











Usa
repr





Para
são 


e atraso do alarme
 equipado com uma opção de atraso do 
urado com uma das seguintes opções:

selecionado para evitar alarmes falsos em 
ápidas podem estar presentes. O atraso 
io nesse modo é calculado pelo software 
5 a 15 segundos (normalmente menos de 

 segundos
 limite do alarme ocorre, o detector de 
o das saídas do alarme pelo período 

 detector de chamas avalia a condição por 
e limite do alarme ainda estiver presente, 

tivadas. Se a condição de limite do alarme 
or de chamas retornará ao estado de 

e afeta o relé do alarme, o relé de falha e 
LED de status e as saídas indicam 

po do atraso. Quando o tempo do atraso 
as saídas indicam o alarme.
e endereço
dereços pode ser configurado.

1)
2)
7 Reprogramação da configuração
nfiguração padrão de fábrica é a seguinte:
Atraso do alarme - 3 segundos
Trava do alarme - Não
BIT automático1) – Sim
BIT do alarme1) – Não
Modo de calor – Automático
Temperatura – 5 °C (41 °F)
Endereço RS-485 – 1
BIT auxiliar1, 2) – Não
Relé auxiliar2) – Não
ndo a interface RS-485 ou o protocolo HART, é possível 
ogramar os seguintes parâmetros:
Atraso do alarme
Configuração de endereço
Modo de operação
Modo de calor
 alterar os parâmetros de configuração, os seguintes acessórios 
necessários:
Kit RDS-485 USB do Dräger Flame e manual correspondente:  
O kit de cabos com conversor RS-485/USB, usado com o software 
de host, permite conectar a qualquer PC ou laptop disponível para 
reconfigurar as definições ou realizar diagnóstico em todos os 
detectores Dräger Flame 2xx0.

Possíveis configurações d
O detector de chamas está
alarme. Ele pode ser config
 Antiexplosão (A) 

O modo antiexplosão é 
locais onde explosões r
para alarmes de incênd
do detector e varia de 2,
10 segundos).

ou
 0, 3, 5, 10, 15, 20 ou 30
Quando uma condição de
chamas retarda a execuçã
especificado. Em seguida, o
3 segundos. Se a condição d
as saídas do alarme serão a
não existir mais, o detect
prontidão.
A opção de atraso do alarm
a saída de 0-20 mA. O 
advertências durante o tem
decorre, o LED de status e 
Possíveis configurações d
Um sistema com até 247 en

não se aplica ao Dräger Flame 2370
disponível apenas nas opções de fiação 4 e 5
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urações da óptica aquecida
 pode ser configurado com uma das seguintes 

 A janela do detector não é aquecida
ela do aquecedor é continuamente aquecida 

adrão): 
inir a temperatura inicial abaixo da qual a janela do 
ecida. O padrão é 5 °C (41 °F). A temperatura inicial 
ida entre 0 °C (32 °F) e 30 °C (86 °F). O 
ara quando a temperatura é 15 °C 
ente 27 °F) acima da temperatura inicial.

ar o detector de chamas
a.
madamente 60 segundos para que o detector de 
e o procedimento de inicialização.

e inicialização é o seguinte:
us pisca em amarelo a 4 Hz.
utado.

-sucedido:
us pisca em verde a 1 Hz.
o relé de falha se fecham.
0 mA é 4 mA.
Possíveis modos de operação Possíveis config
O modo aquecido
opções:
 DESLIGADO:
 LIGADO: A jan
 Automático (p

Você pode def
detector é aqu
pode ser defin
aquecimento p
(aproximadam

3.3.8 Para lig
1. Ligue o sistem
2. Espere aproxi

chamas termin
O procedimento d
 O LED de stat
 Um BIT é exec
Se o teste foi bem
 O LED de stat
 Os contatos d
 A saída de 0-2

Função Configuração
Trava do alarme  SIM: Ative o travamento do alarme.

 NÃO: Desative o travamento do alarme 
(padrão).

BIT automático1)

1) não se aplica ao Dräger Flame 2370

 SIM: Realize BIT automático e manual 
(padrão).

 NÃO: Execute somente o BIT manual.

BIT do alarme1)  SIM: O BIT manual bem-sucedido ativa o relé 
do alarme por aproximadamente 3 segundos 
(padrão).

 NÃO: O BIT manual bem-sucedido não ativa o 
relé do alarme.

Relé auxiliar2)

2) disponível apenas nas opções de fiação 4 e 5

 SIM: Ative o relé auxiliar no nível de 
advertência.

 NÃO: Ative o relé auxiliar no limite do alarme 
(padrão).

(O relé auxiliar é travado apenas quando a função 
programável Relé Auxiliar é definida como SIM.)

BIT auxiliar1, 2)  SIM: O BIT manual bem-sucedido ativa o relé 
auxiliar por aproximadamente 3 segundos 
(padrão).

 NÃO: O BIT manual bem-sucedido não ativa o 
relé auxiliar
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3.3.
1.

2.
3.

4.

BIT 

NOT
Se a
SIM
ativa
►

al:
ente o terminal 3 ao terminal 2 ou alterne 
 área segura. 

scar em verde a 1 Hz, o teste foi bem-

ar em amarelo a 4 Hz, o teste não foi bem-

cedido, ele é executado automaticamente 
inua até que um BIT bem-sucedido ocorra 
retome a operação normal. A indicação de 
 a energia seja desconectada do detector 

o de falha retorna se a falha ainda for 
 a alimentação.
 de chamas Dräger FS 1200
e ser usado para simular a exposição do 
condição de incêndio real. O detector de 
o no nível de detecção necessário. Como 
hamas gerará um sinal de alarme de 

r exposto a um simulador de chamas, o 
r e a saída de 0-20 mA serão ativados 

tomáticos de extinção de incêndio ou 
s externos que possam estar ativados 
 nenhuma medida de extinção de 
9 Teste do detector de chamas
Desconecte ou desative equipamentos externos, como sistemas 
de extinção de incêndio automáticos.
Verifique que o LED de status pisca em verde.
Realize um dos seguintes testes:
 BIT manual (somente Dräger Flame 2100/2350, consulte 

página 16)
 Teste usando o simulador de chamas Dräger FS 1200 (con-

sulte página 16)
Conecte ou ative equipamentos externos, como sistemas de 
extinção de incêndio automáticos.
manual (Dräger Flame 2100/2350)

A
s funções BIT do alarme e/ou BIT auxiliar estão definidas como 

, o relé do alarme, o relé auxiliar e a saída de 0-20 mA são 
dos durante um BIT manual. 

Desconecte sistemas automáticos de extinção de incêndio ou 
quaisquer equipamentos externos que possam estar ativados 
durante o teste para que nenhuma medida de extinção de 
incêndio seja iniciada.

Para executar um BIT manu
 Conecte momentaneam

entre esses terminais na
 
Se o LED de status pi
-sucedido. 
Se o LED de status pisc
-sucedido. 
Se o BIT não foi bem-su
a cada minuto. Isso cont
e o detector de chamas 
falha permanece até que
de chamas. A indicaçã
encontrada ao restaurar

Teste usando o simulador
O simulador de chamas pod
detector de chamas a uma 
chamas é exposto à radiaçã
resultado, o detector de c
incêndio.

NOTA
Se o detector de chamas fo
relé de alarme, o relé auxilia
durante a simulação.
► Desconecte sistemas au

quaisquer equipamento
durante o teste para que
incêndio seja iniciada.
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e a utilização
ções gerais
 detector de chamas quase não exige atenção para 
amente, mas o seguinte deve ser observado:
o detector de chamas a radiação de qualquer tipo, 
 seja necessário para fins de teste.
o Dräger Flame 2100 a uma fonte de radiação UV 
, soldagem, fagulhas, arco eletrônico), pois isso 
m alarme falso.
arcaça do detector enquanto houver energia na 
há um risco de ignição de atmosferas perigosas.
compartimento eletrônico. Essa parte deve ser 
re fechada e aberta somente na fábrica. Abrir o lado 
tes eletrônicos invalida a garantia.

partimento da fiação somente para ligar ou remover 
ara acessar os terminais RS485 para manutenção.

ição manual
aioria dos detectores é usada no modo de alarme 
Só realize uma redefinição quando a opção de 
gramada.

 energia (terminal número 1 ou 2).

manual (somente Dräger Flame 2100/2350).
Para realizar um teste usando o simulador de chamas:
1. Ligue o sistema. Aguarde até 60 segundos para que o detector de 

chamas volte ao estado normal (o LED de status pisca em verde 
a 1 Hz).

2. Mire o simulador de chamas no ponto-alvo do detector de chamas 
para que a radiação emitida pelo simulador esteja virada na 
direção do detector de chamas.

3. Pressione uma vez o botão do simulador de chamas. 
Depois de alguns segundos, um teste bem-sucedido mostra os 
seguintes resultados:

3.4 Durant
3.4.1 Observa
Depois de ligado, o
funcionar adequad
 Não exponha 

a não ser que
 Não exponha 

(por exemplo
resultará em u

 Não abra a c
unidade, pois 

 Não abra o 
mantida semp
dos componen

 Acesse o com
o detector ou p

3.4.2 Redefin
Observação: A m
sem travamento. 
travamento foi pro

 Desconecte a
ou
 Inicie um BIT 

Componente Resultado
Saída de 0-20 mA Mostra 20 mA por alguns segundos e volta 

para 4 mA

Relé do alarme Ativado por alguns segundos e volta ao 
normal

Relé auxiliar1)

1) disponível apenas nas opções de fiação 4 e 5

Ativado por alguns segundos e volta ao 
normal

Relé de falha Permanece ativo durante o teste

LED de status Pisca em vermelho e volta ao status normal 
(verde intermitente)

Saída analógica2)

2) somente para Dräger Flame 2370

Mostra 5 VCC por alguns segundos e volta 
para 0 VCC
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4

Pro
LED
des
Rel
N.A
Saí
a 0 

LED
pisc
a 4 
Rel
em 
Saí
a 0 

LED
pisc
ama
Rel
em 
Saí
a 2 

Luz
stat
men

ão de  Verifique a causa do 
alarme.

 Se não existe um 
incêndio, religue o 
detector de chamas. 

 Envie o detector de 
chamas para a Dräger 
para reparos.

Ação corretiva
Resolução de problemas

blema Causa Ação corretiva
 de status  

ligado  
é de falha em 
.  
da de 0-20 mA 
mA

Detector de cha-
mas não energiza-
do

 Verifique se a 
alimentação correta está 
aplicada no detector de 
chamas.

 Verifique a polaridade 
da alimentação.

 Verifique a fiação no 
detector de chamas.

 Envie o detector de 
chamas para a Dräger 
para reparos.

 de status  
a em amarelo 
Hz  
é de falha  
N.A.  
da de 0-20 mA 
mA

Falha do detector
 Baixa tensão
 Detector de 

chamas 
defeituoso

 Verifique a tensão no 
detector de chamas; 
verifique se há pelo 
menos 24 V no terminal 
do detector. 

 Envie o detector de 
chamas para a Dräger 
para reparos.

 de status  
a em  
relo a 4 Hz  

é de falha  
N.A.  
da de 0-20 mA 
mA

Falha de BIT
 Detector de 

chamas 
defeituoso

 Limpe a janela do 
detector.

 Religue o detector de 
chamas.

 Envie o detector de 
chamas para a Dräger 
para reparos.

es de LED de 
us constante-
te vermelhas

Se não existe um 
incêndio, o alarme 
é travado.

 Redefina o detector de 
chamas.

Relé do alarme  
ligado  
Saída 0-20 mA  
em 20 mA

Condiç
alarme

Problema Causa
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o de manutenção
u desative equipamentos externos, como sistemas 
 incêndio automáticos.
cionamento correto do detector de chamas 
pítulo 3.3.9 na página 16).
detector de chamas foi aberto por algum motivo. 
nvie o detector de chamas para a Dräger para 

ação
uto não deve ser descartado como lixo residencial. 
icado pelo símbolo adjacente. Você pode devolver 
uto à Dräger sem custo. Para obter informações, 
 contato com as organizações de marketing 
 ou com a Dräger.
5 Manutenção
Observação: Remover o detector de chamas para fins de 
manutenção não exige que a base inclinável seja removida.

5.1 Tabela de manutenção

Recomenda-se que as operações de manutenção sejam registradas 
em um livro de registro. O registro deve incluir o seguinte:
 Data de instalação e contratado que realizou a instalação
 Nº de série e de etiqueta
 Entradas para cada operação de manutenção realizadas, 

incluindo a descrição da operação, a data e o ID da pessoa.
Se uma unidade for enviada à Dräger para manutenção, uma cópia do 
livro de registro deve acompanhá-la.

5.2 Limpeza
Para limpar a janela e o refletor do detector:
1. Desconecte a energia do detector de chamas.
2. Use água com detergente e lave a carcaça do detector com água 

limpa e um pano úmido. Não use escova nem ferramentas 
afiadas.

3. Onde houver acúmulo de poeira, sujeira ou umidade na janela do 
detector, primeiro limpe somente com um pano óptico macio e 
detergente e depois lave com água limpa.

5.3 Trabalh
1. Desconecte o

de extinção de
2. Verifique o fun

(consulte o ca
3. Verifique se o 

Nesse caso, e
reparos.

6 Elimin

Tarefa Intervalo
Limpe o detector de chamas  
(consulte o capítulo 5.2 na página 19)

Conforme 
necessário

Verifique o funcionamento correto  
(consulte o capítulo 5.3 na página 19)

A cada 6 meses1)

1) ou conforme especificado pelas regulamentações locais

Este prod
Isso é ind
este prod
entre em
nacionais
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7
7.1

Dim

Pes

Tens

Tem

Tem

Pos
ra c

Res

Normalmente 3 segundos

Normalmente 3 segundos 
Resposta de 200 ms de alta velo-
cidade a fogo explosivo

Normalmente 0 segundos 
Resposta de 20 ms de alta veloci-
dade a fogo explosivo

0 10 segundos

3 segundos

0 horizontal: 100°
vertical: +50° para baixo,  
-45° para cima

horizontal: 100°
vertical: +50° para baixo,  
-40° para cima
Dados técnicos
Geral

ensões 101,6 x 117 x 157 mm  
(4 x 4,6 x 6,18 pol)

o

Aço inoxidável 2,8 kg (6,1 lb.)

Alumínio 1,3 kg (2,8 lb.)

ão de operação 18-32 VCC

peratura de operação +75 °C (+167 °F)

peratura de armazenagem +85 °C (+185 °F)

sível número de detectores pa-
omunicação RS-485

247

posta espectral

Dräger Flame 2100 UV: 0,185 - 0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm

Tempo de resposta

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370

Tempo máximo de resposta

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370

Campo de visão

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370
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85+ 
5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

85- 
)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

ntato seco); N.F. = Normalmente fechado; N.A. = Normal-
ND = Aterramento; SPST = Chave unipolar de uma posi-

 e 5, o relé do alarme é N.A. (terminais 6 e 7).  
3, o relé do alarme é N.A. (terminais 6 e 7) ou N.F. (termi-

 um relé N.A. (SPST). O relé auxiliar pode agir em paralelo 
rme para ativar outro equipamento externo ou fornecer um 

ncia, dependendo da configuração de funcionamento.
o protocolo HART 
ipação" na opção 1 e "origem" nas opções 2 e 3. A carga 
a é 600 Ω.  

ção 1, conecte os terminais 1 e 8 para mudar a saída de 
".
 MODBUS, (1) indicando o endereço do detector de cha-

o 1 
ão)

Opção 2 Opção 3 Opção 4 Opção 5
7.2 Opções de fiação
Para obter mais informações sobre a conexão dos relés e as opções 
de fiação, consulte o Manual técnico.

7.2.1 Dräger Flame 2100/2350
A tabela a seguir descreve a função de cada terminal para todas as 
opções de fiação.

Terminal 
nº

Opção 1 
(padrão)

Opção 2 Opção 3 Opção 4 Opção 5

1 +24 VCC +24 VCC +24 VCC +24 VCC +24 VCC

2 0 VCC 0 VCC 0 VCC 0 VCC 0 VCC

3 BIT 
manual

BIT 
manual

BIT 
manual

BIT 
manual

BIT 
manual

4 Relé de 
falha C1)

Relé de 
falha C

Relé de 
falha C

Relé de 
falha C

Relé de 
falha C

5 Relé de 
falha N.F.

Relé de 
falha N.F.

Relé de 
falha N.A.

Relé de 
falha N.F.

Relé de 
falha N.A.

6 Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

7 Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

8 0-20 mA
Em

Relé do 
alarme 

N.F.

Relé do 
alarme 

N.F.

Auxiliar3) 
N.A.

Auxiliar3) 
N.A.

9 Saída de 
0-20 mA4)

Saída de 
0-20 mA4)

Saída de 
0-20 mA4)

Auxiliar C Auxiliar C

10 RS-4
(1)

11 RS-4
(1

12 RS-4
GN

1) C = Comum (co
mente aberto, G
ção 

2) Nas opções 1, 4
Nas opções 2 e 
nais 7 e 8).

3) A saída auxiliar é
com o relé do ala
sinal de advertê

4) Disponível com 
0-20 mA é "diss
máxima permitid
Na opção de fia
mA para "origem

5) Para o protocolo
mas

Terminal 
nº

Opçã
(padr
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7.2.
A ta
opçõ

Ter
-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

; N.F. = Normalmente fechado; N.A. = Normal-
amento; SPST = Chave unipolar de uma posi-

 do alarme é N.A. (terminais 6 e 7).  
 alarme é N.A. (terminais 6 e 7) ou N.F. (termi-

A. (SPST). O relé auxiliar pode agir em paralelo 
tivar outro equipamento externo ou fornecer um 
dendo da configuração de funcionamento.
 HART 
opção 1 e "origem" nas opções 2 e 3. A carga 
  
cte os terminais 1 e 8 para mudar a saída de 

, (1) indicando o endereço do detector de cha-

ão 2 Opção 3 Opção 4 Opção 5
2 Dräger Flame 2370
bela a seguir descreve a função de cada terminal para todas as 
es de fiação.

minal 
nº

Opção 1 
(padrão)

Opção 2 Opção 3 Opção 4 Opção 5

1 +24 VCC +24 VCC +24 VCC +24 VCC +24 VCC

2 0 VCC 0 VCC 0 VCC 0 VCC 0 VCC

3 Saída 
analógica

Saída 
analógica

Saída 
analógica

Saída 
analógica

Saída 
analógica

4 Relé de 
falha C1)

Relé de 
falha C

Relé de 
falha C

Relé de 
falha C

Relé de 
falha C

5 Relé de 
falha N.F.

Relé de 
falha N.F.

Relé de 
falha N.A.

Relé de 
falha N.F.

Relé de 
falha N.A.

6 Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

Relé do 
alarme 
N.A.2)

7 Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

Relé do 
alarme C

8 0-20 mA
Em

Relé do 
alarme 

N.F.

Relé do 
alarme 

N.F.

Auxiliar3) 
N.A.

Auxiliar3) 
N.A.

9 Saída de 
0-20 mA4)

Saída de 
0-20 mA4)

Saída de 
0-20 mA4)

Auxiliar C Auxiliar C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = Comum (contato seco)
mente aberto, GND = Aterr
ção 

2) Nas opções 1, 4 e 5, o relé
Nas opções 2 e 3, o relé do
nais 7 e 8).

3) A saída auxiliar é um relé N.
com o relé do alarme para a
sinal de advertência, depen

4) Disponível com o protocolo
0-20 mA é "dissipação" na 
máxima permitida é 600 Ω.
Na opção de fiação 1, cone
mA para "origem".

5) Para o protocolo MODBUS
mas

Terminal 
nº

Opção 1 
(padrão)

Opç
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ecção para o nível de alarme de um fogo padrão é 

etecção na qual uma advertência é emitida é 
 10% maior do que a distância de detecção para um 

ndições de ambientes típicos, o parâmetro Zeta 
 NFPA 72 para o detector de chamas é 0,005 (1/

parâmetros zeta podem variar significativamente 
 temperatura, pressão do ar, umidade, condições 

.

ções sobre a imunidade a fontes de alarmes falsos, 
l técnico.

combustíveis
as reage a outros tipos de fogo da seguinte forma:

se refere a n-heptano de 0,1 m2 (1 pé2) e é definido 
e sensibilidade.
ido – cuba em chamas padrão, tamanho: 0,1 m2

e gás – fogo em chamas de 0,75 m (30 pol) de 
 (10 pol) de largura.
o de resposta: 10 s

as Distância de 
detecção 

em metros (pés)
0 15 (50)

0 28 (93)

0 20 (65)
7.3 Sinais de saída de 20 mA

7.4 Sensibilidade da detecção
7.4.1 Fogo padrão
A sensibilidade de detecção é a distância máxima na qual o detector 
de chamas detecta de forma confiável um tamanho específico de fogo 
e tipo de combustível típico (fogo padrão). O fogo padrão é definido 
como uma cuba em chamas de n-heptano de 0,1 m2 (1 pé2) com 
velocidade máxima do vento de 2 m/s (6,5 pés/s).
Para cada nível de sensibilidade, há 2 níveis de resposta:
 Advertência
 Alarme

A distância de det
a seguinte:

A distância de d
aproximadamente
alarme.
Para algumas co
como definido na
metro).
Observação: Os 
com alterações em
de visibilidade etc

Para obter informa
consulte o Manua

7.4.2 Outros 
O detector de cham
 O fogo básico 

como 100 % d
 Para fogo líqu

(1 pé2). 
 Para chama d

altura, 0,25 m
 Tempo máxim

Status do detector Saída
Falha 0 +1 mA

Falha de BIT 2 mA ±10 %

Normal 4 mA ±10 %

IR (Dräger Flame 2350) 8 mA ±5 %

UV (Dräger Flame 2350) 12 mA ±5 %

Advertência 16 mA ±5 %

Alarme 20 mA ±5 %

Detector de cham

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 237
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Dist  Dräger Flame 2350

Tip

Gas

Met

Gás
gás

Hid

Com

Com

Que

Eta

Álco

Pol

Met

Sila

1)

Pap

Distância máxima 
em metros (pés)

28 (93)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

GLP, chama de 18 (60)

18 (60)

18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
âncias de detecção do Dräger Flame 2100 Distâncias de detecção do

o de combustível Distância máxima 
em metros (pés)

olina 15 (50)

ano (chama de gás) 13 (43)

 liquefeito de petróleo (GLP, chama de 
)

13 (43)

rogênio (chama de gás) 12 (39)

bustível diesel 11 (37)

bustível de jato (JP5) 11 (37)

rosene 11 (37)

nol 95 % 11 (37)

ol isopropílico (IPA) 11 (37)

ipropileno 10 (33)

anol 7,5 (25)

no1)

chama de gás: fogo em chamas de 0,5 m (20 pol) de altura, 0,2 m (8 pol) 
de largura

7 (22)

el 6 (20)

Tipo de combustível 

Gasolina

Álcool isopropílico (IPA)

Combustível de jato (JP5)

Querosene

Combustível diesel

Gás liquefeito de petróleo (
gás)

Polipropileno

Metano (chama de gás)

Etanol 95 %

Metanol

Papel
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e encomenda

Número de 
encomenda

amas
0 (UB-111SC) 6813922

0 (UB-211SC) 6813923

0 (UB-311SC) 6813924

0 (UB-211AC) 6813943

0 (UB-311AC) 6813944

0 (UB-112SF) 6813963

0 (UB-212SF) 6813964

0 (UB-312SF) 6813965

0 (UB-212SR) 6814172

0 (UB-211AR) 6814178

0 (L4B-111SC) 6813925

0 (L4B-211SC) 6813926

0 (L4B-212SC) 6813927

0 (L4B-311SC) 6813928

0 (L4B-312SC) 6813929

0 (L4B-111AC) 6813945

0 (L4B-211AC) 6813946

0 (L4B-212AC) 6813947

0 (L4B-311AC) 6813948
Distâncias de detecção do Dräger Flame 2370 8 Lista d
Tipo de combustível Distância máxima 

em metros (pés)
Gasolina 20 (65)

Combustível de jato (JP5) 15 (50)

Querosene 15 (50)

Combustível diesel 15 (50)

Álcool isopropílico (IPA) 13 (43)

Gás liquefeito de petróleo (GLP, chama de 
gás)

13 (43)

Polipropileno 13 (43)

Hidrogênio (chama de gás) 11 (37)

Metanol 8 (26)

Metano (chama de gás) 8 (26)

Etanol 95 % 7,5 (25)

Amônia1)

1) chama de gás: fogo em chamas de 0,5 m (20 pol) de altura, 0,2 m (8 pol) 
de largura

6 (20)

Papel 5 (16)

Silano1) 1,8 (6)

Designação

Detectores de ch
Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235
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Lista de encomendapt

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Des

V) 6813974

) CU TR 6814182

Flame 2xx0 6813977

räger Flame 2xx0 6813978

r detector de chamas 6813979

 Dräger Flame (SS) 6813189

 Dräger Flame (ABS) 6813190

ol para Dräger Flame 6813323

ol para Dräger Flame 6813322

r Flame 6813994

lame 2xx0 9033721

Número de 
encomenda
ger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

ger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

ger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

ger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

ger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

ger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

ger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

ger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

ger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

ger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

ger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

ger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

ger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

ger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

ger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

ger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

ger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

ger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

ger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

ger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

ger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

ignação Número de 
encomenda

Simuladores de chamas
Dräger FS 1200 (UV e IR, U

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV

Acessórios
Protetor de ar para Dräger 

Montagem de dutos para D

Base inclinável para Dräge

Proteção contra o clima do

Proteção contra o clima do

Montagem de poste de 3 p

Montagem de poste de 2 p

Kit RDS-485 USB do Dräge

Manuais
Manual técnico do Dräger F

Designação
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Voor uw veiligheidnl

1
1.1


















 de waarschuwingssymbolen
de volgende waarschuwingssymbolen 

de tekst te markeren die een verhoogde 
er vereisen. De betekenissen van de 
n als volgt gedefinieerd:

gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet 
iden tot letsel of schade aan het product 

cht
wpagina (afbeelding A)
nterne tests

 met blindplug
 met beschermkapje
Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinformatie

Het is belangrijk om vóór gebruik van dit product de 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen.
Leef de gebruiksaanwijzing strikt na. Zorg ervoor dat u de 
gebruiksaanwijzing volledig begrijpt en opvolgt. Het product mag 
uitsluitend worden gebruikt voor de doeleinden zoals 
gespecificeerd in het document onder 'Beoogd gebruik'.
Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat zij 
bewaard wordt en op de juiste manier gebruikt wordt door 
gebruikers van het product.
Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleid en 
competent personeel.
Leef alle voor dit product toepasselijke lokale en nationale wet- en 
regelgevingen na.
Het product mag uitsluitend op de in deze gebruiksaanwijzing 
aangegeven wijze worden geïnspecteerd, gerepareerd en 
onderhouden door opgeleid en competent personeel (zie 
hoofdstuk 5 op pagina 42). Verdere onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven, mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door Dräger of door personeel dat 
Dräger heeft gekwalificeerd. Dräger adviseert het afsluiten van 
een Drägerservicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten, en 
om alle reparaties te laten uitvoeren door Dräger.
De juiste werking van het product kan anders niet blijvend worden 
gewaarborgd.
Gebruik geen defect of onvolledig product en verander niets aan 
het product.
Stel Dräger op de hoogte als zich fouten of defecten in de 
onderdelen voordoen.

1.2 Betekenis van
In dit document worden 
gebruikt om gedeelten van 
aandacht van de gebruik
waarschuwingssymbolen zij

AANWIJZING
Attendeert op een mogelijk 
wordt voorkomen, kan dit le
of het milieu.

2 Beschrijving
2.1 Productoverzi
► Afbeelding op de uitvou
1 Reflector en lamp voor i
2 Status-LED
3 Detector-venster
4 Sensor
5 Kabelingang, afgesloten
6 Kabelingang, afgesloten
7 Richtpunt voor testen
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heeft een snelle responstijd van minder dan 200 

ageert op straling in het bereik van 0,185 tot 
V-kanaal is een speciaal logisch circuit geïntegreerd 
ling veroorzaakte valse alarmen en andere niet aan 
n UV-bronnen elimineert. Bovendien wordt de 
 het UV-kanaal in het werktemperatuurbereik 

eert op straling in het spectrale bereik van 4,4 tot 4,6 
2 een unieke spectrale piek heeft. Hierdoor is deze 

dingsproducten van alle organische stoffen te 

tie van straling in zowel de UV- als de IR-kanalen 
siteit die hoger is dan het ingestelde 
eau leidt tot een waarschuwingssignaal.
tie van straling in zowel de UV- als de IR-kanalen 
 die hoger is dan het ingestelde alarmniveau leidt tot 

tie van straling in zowel de UV- als de IR-kanalen 
it die hoger is dan het ingestelde vlamoverslag-
t tot een onmiddellijk alarmsignaal.
gestelde duale bereik en het stralingsniveau, 

erpatroon, kenmerken zijn van vuur, worden alle 
ronnen (echt vuur uitgezonderd) niet gedetecteerd. 
n vals alarm vermeden.
2.2 Functieomschrijving
De vlamdetectors reageren op ofwel ultraviolet straling (UV) of op 
zowel ultraviolet (UV) als infrarood (IR) straling van branden.

2.2.1 Dräger Flame 2100
De vlamdetector is een monospectrale optische sensor. Deze is 
uitgerust met een UV-sensor, die de stralingsintensiteit in het 
frequentiebereik van het UV-gedeelte van het elektromagnetisch 
spectrum meet.
De vlamdetector monitort één kanaal waarin geschikte detectie-
impulsen worden geregistreerd en verder worden geanalyseerd op 
frequentie, intensiteit en duur.
Sensorelement
De UV-sensor reageert op straling in het bereik van 0,185 tot 
0,260 µm. In het UV-kanaal is een speciaal logisch circuit geïntegreerd 
dat door zonnestraling veroorzaakte valse alarmen en andere niet aan 
branden te wijten UV-bronnen elimineert. Bovendien wordt de 
gevoeligheid van het UV-kanaal in het werktemperatuurbereik 
gestabiliseerd.
Detectieniveaus
Detectie van straling in het UV-Kanaal met een intensiteit die hoger is 
dan het ingestelde waarschuwingsniveau leidt tot een:
 Waarschuwingssignaal
 Alarmsignaal

2.2.2 Dräger Flame 2350
De vlamdetector is een duospectrale optische sensor. Deze is 
uitgerust met combinatie van UV- en IR-sensoren die de 
stralingsintensiteit in de UV- en IR-gedeelten van het 
elektromagnetisch spectrum meten.
De vlamdetector monitort twee kanalen waarin geschikte detectie-
impulsen worden geregistreerd en verder worden geanalyseerd op 
frequentie, intensiteit en duur.

De vlamdetector 
milliseconde.
Sensorelementen
De UV-sensor re
0,260 µm. In het U
dat door zonnestra
branden te wijte
gevoeligheid van
gestabiliseerd.
De IR-sensor reag
µm, waarbij het CO
in staat verbran
detecteren.
Detectieniveaus
Gelijktijdige detec
met een inten
waarschuwingsniv
Gelijktijdige detec
met een intensiteit
een alarmsignaal.
Gelijktijdige detec
met een intensite
detectieniveau leid
Aangezien het in
alsmede het flikk
overige stralingsb
Hierdoor wordt ee
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2.2.
De 
uitge
stral
elek
De 
impu
freq
De 
milli
Sen
De 
0,26
dat d
bran
gevo
gest
De I
µm,
is de
hydr
bran
Dete
Geli
met 
waa
Geli
met 
een 
Geli
met 
dete

 duale bereik en het stralingsniveau, 
kenmerken zijn van werkelijk vuur, worden 
nnen (echt vuur uitgezonderd) niet 
t een vals arm vermeden.

en van een verwarmd zichtvenster. De 
peratuur van het gezichtsveld met 3-5 °C 
stemperatuur om de prestaties bij ijs en 

erbeteren.
baar in 5 bedradinguitvoeringen. De 

afhankelijk van de klantorder af-fabriek 
meer worden gewijzigd op de locatie van 
p pagina 44 voor meer informatie.
 ingesteld als 'niet-vergrendelend'. De 
ns voorzien van een vergrendeld alarm 
eenkomstig de geprogrammeerde functie. 
t alarmrelais, het hulprelais, de 0-20 mA 

ED. Indien geselecteerd, wordt het 
e van een brand, vergrendeld tot een 
voerd (zie hoofdstuk 3.4.2 op pagina 40). 

jk aan elke omgeving, toepassingen en 
t door de configuratieparameters van de 
-485-gebaseerde Modbus communicatie 

ommunicatie (in modellen met 0-20 mA 
 gebruikt voor wijziging van de 

an onderhoudstaken. Zie hoofdstuk 3.3.7 
rmatie over communicatie.
or de zwaarste omgevingscondities (bijv., 
 vochtigheid en trillingen).
3 Dräger Flame 2370
vlamdetector is een duospectrale optische sensor. Deze is 
rust met een combinatie van UV- en IR-sensoren die de 
ingsintensiteit in de UV- en IR-gedeelten van het 
tromagnetisch spectrum meten.
vlamdetector monitort twee kanalen waarin geschikte detectie-
lsen worden geregistreerd en verder worden geanalyseerd op 

uentie, intensiteit en duur.
vlamdetector heeft een snelle responstijd van minder dan 20 
seconde.
sorelementen
UV-sensor reageert op straling in het bereik van 0,185 tot 
0 µm. In het UV-kanaal is een speciaal logisch circuit geïntegreerd 
oor zonnestraling veroorzaakte valse alarmen en andere niet aan 
den te wijten UV-bronnen elimineert. Bovendien wordt de 
eligheid van het UV-kanaal in het werktemperatuurbereik 
abiliseerd.
R-sensor reageert op straling in het spectrale bereik van 2,5 tot 3.0 
 waarbij de H2O emissie een unieke spectrale piek heeft. Hierdoor 
ze in staat op koolwaterstof gebaseerde branden, gasbranden, 
oxyl- en waterstofbranden, alsmede metaal- en anorganische 
den, te detecteren.
ctieniveaus

jktijdige detectie van straling in zowel de UV- als de IR-kanalen 
een intensiteit die hoger is dan het ingestelde 

rschuwingsniveau leidt tot een waarschuwingssignaal.
jktijdige detectie van straling in zowel de UV- als de IR-kanalen 
een intensiteit die hoger is dan het ingestelde alarmniveau leidt tot 
alarmsignaal.
jktijdige detectie van straling in zowel de UV- als de IR-kanalen 
een intensiteit die hoger is dan het ingestelde vlamoverslag-
ctieniveau leidt tot een onmiddellijk onvertraagd alarmsignaal.

Aangezien het ingestelde
alsmede het flikkerpatroon, 
alle overige stralingsbro
gedetecteerd. Hierdoor word

2.2.4 Algemeen
De vlamdetector is voorzi
verwarming verhoogt de tem
(5-8 °F) boven de omgeving
sneeuw en condensatie te v
De vlamdetector is lever
bedradingsopties worden 
vastgelegd en kunnen niet 
de klant. Zie hoofdstuk 7.2 o
Alarmen worden standaard
vlamdetector is echter teve
uitgangsoptie die werkt over
Vergrendeling beïnvloedt he
uitgang en de status-L
detectiesignaal, na detecti
handmatige reset wordt uitge
De detectie kan gemakkeli
vereisten worden aangepas
vlamdetector te wijzigen. RS
(alle modellen) of HART c
uitgang) kunnen worden
configuratieparameters of v
op pagina 37 voor meer info
De detector is ontworpen vo
extreme temperaturen, hoge
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omatisch om de 15 minuten uitgevoerd) 
leert het volgende:
acircuit

jn van het venster
uitend Dräger Flame 2100 en Dräger Flame 2350: 
ndmatig worden uitgevoerd.

 aangegeven door:

edradingsoptie 1, 2 en 4
edradingsoptie 3 en 5
nippert geel (4 Hz)
ng: signaleert storing (0 mA) of BIT storing (2 mA) 
optie 1, 2, 3
ucces had, wordt deze vervolgens om de minuut 
at door tot een succesvolle BIT optreedt en de 
normale bedrijf hervat. De storingsindicatie blijft 

om van de vlamdetector wordt afgekoppeld. De 
eert terug als de storing na terug inschakelen van de 
 actief is.

 gebruik
s een elektronisch apparaat dat is ontworpen voor 
d en vlammen en aansluitende activatie van een 
ysteem, rechtstreeks of via een besturingscircuit.
is ontworpen als stand-alone unit, rechtstreeks 

 een alarmsysteem of een automatisch 
. Elke vlamdetector kan tevens deel uitmaken van 
ysteem, waarin meerdere detectors en andere 
en gemeenschappelijke besturingseenheid zijn 
2.2.5 Visuele indicators
Een 3-kleuren status-LED is aangebracht binnen het detectorvenster 
De statussen zijn als volgt:

Zie het Technische Handboek voor meer informatie over de 
detectorstatus.

2.2.6 Interne tests
Tijdens normaal bedrijf voert de vlamdetector de volgende zelftests uit:
 Continue functietest (automatisch uitgevoerd) 

Deze test voldoet aan de SIL-2 vereisten. De vlamdetector test 
continu:
 Ingangsspanningsniveau
 Alle interne regelspanningniveaus
 Spanningstoestand van de sensor en het sensorcircuit op 

lawaai of verbreking in het elektronicacircuit
 0-20 mA uitgangsniveau
 Relais en werking van de verwarming
 Processor-watch dog
 Software
 Geheugen
 Oscillatorfrequentie

 BIT (wordt aut
De BIT contro
 Elektronic
 Sensors
 Schoon zi

Opmerking: Uitsl
De BIT kan ook ha
Elke storing wordt
 Foutrelais:

 Opent bij b
 Opent bij b

 Status-LED: K
 0-20 mA uitga

bij bedradings
Als de BIT geen s
uitgevoerd. Dit ga
vlamdetector zijn 
staan tot de stro
storingsindicatie k
stroom nog steeds

2.3 Beoogd
De vlamdetector i
detectie van bran
alarm of een bluss
De vlamdetector 
aangesloten op
brandblussysteem
een complexer s
apparaten via e
geïntegreerd.

Detector-status LED-kleur LED-modus
Normaal Groen 1 Hz - knipperend

Storing, BIT1) storing

1) Ingebouwde test

Geel 4 Hz - knipperend

Waarschuwing Rood 2 Hz - knipperend

Alarm Rood Stationair
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2.3.
De 
kool
en b
ande

2.3.
De 
kool
CO2

2.3.
De 
kool
CO2
wate
bran
chlo

2.4
De 
best

2.5
Zie v




1 Dräger Flame 2100
vlamdetector is ontworpen voor detectie van 

waterstofbrandstoffen en dampen, onzichtbare waterstofvlammen 
randen op basis van hydride, ammoniak, zoutoplossingen en 
re organische branden.

2 Dräger Flame 2350
vlamdetector is ontworpen voor detectie van 

waterstofbrandstoffen en dampen die bij het verbrandingsproces 
 produceren.

3 Dräger Flame 2370
vlamdetector is ontworpen voor detectie van 

waterstofbrandstoffen en dampen die bij het verbrandingsproces 
 produceren, hydroxyl- en waterstofbranden die voornamelijk 
rdamp (H2O) produceren, alsmede metaal- en anorganische 
dstoffen (bijvoorbeeld: waterstof, ammoniak, fluorwaterstofzuur, 
orwaterstofzuur).

Gebruiksbeperkingen
vlamdetector mag niet worden gebruikt voor het monitoren van 
aande vlammen.

Toelatingen
oor meer informatie over toelatingen de volgende supplementen:

voor Dräger Flame 2100: 9033713
voor Dräger Flame 2350: 9033714
voor Dräger Flame 2370: 9033715
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F: FM/CSA
C: ATEX/IECEx
R: TR CU

S: Roestvrij staal (RVS)
A: Aluminium (niet beschikbaar in de FM 
uitvoering)

1: M25
2: ¾“ NPT

1: +75 °C (+167 °F)
2: +85 °C (+185 °F)

zie hoofdstuk 7.2 op pagina 44

1: Dräger Flame 2100
2: Dräger Flame 2350
3: Dräger Flame 2370
2.6 Uitleg van type-identificerende markeringen 
en symbolen

De vlamdetector wordt geleverd in diverse configuraties. De 
configuratie-aanduiding is een bestanddeel van het 
onderdeelnummer. Het heeft de vorm FTR 000X-XXXXX, waarvan 
FTR 000X een Dräger-interne aanduiding is en XXXXX het model 
aangeeft

Code:

Type toelating

FTR 000X- X X X X X

Materiaal van de behuizing

Type kabelingang

Max. temperatuur

Bedradingsoptie

Detector-code

Type toelating

Materiaal van de 
behuizing

Type kabelingang

Max. temperatuur

Bedradingsoptie

Detector-code
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3
3.1
De 
plaa
toep
toela
Raa
insta


artel/-buis 
ebruikte kabelwartel/-buis moet aan de 

:
et, om watercondens in het interne te 
abelwartel/-buis (en afvoergaten) omlaag 
stalleerd.

ng van de montagebeugel flexibele 
 het laatste stuk dat aansluit op de 

osferen zoals gedefinieerd in groep B van 
elwartel/-buisinlaten afdichten.
e kabelwartel/-buis trekken van de kabels 
oor de war raken of gespannen raken. 
0 cm (12“) voorbij de positie van de 
en om de bekabeling na de installatie te 

allatie van kabelbuizen:  
tsteking van een gevaarlijke atmosfeer te 
 45,7 cm (18 inch) van de behuizing een 
vereist. 

s en hun posities in de beschermde zone 

chermde zone
 vlamdetectors

tslijnen
e vlamdetectors

egen kunnen de gevoeligheid van de 
ten en frequenter reinigen noodzakelijk 

/2370: 
n sterk flikkerende IR-bronnen kan de ge-

n. In dat geval moet de positie ofwel de in-
mdetector worden aangepast.
Gebruik
Vereisten

installatie dient te voldoen aan NFPA 72 of enige andere 
tselijke en internationale richtlijnen en normen zoals van 
assing op vlamdetectors en de installatie van producten met Ex-
ting.

dpleeg ter waarborging van optimale prestaties en een efficiënte 
llatie de volgende richtlijnen:

Bedrading
 De bedradingsdoorsnede moet zijn berekend op de afstand 

van de vlamdetector tot de besturingseenheid en het aantal 
vlamdetectors dat is aangesloten op dezelfde voedingsleiding. 
Zie het Technische Handboek voor meer informatie over 
bedradingsdoorsnedes.

 Teneinde volledig te voldoen aan de EMC-richtlijn en 
beschermd te zijn tegen radiofrequentiestring (RFI) of 
elektromagnetische storing (EMI) dient de kabel naar de 
vlamdetector te worden afgeschermd en de vlamdetector te 
worden geaard. De afscherming dient te worden geaard op 
het uiteinde van de vlamdetector.

 Alle kabels naar de vlamdetector dienen goed te worden 
afgeschermd teneinde te voldoen aan de ECS-vereisten.

 Gebruik geschikte nominale blindpluggen voor alle niet 
gebruikte ingangen.

 De vlamdetector moet worden geaard op het dichtstbijzijnde 
aardingspunt (niet meer dan 3 m (10 ft.) van de detectorpositie 
verwijderd).

 De vlamdetector met de kabelingangen moet omlaag wijzend 
worden geïnstalleerd.

 Installatie van de kabelw
De voor de bekabeling g
volgende eisen voldoen
 De vlamdetector mo

vermijden, met de k
wijzend worden geïn

 Gebruik bij toepassi
wartels/buizen voor
vlamdetector.

 Bij installaties in atm
de NFPA 72 de kab

 Zorg er bij het door d
voor, dat deze niet d
Laat de kabels ca. 3
vlamdetector uitstek
vergemakkelijken.

 Uitsluitend voor inst
Om het risico van on
reduceren, is binnen
kabelbuisafdichting 

 Afstanden en posities 
Het aantal vlamdetector
worden bepaald door:
 Omvang van de bes
 Gevoeligheid van de
 Belemmerde gezich
 Gezichtskegel van d

 Omgeving
 Regen, sneeuw of r

vlamdetector aantas
maken.

 Dräger Flame 2350
De aanwezigheid va
voeligheid aantaste
stellingen van de vla
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reiding voor gebruik
 aan het installeren van de vlamdetector de 
 uit. Afhankelijk van de fysieke structuur van de 
allatievolgorde verschillen.
lamdetector:
montagebeugel aan, zie hoofdstuk 3.3.1 op 
.
en kabelbuisaansluiting of kabelwartel aan de 
tor (zie hoofdstuk 3.3.2 op pagina 35).
e vlamdetector aan de montagebeugel (zie 

 3.3.3 op pagina 36).
e vlamdetector (zie hoofdstuk 3.3.4 op pagina 36).
weerkap aan, zie hoofdstuk 3.3.5 op pagina 36.
lamdetector (zie hoofdstuk 3.3.6 op pagina 36).
e configuratie van de vlamdetector aan (zie 

7 op pagina 37).
mdetector in (zie hoofdstuk 3.3.8 op pagina 38).

etector (zie hoofdstuk 3.3.9 op pagina 39).

ging van de montagebeugel
 de uitvouwpagina (afbeelding C)
 montagebeugel op de aangewezen plaats.
ebeugel vast op de wand met 4 schroeven en 
1) 1).

gen van een kabelbuisverbinding of een 
rtel
eschermkapje van de kabelingang.

 een ¾"-14 NPT explosievaste kabelbuisaansluiting 
5 vlambestendige wartel op de kabelingang.

l ¼" 20 UNC x ¾" of M6 x 1 x 20 mm 
l ¼" of M6
 Richten van de vlamdetector
 De vlamdetector dient te worden gericht op het midden van de 

detectiezone en een onbelemmerd zicht te hebben op de 
beschermde zone.

 Overal waar mogelijk dient de frontzijde van de detector onder 
een hoek van 45º omlaag gekanteld te worden om het 
detectieveld te maximaliseren en ophoping van stof en vuil te 
verhinderen.

 Begin pas met installeren nadat alle denkbare overwegingen 
met betrekking tot het optimale detectiepunt zijn afgewogen.

3.2 Speciale instructies voor veilig gebruik
 Repareer of modificeer geen vlampaden van de vlamdetector. 
 De unit kan gelakt of met optionele toebehoren zijn uitgerust. 

Sommige van deze componenten zijn vervaardigd van niet-
metallisch materiaal of zijn voorzien van een niet-metallische 
coating die onder bepaalde extreme omstandigheden (zoals 
stoom onder hoge druk) tot een ontvlambare elektrostatische 
lading zou kunnen leiden. De coating mag niet worden beschadigd 
en de uitrusting moet worden gereinigd met een vochtige doek om 
de opbouw van elektrostatische ladingen op niet-geleidende 
oppervlakken te vermijden.

 De 3 bevestigingsschroeven voor het vastzetten van de kap van 
het vlambestendige compartiment hebben een vloeispanning van 
344 N/mm². Alle vervangende bevestigingsschroeven dienen een 
vloeispanning te hebben van minimaal dezelfde waarde.

3.3 Voorbe
Voer voorafgaand
volgende stappen
locatie kan de inst
1. Installeer de v

 Breng de 
pagina 35

 Bevestig e
vlamdetec

 Bevestig d
hoofdstuk

 Bekabel d
 Breng de 
 Richt de v

2. Pas zo nodig d
hoofdstuk 3.3.

3. Schakel de vla
4. Test de vlamd

3.3.1 Bevesti
► Afbeelding op
1. Positioneer de
2. Zet de montag

veerringen (C-

3.3.2 Bevesti
kabelwa

1. Verwijder het b
2. Monteer ofwel

of een M25x1.

1) schroeven: ofwe
veerringen: ofwe
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3.3.

►
1.

2.

3.

3.3.
Geb
gesc
20 A
De 
aant
best
infor
►
1.
2.

3.
4.

5.

6.

p hun veilige mechanische aansluiting en 
gen de klemmen om te voorkomen dat 

j het sluiten van de achterkap.
eer aan en zet deze vast door de 3 
pbouten (B-1) te schroeven.

en.

 de weerkap
wpagina (afbeelding D)
et de veerringen en schroeven op de 
p van een 3/16“ zeskantsleutel.

e vlamdetector
wpagina (afbeelding C)
 (C-4, C- 5) los met behulp van een 3/16“ 
 vlamdetector niet kan verdraaien.

p de beschermde zone en zie erop toe dat 
t wordt belemmerd.
ie positie vast door de borgschroeven (C-
eugel vast te draaien met behulp van een 
3 Bevestigen van de vlamdetector aan de 
montagebeugel

Afbeelding op de uitvouwpagina (afbeelding C)
Plaats de vlamdetector met de kabelingangen omlaag wijzend op 
de houderplaat (C-2).
Zet de vlamdetector met behulp van een 1/4“ zeskantsleutel (C-3) 
met de schroef en een veerring vast op de montagebeugel.
Zet de vlamdetector vast met behulp van een 3/16“ zeskantsleutel 
met de borgschroeven (C-4, C- 5) zodat de vlamdetector bekabeld 
kan worden.

4 Bedraden van de vlamdetector
ruik voor het bedraden geleiders voorzien van een kleurcode of 
hikte draadmarkeringen of labels. 0,5 mm2 tot 3,5 mm2 (12 tot 
WG) draden kunnen worden gebruikt voor bedraden op locatie. 
keuze van de draaddoorsnede dient gebaseerd te zijn op het 
al op dezelfde lijn gebruikte vlamdetectors en de afstand tot de 
uringseenheid. Zie het Technische Handboek voor meer 
matie.
Afbeelding op de uitvouwpagina (afbeelding B)
Controleer of het systeem van de voeding is afgekoppeld.
Verwijder de achterkap door de 3 schroeven los te schroeven met 
behulp van een 3/16“ zeskantsleutel (B-1).  
De klemmenstrook is nu toegankelijk.
Trek de draden door de kabelingang. 
Sluit de draden aan op de bijbehorende klemmen (zie 
hoofdstuk 7.2 op pagina 44) op de klemmenstrook met behulp van 
een 2,5 mm plattebekschroevendraaier.
Sluit de aardingsdraad aan op de aardingsschroef met behulp van 
een 6 mm platbekschroevendraaier (B-2). De vlamdetector moet 
goed worden geaard.
Controleer de bedrading Ondeugdelijke bedrading kan de 
vlamdetector doen beschadigen.

7. Controleer de draden o
druk deze zorgvuldig te
deze in de weg zitten bi

8. Breng de achterzijde w
schroeven weer in de ka

9. Continuïteitstest uitvoer

3.3.5 Bevestigen van
► Afbeelding op de uitvou
 Bevestig de weerkap m

vlamdetector met behul

3.3.6 Uitrichten van d
► Afbeelding op de uitvou
1. Draai de borgschroeven

zeskantsleutel, zodat de
2. Richt de vlamdetector o

het zicht op de zone nie
3. Zet de vlamdetector in d

4, C- 5) op de montageb
3/16“ zeskantsleutel.
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ertragingsinstellingen
s uitgevoerd met een alarmvertragingsoptie. Deze 
 volgende opties worden ingesteld:
A) 
g-modus wordt geselecteerd om valse alarmen te 

n omgevingen, waar snelle flikkeringen kunnen 
tijdsvertraging voor brandalarmen in deze modus 
d door de detector-software en varieert van 2,5 tot 
doorgaans minder dan 10 seconden).

, 20 or 30 seconden
alarmdrempel-situatie optreedt, vertraagt de 

uitvoering van de alarmuitgang-commando's 
especificeerde tijd. De vlamdetector evalueert 
tand gedurende 3 seconden. Als de alarmdrempel-

eds aanwezig is, worden de alarmuitgangen 
e alarmdrempel-situatie niet langer aanwezig is, 

etector terug in zijn standby-toestand
gsoptie beïnvloedt het alarmrelais, het foutrelais en 
gang. De status-LED en de uitgangen geven 
aan gedurende de vertragingsduur. Zodra de 
 afgelopen, geven de status-LED en de uitgangen 

stellingen
max. 247 adressen kan worden geconfigureerd.
3.3.7 Herprogrammeren van de configuratie
De af-fabriek standaardconfiguratie is als volgt:
 Alarmvertraging – 3 seconden
 Alarmvergrendeling – NO (NEE)
 Automatische BIT1) – YES (JA)
 Alarm BIT1) – NO (NEE)
 Verwarmingsmodus – Auto
 Temperatuur – 5 °C (41 °F)
 RS-485 adres – 1
 Hulp BIT1, 2) – NO (NEE)
 Hulp relais2) – NO (NEE)
Met behulp van ofwel de RS-485 interface of het HART protocol kunt 
u de volgende parameters herprogrammeren:
 Alarmvertraging
 Adresinstelling
 Werkingswijze
 Verwarmingsmodus
Voor het wijzigen van de configuratieparameters zijn de volgende 
toebehoren benodigd:
 Dräger Flame USB RS-485 set en bijbehorende handleiding:  

De harnas-set met RS-485/USB converter, in combinatie met de 
host software, maakt aansluiting mogelijk op alle beschikbare pc's 
of laptops om instellingen te herconfigureren of alle Dräger 
Flame 2xx0 detectors te diagnosticeren.

Mogelijke alarmv
De vlamdetector i
kan op één van de
 Antiflikkering (

De antiflikkerin
verhinderen i
optreden. De 
wordt bereken
15 seconden (

of
 0, 3, 5, 10, 15
Wanneer een 
vlamdetector de 
gedurende de g
vervolgens de toes
situatie nog ste
geactiveerd. Als d
schakelt de vlamd
De alarmvertragin
de 0-20 mA uit
waarschuwingen 
vertragingsduur is
het alarm aan.
Mogelijke adresin
Een systeem met 

1) geldt niet voor Dräger Flame 2370
2) Alleen leverbaar met bedradingsoptie 4 en 5
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Mog sche instellingen
op een van de volgende standen worden 

ordt niet verwarmd
ster wordt continu verwarmd 
): 
uur vastleggen beneden welke het 
erwarmd. De standaard temperatuur is 

peratuur kan worden vastgelegd tussen 
6 °F). De verwarming stopt, zodra de 
27 °F) boven de starttemperatuur ligt.

 de vlamdetector
n.
n tot de vlamdetector de opstartcyclus 

s volgt:
geel (4 Hz).
oerd.

groen bij 1 Hz.
it.
ft 4 mA.

Fun
Ala
gre

Aut
sch

1)

Ala

Hul

2)

Hul
elijke gebruiksmodi Mogelijke verwarmde opti
De verwarmingsmodus kan 
ingesteld:
 OFF: Detector-venster w
 ON (AAN) Detector-ven
 Automatisch (standaard

U kunt de starttemperat
detectorvenster wordt v
5 °C (41 °F). De starttem
0 °C (32 °F) en 30 °C (8
temperatuur 15 °C (ca. 

3.3.8 Inschakelen van
1. Het systeem inschakele
2. Wacht ca. 60 seconde

voltooid heeft.
De opstartcyclus verloopt al
 De status-LED knippert 
 Er wordt een BIT uitgev
Als de test succesvol was:
 De status-LED knippert 
 Het foutrelaiscontact slu
 De 0-20 mA uitgang hee

ctie Instelling
rmver-
ndeling

 YES (JA): Schakel alarmvergrendeling in.
 NO (NEE): Schakel alarmvergrendeling uit 

(standaard).
omati-
e BIT1)

geldt niet voor Dräger Flame 2370

 YES (JA): Voer automatische & handmatige BIT 
(standaard) uit.

 NO (NEE): Voer alleen handmatige BIT uit.
rm BIT1)  YES (JA): Een succesvolle handmatige BIT 

activeert het alarmrelais gedurende ca. 
3 seconden (standaard).

 NO (NEE): Een succesvolle handmatige BIT 
activeert het alarmrelais niet.

prelais2)

alleen leverbaar met bedradingsoptie 4 en 5

 YES (JA): Activeer hulprelais bij 
waarschuwingsniveau.

 NO (NEE): Activeer hulprelais bij alarmdrempel 
(standaard).

(Het hulprelais wordt alleen vergrendeld wanneer de 
programmeerbare functie Hulprelais op YES (JA) 
wordt ingesteld.)

p BIT1, 2)  YES (JA): Een succesvolle handmatige BIT 
activeert het hulprelais gedurende ca. 3 seconden 
(standaard).

 NO (NEE): Een succesvolle handmatige BIT 
activeert het hulprelais niet.
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ge BIT uit te voeren:
p klem 2 of schakel over deze klemmen in het veilige 

ED groen knippert bij 1 Hz, was de test succesvol. 
-LED geel knippert bi 4 Hz, was de test niet 

n succes had, wordt deze vervolgens om de minuut 
t gaat door, tot een succesvolle BIT optreedt en de 
ijn normale bedrijf hervat. De storingsindicatie blijft 
troom van de vlamdetector wordt afgekoppeld. De 
tie keert terug als de storing na terug inschakelen 
 nog steeds actief is.
äger FS 1200 vlamsimulator
 kan worden gebruikt voor het simuleren van de 
tstelling aan werkelijke brandomstandigheden. De 
rdt blootgesteld aan straling op het vereiste 
s resultaat daarvan genereert de vlamdetector een 
l.

or wordt blootgesteld aan een vlamsimulator, 
larmrelais als het hulprelais en de 0-20 mA uitgang 

ende een handmatige BIT.
blussystemen of alle externe apparaten die 
 test geactiveerd kunnen worden, afkoppelen, zodat 
aatregelen worden geïnitieerd.
3.3.9 Testen van de vlamdetector
1. Externe apparaten, zoals automatische blussystemen, afkoppelen 

of uitschakelen.
2. Verifieer dat de status-LED groen knippert.
3. Voer een van de volgende testen uit:

 Handmatige BIT (alleen Dräger Flame 2100/2350, zie 
pagina 39)

 Test met behulp van de Dräger FS 1200 vlamsimulator (zie 
pagina 39)

4. Externe apparaten, zoals automatische blussystemen, aansluiten 
of inschakelen.

Handmatige BIT (Dräger Flame 2100/2350)

AANWIJZING
Indien de functies alarm-BIT en/of hulp-BIT op YES (JA) worden 
ingesteld, worden alarmrelais, hulprelais en 0-20 mA uitgang 
geactiveerd gedurende een handmatige BIT. 
► Automatische blussystemen of alle externe apparaten die 

gedurende de test geactiveerd kunnen worden, afkoppelen, zodat 
er geen blusmaatregelen worden geïnitieerd.

Om een handmati
 Klem 3 even o

bereik. 
 
Als de status-L
Als de status
succesvol. 
Als de BIT gee
uitgevoerd. Di
vlamdetector z
staan tot de s
storingsindica
van de stroom

Testen met de Dr
De vlamsimulator
vlamdetector-bloo
vlamdetector wo
detectieniveau. Al
brandalarmsignaa

AANWIJZING
Als de vlamdetect
worden zowel het a
geactiveerd gedur
► Automatische 

gedurende de
er geen blusm
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Gebruiknl

Om 
1.

2.

3.

bruik
rkingen
mdetector voor een goede werking 
t, maar er dient wel op het volgende te 

et bloot aan straling van welke type dan 
oeleinden noodzakelijk is.
100 niet bloot aan een UV-stralingsbron 
, elektrische boog), omdat dat leidt tot een 

uizing niet terwijl het apparaat onder 
taat risico van ontsteking van gevaarlijke 

mpartiment niet. Dit compartiment dient 
n en mag alleen op de fabriek worden 
an de elektronische component doet de 

mpartiment uitsluitend om de detector te 
n of voor onderhoud aan de RS485 

et
 van de detectors wordt gebruikt in de niet-
s. Voer een reset uitsluitend uit wanneer 
tie werd geprogrammeerd.

mnummer 1 of klemnummer 2).

 BIT (alleen Dräger Flame 2100/2350)

Com
0-2

Ala

Hul

1)

Fou

Sta

Ana

2)
te testen met behulp van de vlamsimulator:
Het systeem inschakelen. Wacht ca. 60 seconden tot de 
vlamdetector weer in de normale toestand staat (status LED 
knippert groen bij 1 Hz).
Richt de vlamsimulator op het richtpunt van de vlamdetector zodat 
de door de simulator uitgezonden straling rechtstreeks op de 
vlamdetector gericht is.
Druk één keer op de knop van de vlamsimulator. 
Na enkele seconden geeft een succesvolle test de volgende 
resultaten:

3.4 Tijdens het ge
3.4.1 Algemene opme
Na inschakeling vergt de vla
nauwelijks verdere aandach
worden gelet:
 Stel de vlamdetector ni

ook, tenzij dit voor testd
 Stel de Dräger Flame 2

(bijvoorbeeld: lasvonken
vals alarm.

 Open de detectorbeh
spanning staat - er bes
atmosferen.

 Open het elektronica-co
altijd gesloten te blijve
geopend. Het openen v
garantie vervallen.

 Open het bedradingsco
bedraden, te verwijdere
klemmen.

3.4.2 Handmatige res
Opmerking: Het merendeel
vergrendelende alarmmodu
de vergrendelende alarmop

 Koppel de stroom af (kle
of
 Initieer een handmatige

ponent Resultaat
0 mA uitgang Gaat gedurende enkele seconden naar 

20 mA en gaat vervolgens weer terug naar 
4 mA

rmrelais Gedurende enkele seconden geactiveerd en 
gaat vervolgens weer terug naar Normaal

prelais1)

alleen leverbaar met bedradingsoptie 4 en 5

Gedurende enkele seconden geactiveerd en 
gaat vervolgens weer terug naar Normaal

trelais Blijft geactiveerd gedurende de test

tus-LED Brandt continu rood en gaat vervolgens terug 
naar de normale status (knippert groen)

loge uitvoer2)

alleen leverbaar voor Dräger Flame 2370

Gaat gedurende enkele seconden naar 5 Vdc 
en gaat vervolgens weer terug naar 0 Vdc
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Alarmconditie  Controleer de oorzaak van 
het alarm .

 Als er geen brand is, de 
alarmdetector weer 
inschakelen. 

 Stuur de vlamdetector op 
naar Dräger voor reparatie.

Oorzaak Correctie
4 Storingen oplossen

Probleem Oorzaak Correctie
Status-LED uit  
Foutrelais op 
N.O.  
0-20 mA uit-
gang op 0 mA

Vlamdetector 
heeft geen span-
ning 

 Controleer of de 
vlamdetector van de juiste 
voeding wordt voorzien.

 Controleer de 
spanningspolariteit.

 Controleer de bedrading in 
de vlamdetector.

 Stuur de vlamdetector op 
naar Dräger voor reparatie.

Status-LED 
knippert geel  
bij 4 Hz  
Fout relais  
op N.O.  
0-20 mA uit-
gang op 0 mA

Detector storing
 Lage spanning
 Defecte 

vlamdetector

 Controleer de 
voedingsspanning op de 
vlamdetector, verifieer 
minimaal 24V op de 
detectorklem. 

 Stuur de vlamdetector op 
naar Dräger voor reparatie.

Status-LED 
knippert geel  
bij 4 Hz  
Fout relais  
op N.O.  
0-20 mA uit-
gang op 2 mA

BIT storingen
 Defecte 

vlamdetector

 Reinig het detectorvenster.
 Schakel de vlamdetector 

opnieuw in.
 Stuur de vlamdetector op 

naar Dräger voor reparatie.

Status-LED 
brandt continu 
rood

Als er geen brand 
is, wordt het alarm 
vergrendeld

 Reset de vlamdetector.

Alarmrelais  
op On  
0-20 mA uit-
gang op 20 mA

Probleem
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Onderhoudnl

5
Opm
onde
word

5.1

Gea
in ee





Als 
dien

5.2
Rein
1.
2.

detectorvenster stof en vuil heeft 
ndt, dan het venster eerst alleen reinigen 
 doek en reinigingsmiddel, en vervolgens 
ter.

s automatische blussystemen, afkoppelen 

king van de vlamdetector (zie 
na 39).
tector om de een of andere reden werd 

ctor voor reparatie naar Dräger opsturen.

et einde van de levensduur

Taa
De 
(zie

Cor
zie 

1)

niet bij het huishoudelijk afval worden 
wordt aangegeven door het hiernaast 

ol. U kunt dit product gratis naar Dräger 
leeg voor informatie de nationale 
n of Dräger zelf.
Onderhoud
erking: Bij verwijdering van de vlamdetector voor 
rhoudsdoeleinden hoeft de montagebeugel niet gedemonteerd te 
en.

Onderhoudstabel

dviseerd wordt de onderhoudswerkzaamheden te documenteren 
n logboek. De aantekeningen dienen het volgende te omvatten:

Installatiedatum en de naam van de aannemer die de installatie 
heeft uitgevoerd
Serie- en tag-nr.
Notities van alle uitgevoerde onderhoudswerkzaamheden, 
inclusief de beschrijving van het werk, de datum en de persoons-
ID.
een eenheid naar Dräger wordt opgestuurd vooer onderhoud, 
t een kopie van het logboek te worden meegezonden.

Reiniging
igen van het detectorvenster en de reflector:

Koppel de spanning af van de vlamdetector.
Gebruik water en een reinigingsmiddel, spoel de 
detectorbehuizing met schoon water en neem deze af met een 
vochtige doek. Gebruik geen borstel of scherp gereedschap.

3. Wanneer er zich op het 
opgehoopt of vocht bevi
met een zachte optische
spoelen met schoon wa

5.3 Onderhoud
1. Externe apparaten, zoal

of uitschakelen.
2. Controleer de juiste wer

hoofdstuk 3.3.9 op pagi
3. Controleer of de vlamde

geopend. 
In dat geval de vlamdete

6 Afvoer aan h

k Interval
vlamdetector reinigen  
 hoofdstuk 5.2 op pagina 42)

Naar behoefte

recte werking controleren 
hoofdstuk 5.3 op pagina 42

Om de 6 
maanden1)

of zoals voorgeschreven door plaatselijke richtlijnen

Dit product mag 
gedeponeerd. Dit 
afgebeelde symbo
opsturen. Raadp
marketingafdelinge
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Technische gegevens nl

 2100 Typisch 3 seconden

 2350 Typisch 3 seconden 
Zeer snelle 200 ms respons op 
vlamoverslag

 2370 Typisch 0 seconden 
Zeer snelle 20 ms respons op 
vlamoverslag

 2100/2350 10 seconden

 2370 3 seconden

 2100/2350 horizontaal: 100°
verticaal: +50° omlaag, -45° om-
hoog

 2370 horizontaal: 100°
verticaal: +50° omlaag, -40° om-
hoog
7 Technische gegevens
7.1 Algemeen

Afmetingen 101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

Gewicht

Roestvrij staal (RVS) 2,8 kg (6,1 lb.)

Aluminium 1,3 kg (2,8 lb.)

Gebruiksspanning 18-32 VDC

Bedrijfstemperatuur +75 °C (+167 °F)

Opslagtemperatuur +85 °C (+185 °F)

Mogelijk aantal detectors voor  RS-
485 communicatie

247

Spectrale respons

Dräger Flame 2100 UV: 0,185 - 0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm

Responstijd

Dräger Flame

Dräger Flame

Dräger Flame

Max. responstijd

Dräger Flame

Dräger Flame

Gezichtsveld

Dräger Flame

Dräger Flame
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7.2
Zie 
rela

7.2.
De 
bedr

Kle

485+ 
1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

t); N.C. = Normally Closed (normaal gesloten); 
maal geopend), GND = aarde; SPST = Single 
lig, eenweg) 
armrelais N.O. (klemmen 6 en 7).  
relais N.O. (klemmen 6 en 7) of N.C. (klemmen 

 (SPST) relais. Het hulprelais kan parallel aan 
m een ander extern apparaat te activeren of het 
tieconfiguratie een waarschuwingssignaal ge-

rotocol 
) in optie 1 en ‘source’ (bron) in optie 2 en 3. De 
ting is 600 Ω.  
 en 8 koppelen om de mA uitgang naar ‘source’ 

) dat het adres van de vlamdetector aangeeft

tie 2 Optie 3 Optie 4 Optie 5

Bedradingsopties

het Technische Handboek voor meer informatie over 
isaansluiting en bedradingsopties.

1 Dräger Flame 2100/2350
volgende tabel beschrijft de functie van elke klem voor alle 
adingsopties.

m-nr.
Optie 1 
(stan-
daard)

Optie 2 Optie 3 Optie 4 Optie 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Handma-
tige BIT

Handma-
tige BIT

Handma-
tige BIT

Handma-
tige BIT

Handma-
tige BIT

4 Fout 
relais C1)

Fout 
relais C

Fout 
relais C

Fout 
relais C

Fout 
relais C

5 Foutre-
lais C

Foutre-
lais C

Foutre-
lais N.O.

Foutre-
lais C

Foutre-
lais N.O.

6 Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

7 Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

8 0-20 mA
In

Alarmre-
lais N.C.

Alarmre-
lais N.C.

Hulp3) 
N.O.

Hulp3) 
N.O.

9 0-20 mA 
uitgang4)

0-20 mA 
uitgang4)

0-20 mA 
uitgang4)

Hulp C Hulp C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485+ 
(1)

RS-
(

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = Common (droog contac
N.O. = Normally Open (nor
Pole Single Throw (enkelpo

2) Bij opties 1, 4 en 5 is het al
Bij opties 2 en 3 is het alarm
7 en 8).

3) De hulpuitgang is een N.O.
het alarmrelais schakelen o
kan afhankelijk van de func
nereren.

4) Leverbaar met het HART p
0-20 mA is ‘sink’ (ontvanger
maximaal toegestane belas
Bij bedradingsoptie 1 klem 1
te wijzigen.

5) Voor MODBUS protocol, (1

Klem-nr.
Optie 1 
(stan-
daard)

Op
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85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

roog contact); N.C. = Normally Closed (normaal gesloten); 
 Open (normaal geopend), GND = aarde; SPST = Single 
w (enkelpolig, één weg) 
 5 is het alarmrelais N.O. (klemmen 6 en 7).  
is het alarmrelais N.O. (klemmen 6 en 7) of N.C. (klemmen 

is een N.O. (SPST) relais. Het hulprelais kan parallel aan 
chakelen om een ander extern apparaat te activeren, of het 
an de functieconfiguratie  een waarschuwingssignaal ge-

et HART protocol 
 (ontvanger) in optie 1 en ‘source’ (bron) in optie 2 en 3. De 
stane belasting is 600 Ω.  
tie 1 de klemmen 1 en 8 koppelen om de mA uitgang naar 
en.
protocol, (1) dat het adres van de vlamdetector aangeeft

e 1 
n-
d)

Optie 2 Optie 3 Optie 4 Optie 5

7.2.2 Dräger Flame 2370
De volgende tabel beschrijft de functie van elke klem voor alle 
bedradingsopties.

Klem-nr.
Optie 1 
(stan-
daard)

Optie 2 Optie 3 Optie 4 Optie 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Analoge 
uitvoer

Analoge 
uitvoer

Analoge 
uitvoer

Analoge 
uitvoer

Analoge 
uitvoer

4 Fout 
relais C1)

Fout 
relais C

Fout 
relais C

Fout 
relais C

Fout 
relais C

5 Foutre-
lais C

Foutre-
lais C

Foutre-
lais N.O.

Foutre-
lais C

Foutre-
lais N.O.

6 Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

Alarmre-
lais N.O.2)

7 Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

Alarmre-
lais C

8 0-20 mA
In

Alarmre-
lais N.C.

Alarmre-
lais N.C.

Hulp3) 
N.O.

Hulp3) 
N.O.

9 0-20 mA 
uitgang4)

0-20 mA 
uitgang4)

0-20 mA 
uitgang4)

Hulp C Hulp C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

12 RS-4
GN

1) C = Common (d
N.O. = Normally
Pole Single Thro

2) Bij opties 1, 4 en
Bij opties 2 en 3 
7 en 8).

3) De hulpuitgang 
het alarmrelais s
kan afhankelijk v
nereren.

4) Leverbaar met h
0-20 mA is ‘sink’
maximaal toege
Bij bedradingsop
‘source’ te wijzig

5) Voor MODBUS 

Klem-nr.
Opti
(sta
daar
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7.3

7.4
7.4.
De 
vlam
spec
stan
panb
Voo



 alarmniveau tot een standaardbrand is as 

p een waarschuwing wordt gegeven is 
e detectie-afstand voor een alarm.
ndities bedraagt de zèta-parameter zoals 
 de vlamdetector 0,005 (1/meter).
ers kunnen aanzienlijk verschillen bij 
uchtdruk, vochtigheid, zichtcondities, enz.

muniteit voor bronnen van vals alarm het 

Det
Sto

BIT

Nor

IR (

UV 

Wa

Ala

Detectie-afstand 
in meters (feet)

15 (50)

28 (93)

20 (65)
20 mA uitgangssignalen

Detectiegevoeligheid
1 Standaardbrand
detectiegevoeligheid is de maximum afstand waarop de 
detector betrouwbaar een specifieke brandomvang en een 
ifiek type brandstof detecteert (standaardbrand). De 
daardbrand wordt gedefinieerd als een 0,1 m2 (1 ft2) n-heptaan 
rand, met een maximum windsnelheid van 2 m/s (6,5 ft./sec).

r elk gevoeligheidsniveau zijn er 2 responsniveaus:
Waarschuwing
Alarm

De detectie-afstand voor het
volgt:

De detectie-afstand waaro
ongeveer 10 % langer dan d
Voor sommige omgevingsco
vastgelegd in NFPA 72 voor
Opmerking: Zèta-paramet
wijzigingen in temperatuur, l

Zie voor informatie over de im
Technische handboek.

ector-status Uitgang
ring 0 +1 mA

 storingen 2 mA ±10 %

maal 4 mA ±10 %

Dräger Flame 2350) 8 mA ±5 %

(Dräger Flame 2350) 12 mA ±5 %

arschuwing 16 mA ±5 %

rm 20 mA ±5 %

Vlamdetector 

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370
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n van Dräger Flame 2350

Max. afstand 
in meters (feet)

28 (93)

(IPA) 21 (70)

) 21 (70)

21 (70)

21 (70)

mgas (LPG, gasvlam) 18 (60)

18 (60)

) 18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
7.4.2 Andere brandstoffen
De vlamdetector reageert als volgt op andere brandtypen:
 De basislijn brand refereert aan n-heptaan 0,1 m2 (1 ft2) en is 

gedefinieerd als 100 % gevoeligheid.
 Voor vloeistofbrand – standaard panbrand, omvang: 0,1 m2 (1 ft2). 
 Voor gasvlam – vuurpluim 0,75 m (30“) hoog, 0,25 m (10“) breed
 Max. responstijd: 10 s
Detectie-afstanden van Dräger Flame 2100

Detectie-afstande

Type brandstof Max. afstand 
in meters (feet)

Benzine 15 (50)

Methaan (gasvlam) 13 (43)

Vloeibaar petroleumgas (LPG, gasvlam) 13 (43)

Waterstof (gasvlam) 12 (39)

Dieselbrandstof 11 (37)

Jetbrandstof (JP5) 11 (37)

Kerosine 11 (37)

Ethanol 95 % 11 (37)

Isopropyl alcohol (IPA) 11 (37)

Polypropyleen 10 (33)

Methanol 7,5 (25)

Silaan1)

1) gasvlam – vuurpluim 0,5 m (20“) hoog, 0,2 m (8“) breed

7 (22)

Papier 6 (20)

Type brandstof 

Benzine

Isopropyl alcohol 

Jetbrandstof (JP5

Kerosine

Dieselbrandstof

Vloeibaar petroleu

Polypropyleen

Methaan (gasvlam

Ethanol 95 %

Methanol

Papier
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Dete

Typ

Ben

Jetb

Ker

Die

Isop

Vlo

Pol

Wa

met

Met

Eth

Am

1)

Pap

Sila

Bestelnummer

1SC) 6813922

1SC) 6813923

1SC) 6813924

1AC) 6813943

1AC) 6813944

2SF) 6813963

2SF) 6813964

2SF) 6813965

2SR) 6814172

1AR) 6814178

1SC) 6813925

11SC) 6813926

12SC) 6813927

11SC) 6813928

12SC) 6813929

1AC) 6813945

11AC) 6813946

12AC) 6813947

11AC) 6813948
ctie-afstanden van Dräger Flame 2370 8 Bestellijst
e brandstof Max. afstand 

in meters (feet)
zine 20 (65)

randstof (JP5) 15 (50)

osine 15 (50)

selbrandstof 15 (50)

ropyl alcohol (IPA) 13 (43)

eibaar petroleumgas (LPG, gasvlam) 13 (43)

ypropyleen 13 (43)

terstof (gasvlam) 11 (37)

hanol 8 (26)

haan (gasvlam) 8 (26)

anol 95 % 7,5 (25)

moniak1)

gasvlam – vuurpluim 0,5 m (20“) hoog, 0,2 m (8“) breed

6 (20)

ier 5 (16)

an1) 1,8 (6)

Naam
Vlamdetectors
Dräger Flame 2100 (UB-11

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-31

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-31

Dräger Flame 2100 (UB-11

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-31

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2350 (L4B-11

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-3

Dräger Flame 2350 (L4B-3

Dräger Flame 2350 (L4B-11

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-3



49

Bestellijst nl

UV&IR, UV) 6813974

UV&IR,UV) CU TR 6814182

0 luchtschild 6813977

0 ductmontage 6813978

räger vlamdetector 6813979

lame (SS) 6813189

lame (ABS) 6813190

ngbevestiging 3" 6813323

ngbevestiging 2" 6813322

B RS-485 Kit 6813994

0 Technische handleiding 9033721

Bestelnummer

Dräger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

Dräger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

Dräger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

Dräger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

Dräger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

Dräger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

Dräger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

Dräger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

Dräger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

Dräger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

Dräger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

Dräger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

Dräger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

Dräger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

Dräger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

Dräger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

Dräger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

Dräger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

Dräger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

Dräger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

Dräger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

Naam Bestelnummer
Vlamsimulators
Dräger FS 1200 (

Dräger FS-1200 (

Accessoires
Dräger Flame 2xx

Dräger Flame 2xx

Montagebeugel D

Weerkap Dräger F

Weerkap Dräger F

Dräger Flame sta

Dräger Flame sta

Dräger Flame US

Handleidingen
Dräger Flame 2xx

Naam
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For Deres egen sikkerhed da

oner af advarselsikoner
lsikoner anvendes i dette dokument til at identificere 
ele af den tilhørende tekst, som brugeren skal være 
m på. Hvert af disse ikoner er defineret nedenfor:

tielt farlig situation, som kan medføre beskadigelse 
ære miljøfarligt.

velse
toversigt
siden, der kan foldes ud (Figur A)
ære til interne tests

, lukket med skaftskrue
, lukket med beskyttelseshætte
1 For Deres egen sikkerhed
1.1 Generelle sikkerhedsanvisninger
 Før dette produkt anvendes, skal brugsvejledningen læses 

omhyggeligt.
 Følg brugsvejledningen nøje. Brugeren skal forstå vejledningen til 

bunds og følge den. Produktet må kun anvendes til de formål, der 
er specificeret i afsnittet Tilsigtet anvendelse i dette dokument.

 Gem denne brugsvejledning. Sørg for, at den opbevares og 
anvendes i relevant omfang af den, der anvender udstyret.

 Kun uddannede og kompetente brugere må anvende produktet.
 Alle relevante lokale og nationale regler og bestemmelser skal 

overholdes.
 Kun uddannet og kompetent personale, der bekendt med lokale 

regelsæt og praksis, må kontrollere, reparere og vedligeholde 
produktet som beskrevet i detaljer i denne brugsvejledning (se 
kapitel 5 på side 65). Vedligeholdelsesarbejde ud over, hvad der 
er beskrevet i denne vejledning, må kun udføres af Dräger eller 
personale, der er uddannet af Dräger. Dräger anbefaler, at der 
indgås en serviceaftale med Dräger, som omfatter al 
vedligeholdelsesarbejde.

 Brug kun originalt tilbehør fra Dräger, da produktet ellers muligvis 
ikke fungerer korrekt.

 Produktet må ikke benyttes, hvis det er defekt eller ufuldstændigt, 
og det må ikke modificeres.

 Eventuelle komponentfejl eller -svigt skal rapporteres til Dräger.

1.2 Definiti
Følgende advarse
og fremhæve de d
særligt opmærkso

BEMÆRK
Betegner en poten
af produktet eller v

2 Beskri
2.1 Produk
► Illustration på 
1 Reflektor og p
2 Status-LED
3 Detektorrude
4 Sensor
5 Kabelindgang
6 Kabelindgang
7 Testmålpunkt
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2.2
Flam
eller
bran

2.2.
Flam
omfa
UV-
Flam
dete
frek
Sen
UV-
0,18
falsk
bran
følso
Dete
Dete
over



2.2.
Flam
Den
strål
spek
Flam
dete
frek

højhastighedsresponstid på under 200 

 forhold til stråling ligger over området 
n omfatter en særlig logik, der eliminerer 
ages af solens stråler og andre ikke-
 Derudover stabiliseres UV-kanalens 
aturområdet.
or registrerer stråling inden for et område 
,4-4,6 µm, hvor CO2 har en unik 
 det muligt at registrere ethvert organisk 

ling i både UV- og IR-kanalerne, som har 
er det forudindstillede advarselsniveau, 
.
ling i både UV- og IR-kanalerne, som har 
rider det forudindstillede alarmniveau, 

ling i både UV- og IR-kanalerne, som har 
r det forudindstillede detekteringsniveau 

medfører øjeblikkeligt et alarmsignal.
obbelte område, strålingsniveauet og 
e lys er en rigtig brands karakteristika, 
gskilder ud over den faktiske brand ikke, 
ås.
Funktionsbeskrivelse
medetektoren er sensitiv overfor enten ultraviolet (UV) stråling 

 både ultraviolet og infrarød stråling som forekommer under en 
d.

1 Dräger Flame 2100
medetektoren er en optisk detektor med et enkelt spektrum. Den 
tter en UV-sensor, der måler strålingens intensitet inden for det 

elektromagnetiske spektrums frekvensområde.
medetektoren overvåger en kanal, hvor relevante 
kteringsimpulser registreres og analyseres yderligere i forhold til 

vens, intensitet og varighed.
sorelement
sensorens følsomhed i forhold til stråling ligger over området 
5-0,260 µm. UV-kanalen omfatter en særlig logik, der eliminerer 
e alarmer, der forårsages af solens stråler og andre ikke-
drelaterede UV-kilder. Derudover stabiliseres UV-kanalens 
mhed over driftstemperaturområdet.
kteringsniveauer
ktering af stråling i UV-kanalen, som har en intensitet, der 
skrider det forudindstillede advarselsniveau, medfører et:
Advarselssignal
Alarmsignal

2 Dräger Flame 2350
medetektoren er en optisk detektor med et dobbelt spektrum. 

 omfatter en kombination af UV- og IR-sensorer, der måler 
ingens intensitet inden for de UV- og IR-elektromagnetiske 
tres to områder.
medetektoren overvåger to kanaler, hvor relevante 
kteringsimpulser registreres og analyseres yderligere i forhold til 

vens, intensitet og varighed.

Flammedetektoren har en 
millisekunder.
Sensorelementer
UV-sensorens følsomhed i
0,185-0,260 µm. UV-kanale
falske alarmer, der forårs
brandrelaterede UV-kilder.
følsomhed over driftstemper
Flammedetektorens IR-sens
af spektralbåndet på 4
spektralspidsværdi, der gør
stofs forbrændingsprodukt.
Detekteringsniveauer
Samtidig detektering af strå
en intensitet, der overskrid
medfører et advarselssignal
Samtidig detektering af strå
en intensitet, der oversk
medfører et alarmsignal.
Samtidig detektering af strå
en intensitet, der overskride
for eksplosionsagtig brand, 
Da det forudindstillede d
mønsteret for det flimrend
detekteres alle andre strålin
hvorved falske alarmer undg
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stillede dobbelte område, strålingsniveauet og 
t flimrende lys er en rigtig brands karakteristika, 
dre strålingskilder ud over den faktiske brand ikke, 
rmer undgås.

t
 indeholder en opvarmet optisk rude. 
ger temperaturen for den optiske flade med 3-5 °C 
s temperatur for at forbedre ydeevnen under forhold 
g kondens.
 fås med 5 ledningsnetversioner. 
nerne defineres i produktionen i henhold til kundens 
ikke ændres på kundens brugssted. Yderligere 

 i kapitel 7.2 på side 67.
s som standard som ikke-låsende. Men 
 omfatter en udgangsfunktion med låst alarm, som 
sstemmelse med den programmerede funktion. 
larmrelæet, det sekundære relæ, udgangssignalet 

atus-LED'en. Hvis denne indstilling er valgt, låses 
et ved detektering af en brand, indtil der foretages 
ng (se kapitel 3.4.2 på side 63). 
nen kan let tilpasses alle miljøer, anvendelsesom-

ed at ændre flammedetektorens konfigurations-
5-baseret MODBUS-kommunikation (alle modeller) 
unikation (på modeller med et udgangssignal på 
ges til at ændre konfigurationsparametrene eller 
elsesopgaver. Yderligere oplysninger om kommuni-
itel 3.3.7 på side 60.
viklet til at modstå vanskelige driftsvilkår (f.eks. 
turer, høj fugtighed og rystelser).
2.2.3 Dräger Flame 2370
Flammedetektoren er en optisk detektor med et dobbelt spektrum. 
Den omfatter en kombination af UV- og IR-sensorer, der måler 
strålingens intensitet inden for de UV- og IR-elektromagnetiske 
spektres to områder.
Flammedetektoren overvåger to kanaler, hvor relevante 
detekteringsimpulser registreres og analyseres yderligere i forhold til 
frekvens, intensitet og varighed.
Flammedetektoren har en højhastighedsresponstid på under 20 
millisekunder.
Sensorelementer
UV-sensorens følsomhed i forhold til stråling ligger inden for området 
0,185-0,260 µm. UV-kanalen omfatter en særlig logik, der eliminerer 
falske alarmer, der forårsages af solens stråler og andre ikke-
brandrelaterede UV-kilder. Derudover stabiliseres UV-kanalens 
følsomhed over driftstemperaturområdet.
Flammedetektorens IR-sensor er følsom over for stråling over 
området på 2,5-3,0 µm, hvor H2O-emission har en unik 
spektralspidsværdi, der muliggør detektering af kulbrintebrande, 
gasbrande, hydroxyl- og brintbrande samt metalbrande og brand i 
uorganisk materiale.
Detekteringsniveauer
Samtidig detektering af stråling i både UV- og IR-kanalerne, som har 
en intensitet, der overskrider det forudindstillede advarselsniveau, 
medfører et advarselssignal.
Samtidig detektering af stråling i både UV- og IR-kanalerne, som har 
en intensitet, der overskrider det forudindstillede alarmniveau, 
medfører et alarmsignal.
Samtidig detektering af stråling i både UV- og IR-kanalerne, som har 
en intensitet, der overskrider det forudindstillede detekteringsniveau 
for eksplosionsagtig brand, medfører øjeblikkeligt et alarmsignal uden 
forsinkelse.

Da det forudind
mønsteret for de
detekteres alle an
hvorved falske ala

2.2.4 Generel
Flammedetektoren
Varmeelementet ø
over omgivelserne
præget af is, sne o
Flammedetektoren
Ledningsnetversio
bestilling og kan 
oplysninger findes
Alarmer indstille
flammedetektoren
fungerer i overen
Låsning påvirker a
på 0-20 mA og st
detekteringssignal
en manuel nulstilli
Detekteringsydeev
råder og krav v
parametre. RS-48
eller HART-komm
0-20 mA) kan bru
udføre vedligehold
kation findes i kap
Detektoren er ud
ekstreme tempera
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2.2.
En 3
statu

Se d
dete

2.2.
Und
selv


 hvert 15. minut) 
e:
b

ed
e 2100 og Dräger Flame 2350: BIT kan 

ersion 1, 2 og 4
tversion 3 og 5
 (4 Hz)
mA: angiver fejl (0 mA) eller BIT-fejl 
ion 1, 2 og 3
dføres den automatisk hvert minut. Dette 
giver resultat, og flammedetektoren 

 Denne fejlangivelse forbliver, indtil 
tektoren afbrydes. Denne fejlangivelse 

 stadig forekommer, når strømtilførslen 

delse
onisk enhed, der er udviklet til registrering 
erfølgende udløsning af en alarm eller et 
e eller via et styringskredsløb.
klet til at fungere som en selvstændig 
ttet et alarmsystem eller et automatisk 
er flammedetektor kan også være en del 
, hvor mange detektorer og andre enheder 
yreenhed.

Det
Nor

Fejl

1)

Adv

Ala
5 Visuelle indikatorer
-farvet status-LED er placeret i dektektorruden. Der er følgende 
sser:

en tekniske håndbog for at få yderligere oplysninger om 
ktorstatus.

6 Interne tests
er normal drift udfører flammedetektoren følgende 
afprøvninger:
Konstant funktionstest (udføres automatisk) 
Denne test er i overensstemmelse med SIL-2-kravene. 
Flammedetektoren afprøver løbende:
 Indgangsspændingsniveauet
 Spændingsniveauet for alle interne regulatorer
 Spændingsniveaustatus for sensor og sensorkredsløbet for 

støj eller åbne forbindelser i det elektroniske kredsløb
 Udgangssignalniveau på 0-20 mA
 Drift af relæer og varmeelement
 Processorovervågningsenhed
 Software
 Hukommelse
 Oscillatorfrekvens

 BIT (udføres automatisk
BIT kontrollerer følgend
 Elektroniske kredslø
 Sensorer
 Rudens grad af renh

Bemærk: Kun Dräger Flam
også foretages manuelt.
Alle fejl angivet af:
 Fejlrelæ:

 Åbner i ledningsnetv
 Lukker i ledningsne

 Status-LED: Blinker gult
 Udgangssignal på 0-20 

(2 mA) i ledningsnetvers
Hvis BIT ikke gav resultat, u
fortsætter, indtil en BIT 
genoptager normal drift.
strømtilførslen til flammede
vender tilbage, hvis fejlen
tilsluttes.

2.3 Tilsigtet anven
Flammedetektor er en elektr
af brand og flammer og eft
brandslukningsanlæg direkt
Flammedetektoren er udvi
enhed, der er direkte tilslu
brandslukningsanlæg. Enhv
af et mere kompleks system
er integreret via en fælles st

ektorstatus LED-farve LED-tilstand
mal Grøn 1 Hz – blinker

, BIT1)-fejl

Integreret test (built-in test)

Gul 4 Hz – blinker

arsel Rød 2 Hz – blinker

rm Rød Konstant lysende
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2.3.1 Dräger Flame 2100
Flammedetektoren er udviklet til at detektere kulbrintebrændstoffer og 
-dampe, usynlige brintflammer og brand forårsaget af hydrid, 
ammoniak, saltopløsning samt andre organiske brande.

2.3.2 Dräger Flame 2350
Flammedetektoren er udviklet til at detektere kulbrintebrændstof og 
dampe, der danner CO2 i forbrændingsprocessen.

2.3.3 Dräger Flame 2370
Flammedetektoren er udviklet til at detektere kulbrintebrændstoffer og 
-dampe, der danner CO2 i forbrændingsprocessen, hydroxyl- og 
brintbrande, der hovedsagelig danner vanddampe (H2O), samt metal 
og uorganisk brændstof (eksempelvis: brint, ammoniak, flussyre og 
saltsyre).

2.4 Begrænsning i brug
Flammedetektoren må ikke bruges til overvågning af eksisterende 
flammer.

2.5 Godkendelser
Der findes følgende tillæg med oplysninger om godkendelser:
 til Dräger Flame 2100: 9033713
 til Dräger Flame 2350: 9033714
 til Dräger Flame 2370: 9033715
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2.6

Flam
deta
udfo
bete

FTR

FM/CSA
ATEX/IECEx
TR CU

Rustfrit stål
luminium (fås ikke i FM-versionen)

25
" NPT

75 °C
85 °C

kapitel 7.2 på side 67

räger Flame 2100
räger Flame 2350
räger Flame 2370
Forklaring på typeidentificerende mærknin-
ger og symboler

medetektoren fås med forskellige konfigurationer. Den 
ljerede konfiguration er omfattet af komponentnummeret. Den har 
rmningen FTR 000X-XXXXX, hvor FTR 000X er Drägers interne 
gnelse og XXXXX angiver modellen.

Nøgle:

Godkendelsestype

000X- X X X X X

Kabinettets materiale

Type kabelindgang

Maks. temperatur

Ledningsnetversion

Detektornøgle

Godkendelsestype F: 
C: 
R: 

Kabinettets materiale S: 
A: A

Type kabelindgang 1: M
2: ¾

Maks. temperatur 1: +
2: +

Ledningsnetversion se 

Detektornøgle 1: D
2: D
3: D
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kabelafslutning/kabelkanal 
g/kabelkanal, der bruges til kabelføring skal over-
:

mmedetektoren med kabelafslutningen/
len (og afløbsåbninger) nedad for at undgå 
ring i flammedetektoren.
f vippefoden anvendes fleksible kabelafslutninger/
ler til den sidste del, der er forbundet til 
tektoren.
tion i atmosfærer som defineret i gruppe B af 
orsegles kabelafslutningen/kabelkanalerne.
øring af kabler i kabelafslutningen/kabelkanalen for, 
bliver sammenfiltret eller overbelastet. Før kablerne 
 over flammedetektorens placering for tilpasning af 
ttet efter installation.
elkanalinstallationer:  
n af risikoen for antændelse af farlige atmosfærer 

kanalen forsegles inden for 45 cm fra huset. 
cering 
medetektorer og deres placering i det beskyttede 
ger af:

ttede områdes størrelse
tektorernes følsomhed
t synsvidde
tektorernes synskegle

eller regn kan nedsætte flammedetektorens 
 og kræve hyppigere rengøring.
me 2350/2370: 
relsen af flimrende infrarøde lyskilder af høj 
an påvirke følsomheden. I så fald skal enten 

tektorens position eller indstillinger tilpasses.
3 Anvendelse
3.1 Forudsætninger
Installation skal ske i overensstemmelse med NFPA 72 eller andre 
lokale eller internationale regelsæt og standarder, der gælder for 
flammedetektorer og installation af Ex-godkendte produkter.
Overvej følgende retningslinjer for at sikre optimal ydeevne og effektiv 
installation:
 Ledningsnet

 Ledningsmåleren skal være beregnet til afstanden fra 
flammedetektoren til styreenheden og antallet af 
flammedetektorer på samme strømledning. Se den tekniske 
håndbog for at få yderligere oplysninger om ledningsmålere.

 Kablet til flammedetektoren skal afskærmes, og 
flammedetektoren skal forbindes til jord, for at overholde 
EMC-direktivet og beskytte mod radiointerferens (RFI) eller 
elektromagnetisk interferens (EMI). Afskærmningen skal 
forbindes til jord ved flammedetektorens ende.

 Alle kabler til flammedetektoren skal være godt afskærmede 
for at overholde EMC-kravene.

 Brug egnede skaftskruer til alle ubrugte indgange.
 Forbind flammedetektoren til det nærmeste jordingspunkt 

(ikke over 3 m fra detektorens placering).
 Installér flammedetektoren med kabelindgangene nedad.

 Installation af 
Kabelafslutnin
holde følgende
 Monter fla

kabelkana
kondense

 Ved brug a
kabelkana
flammede

 Til installa
NFPA 72 f

 Sørg ved f
at de ikke 
ca. 30 cm
ledningsne

 Kun til kab
Til reduktio
skal kabel

 Afstand og pla
Antallet af flam
område afhæn
 Det besky
 Flammede
 Begrænse
 Flammede

 Miljø
 Støv, sne 

følsomhed
 Dräger Fla

Tilstedevæ
intensitet k
flammede
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

3.2





 før brug
orberede og installere flammedetektoren. 
 variere afhængigt af stedets fysiske 

n:
se kapitel 3.3.1 på side 58).
alsforbindelse eller en kabelafslutning på 

se kapitel 3.3.2 på side 59).
ktoren til vippefoden (se kapitel 3.3.3 på 

dningsnet (se kapitel 3.3.4 på side 59).
ndige dæksel (se kapitel 3.3.5 på 

stilling af detektoren (se kapitel 3.3.6 på 

mmedetektorens konfiguration (se 
.
toren (se kapitel 3.3.8 på side 61).
apitel 3.3.9 på side 61).

pefod
 kan foldes ud (Figur C)
n angivne placering.

æggen med 4 skruer og fjederskiver  

 ¾" eller M6 x 1 x 20 mm 
M6
Retningsindstilling af flammedetektoren
 Flammedetektoren bør retningsindstilles mod 

detekteringszonens midte med frit udsyn til det beskyttede 
område.

 Når det er muligt, bør flammedetektorens front vippes nedad i 
en vinkel på 45º for at maksimere dækningen og forhindre 
akkumulering af støv og snavs.

 Påbegynd ikke monteringen, før der er taget højde for alle 
tænkelige hensyn vedrørende detekteringsudstyrets 
placering.

Særlig vejledning til sikker brug
Reparer eller modificer ikke flammedetektorens flammesti. 
Enheden kan være malet, eller valgfrit tilbehør kan være 
påmonteret. Flere af disse dele er fremstillet af ikke-metallisk 
materiale eller har en ikke-metallisk belægning, der kunne 
generere en elektrostatisk ladning af et omfang, der kunne 
forårsage antændelse under visse ekstreme forhold (f.eks. 
højtryksdamp). Undlad at beskadige belægningen, og rengør 
udelukkende udstyret med fugtig klud for at forhindre opbygning af 
elektrostatiske ladninger på ikke-ledende flader.
De 3 monteringsskruer, der anvendes til fastgørelse af dækslet til 
det flammesikrede rum, har en flydespænding på 344 N/mm². Alle 
erstatningsmonteringsenheder skal have flydespænding af denne 
værdi.

3.3 Forberedelser
Gennemfør disse trin for at f
Monteringsrækkefølgen kan
struktur.
1. Monter flammedetektore

 Monter vippefoden (
 Fastgør en kabelkan

flammedetektoren (
 Fastgør flammedete

side 59).
 Tilslut detektorens le
 Monter det vejrbesta

side 59).
 Foretag retningsind

side 59).
2. Tilpas om nødvendigt fla

kapitel 3.3.7 på side 60)
3. Sæt spænding på detek
4. Afprøv detektoren (se k

3.3.1 Montering af vip
► Illustration på siden, der
1. Placer vippefoden på de
2. Fastgør vippefoden til v

(C-1)1).

1) skruer: enten ¼" 20 UNC x
fjederskiver: enten ¼" eller 
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ningen til jordskruen ved hjælp af en 6 mm 
med flad klinge (B-2). Flammedetektoren skal være 
rdforbundet.

ningsnettet. Forkert ledningsføring kan beskadige 
ren.

ningerne for sikker mekanisk forbindelse, og tryk 
d klemmen for at forhindre, at de er i vejen, når 

nteres.
n på, og fastgør den ved at skrue 3 skruer i pladens 

ntinuitetstest.

ng af det vejrbestandige dæksel
siden, der kan foldes ud (Figur D)
jrbestandige dæksel på flammedetektoren med 
 skruer ved hjælp af en 3/16" sekskantet 

le.

sindstilling af flammedetektoren
siden, der kan foldes ud (Figur C)
erne (C-4, C-5) ved hjælp af en 3/16" sekskantet 
le, så flammedetektoren kan drejes.
edetektoren, så den vender mod det beskyttede 
rg for, at der er frit udsyn til området.
edetektoren i denne position ved at spænde 
C-4, C-5) på vippefoden ved hjælp af en 3/16" 
gle.
3.3.2 Montering af enten kabelkanalforbindelse eller 
kabelafslutning

1. Fjern beskyttelseshætten fra kabelindgangen.
2. Monter enten en ¾"-14 NPT eksplosionssikker 

kabelkanalforbindelse eller en M25x1.5 flammesikker afslutning 
på kabelindgangen.

3.3.3 Fastgørelse af flammedetektoren til vippefoden
► Illustration på siden, der kan foldes ud (Figur C)
1. Placer flammedetektoren med kabelindgangene nedad på vippe-

fodens monteringsplade (C-2).
2. Fastgør flammedetektoren til vippefoden med skruen og en 

fjederskive ved hjælp af en 1/4" sekskantet umbracconøgle (C-3).
3. Fastgør flammedetektoren med låseskruerne (C-4, C- 5) ved 

hjælp af en 3/16" sekskantet umbracconøgle, så detektorens 
ledningsnet kan tilsluttes.

3.3.4 Tilslutning af flammedetektorens ledningsnet
Brug farvekodede ledere eller egnede ledningsmarkører eller etiketter. 
Ledninger på 0,5 mm2 til 3.5 mm2 (12 til 20 AWG) kan bruges til 
ledningsføring på brugsstedet. Valget af ledningsmåler skal baseres 
på antallet af flammedetektorer, der anvendes på samme ledning, og 
afstanden fra styreenheden. Se den tekniske håndbog for at få 
yderligere oplysninger.
► Illustration på siden, der kan foldes ud (Figur B)
1. Kontrollér, at systemet er afbrudt fra lysnettet.
2. Fjern bagpladen ved at aftage de 3 skruer ved hjælp af en 3/16" 

sekskantet umbracconøgle (B-1).  
Klembrættet er nu synligt.

3. Træk ledningerne gennem kabelindgangen. 
4. Tilslut ledningerne til de tilsvarende klemmer (se kapitel 7.2 på 

side 67) på klembrættet ved hjælp af en 2,5 mm skruetrækker 
med lige klinge.

5. Tilslut jordled
skruetrækker 
tilstrækkeligt jo

6. Kontrollér led
flammedetekto

7. Kontrollér led
dem jævnt mo
bagpladen mo

8. Sæt bagplade
bolte (B-1).

9. Foretag en ko

3.3.5 Monteri
► Illustration på 
 Fastgør det ve

fjederskiver og
umbracconøg

3.3.6 Retning
► Illustration på 
1. Løsn låseskru

umbracconøg
2. Placer flamm

område, og sø
3. Fastgør flamm

låseskruerne (
sekskantet nø
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3.3.
Stan











Du k
græ





Følg
konf


rmforsinkelse
et med en alarmforsinkelsesfunktion. Den 

es for at undgå falsk alarm på steder, hvor 
 kan forekomme. Forsinkelsen for 
ilstand beregnes af detektorsoftwaren og 
 sekunder (typisk under 10 sekunder).

0 sekunder
et alarmtærskelforhold, forsinker 

gen af alarmens udgangssignaler i det 
tektoren evaluerer derefter forholdet i 3 

elforholdet stadig forekommer, aktiveres 
Hvis alarmtærskelforholdet ikke længere 
detektoren tilbage til standby-tilstand.
n påvirker alarmrelæet, fejlrelæet og 
A. Status-LED'en og udgangssignalerne 
kelsesperioden. Når forsinkelsesperioden 
 og udgangsværdierne alarm.
oner
med op til 247 adresser.

1)
2)
7 Omprogrammering af konfigurationen
dardkonfigurationen, der anvendes i produktionen, er som følger:

Alarmforsinkelse – 3 sekunder
Alarmlåsning – Nej
Automatisk BIT1) – Ja
Alarm-BIT1) – Nej
Opvarmningstilstand – Auto
Temperatur – 5 °C
RS-485-adresse – 1
Sekundær BIT1, 2) – Nej
Sekundært relæ2) – Nej
an omprogrammere følgende parametre ved hjælp af RS-485-

nsefladen eller HART-protokollen:
Alarmforsinkelse
Adressekonfiguration
Driftstilstand
Opvarmningstilstand
ende tilbehør er nødvendigt for at ændre 
igurationsparametrene:
Dräger Flame USB RS-485-sæt og tilhørende håndbog:  
Med ledningsnetsættet med RS-485/USB-adapter, der bruges 
med hostsoftwaren, kan du foretage tilslutning til alle tilgængelige 
stationære eller bærbare pc'er for at omkonfigurere eller foretage 
diagnosticering på en Dräger Flame 2xx0-detektor.

Mulige indstillinger for ala
Flammedetektoren er udstyr
kan indstilles som følger:
 Anti-blink (A) 

Anti-blinktilstanden vælg
hurtigt blinkende lys
brandalarmer i denne t
ligger mellem 2,5 og 15

eller
 0, 3, 5, 10, 15, 20 eller 3
Når der forekommer 
flammedetektoren aktiverin
angivne periode. Flammede
sekunder. Hvis alarmtærsk
alarmens udgangssignaler. 
forekommer, vender flamme
Alarmforsinkelsesindstillinge
udgangssignalet på 0-20 m
viser advarsler under forsin
er ovre, viser status-LED'en
Mulige adressekonfigurati
Et system kan konfigureres 

gælder ikke for Dräger Flame 2370
fås kun med ledningsnetversion 4 og 5
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er for opvarmet optik
nden kan indstilles som følger:
ruden opvarmes ikke
uden opvarmes konstant 
andard): 
re starttemperaturen, hvorunder detektorruden 
ndarden er 5 °C. Starttemperaturen kan defineres 

g 30 °C. Opvarmningen standser, når temperaturen 
starttemperaturen.

 af flammedetektoren
t op.
sekunder, mens flammedetektoren gennemfører 
uren.
n er som følger:
 blinker gult ved 4 Hz.

mføres:
 blinker grønt ved 1 Hz.
ntakter lukker.
let på 0-20 mA er 4 mA.

ing af flammedetektoren
deaktiver eksterne enheder, f.eks. automatiske 
sanlæg.
tatus-LED'en blinker grønt.
følgende afprøvninger:
T (kun Dräger Flame 2100/2350 se side 62)
 ved hjælp af Dräger 1200-flammesimulator (se 

iver eksterne enheder, f.eks. automatiske 
sanlæg.
Mulige driftstilstande Mulige indstilling
Opvarmningstilsta
 OFF: Detektor
 ON: Detektorr
 Automatisk (st

Du kan define
opvarmes. Sta
mellem 0 °C o
er 15 °C over 

3.3.8 Opstart
1. Start systeme
2. Vent ca. 60 

opstartsproced
Opstartsprocedure
 Status-LED'en
 BIT foretages.
Hvis testen genne
 Status-LED'en
 Fejlrelæets ko
 Udgangssigna

3.3.9 Afprøvn
1. Afbryd eller 

brandslukning
2. Kontrollér, at s
3. Foretag en af 

 Manual BI
 Afprøvning

side 62)
4. Tilslut eller akt

brandslukning

Funktion Indstilling
Alarmlåsning  YES: Aktivér alarmlåsning.

 NO: Deaktiver alarmlåsning (standard).
Automatisk BIT1)

1) gælder ikke for Dräger Flame 2370

 YES: Foretag automatisk & manuel BIT 
(standard).

 NO: Foretag kun manuel BIT.
Alarm-BIT1)  YES: Efter en gennemført manuel BIT 

aktiveres alarmrelæet i ca. 3 sekunder 
(standard).

 NO: Efter en gennemført manuel BIT 
aktiveres alarmrelæet ikke.

Sekundært relæ2)

2) fås kun med ledningsnetversion 4 og 5

 YES: Aktivér det sekundære relæ på 
advarselsniveau.

 NO: Aktivér det sekundære relæ på 
alarmtærskelniveau (standard).

(Det sekundære relæ låses kun, når den 
programmerbare funktion Auxiliary Relay 
(Sekundært relæ) er indstillet på YES.)

Sekundær BIT1, 2)  YES: Efter en gennemført manuel BIT 
aktiveres det sekundære relæ i ca. 3 
sekunder (standard).

 NO: Efter en gennemført manuel BIT 
aktiveres det sekundære relæ ikke.
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Man

BEM
Hvis
aktiv
0-20
►

Såd


räger 1200-flammesimular
s til at simulere flammedetektorens 
brand. Flammedetektoren udsættes for 
e detekteringsniveau. Som følge heraf 
 et brandalarmsignal.

oneres for en flammesimulator, aktiveres 
undære relæ såvel som udgangssignalet 

nen.
randslukningsanlæg eller eksterne 
ktiveret under afprøvning, så ingen 
ngsættes.
uel BIT (Dräger Flame 2100/2350)

ÆRK
 funktions-BIT'en og/eller den sekundære BIT er indstillet til YES, 
eres alarmrelæet, det sekundære relæ og udgangssignalet på 
 mA under en manuel BIT. 
Afbryd de automatiske brandslukningsanlæg eller eksterne 
enheder, der kan blive aktiveret under afprøvning, så ingen 
brandslukningstiltag igangsættes.

an foretages en manuel BIT:
Tilslut kortvarigt klemme 3 til klemme 2, eller foretage et tværskift 
for disse klemmer i det sikre område. 
 
Hvis status-LED'en lyser grønt ved 1 Hz, blev afprøvningen 
gennemført. 
Hvis status-LED'en lyser grønt ved 4 Hz, blev afprøvningen ikke 
gennemført. 
Hvis BIT ikke gav resultat, udføres den automatisk hvert minut. 
Dette fortsætter, indtil en BIT giver resultat, og flammedetektoren 
genoptager normal drift. Denne fejlangivelse forbliver, indtil 
strømtilførslen til flammedetektoren afbrydes. Denne fejlangivelse 
vender tilbage, hvis fejlen stadig forekommer, når strømtilførslen 
tilsluttes.

Afprøvning ved hjælp af D
Flammesimulatoren bruge
eksponering ved en rigtig 
stråling på det nødvendig
genererer flammedetektoren

BEMÆRK
Hvis flammedetektoren eksp
både alarmrelæet og det sek
på 0-20 mA under simulatio
► Afbryd de automatiske b

enheder, der kan blive a
brandslukningstiltag iga
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rug
le bemærkninger
er flammedetektoren ikke opsyn for at fungere 

rk følgende:
oren må ikke eksponeres for stråling af nogen art, 
t er til afprøvningsformål.
e Dräger Flame 2100 for en UV-strålingskilde 
 svejsning, gnister, elektronisk lysbue), da dette vil 
lsk alarm.
ktorhuset, mens strømtilførslen er tilsluttet – der er 
ndelse af farlige atmosfærer.
n til elektronikrummet. Denne del bør altid holdes 
å kun åbnes på fabrikken. Ved åbning af 
ponenterne bortfalder garantien.
gsrummet for at foretage ledningsføring eller fjerne 
r få adgang til RS485-klemmerne ved 
esarbejde.

nulstilling
 detektorer bruges i den ikke-låsende alarmtilstand. 

lling, når alarmlåsningsfunktionen er programmeret.

lførslen (klemme nr. 1 eller klemme nr. 2).

el BIT (kun Dräger Flame 2100/2350).
Sådan foretages en afprøvning med flammesimulator:
1. Start systemet op. Vent i 60 sekunder, mens flammedetektoren 

indstilles i normal tilstand (status LED'en blinker grønt ved 1 Hz).
2. Retningsindstil flammesimulatoren på flammedetektorens 

målpunkt, så strålingen fra simulatoren føres direkte mod 
flammedetektoren.

3. Tryk én gang på knappen på flammesimulatoren. 
Efter nogle få sekunder viser en gennemført afprøvning følgende 
resultater:

3.4 Under b
3.4.1 Generel
Efter opstart kræv
korrekt, men bemæ
 Flammedetekt

medmindre de
 Eksponer ikk

(eksempelvis:
medføre en fa

 Åbn ikke dete
risiko for antæ

 Åbn ikke låge
lukket og m
elektronikkom

 Åbn kun lednin
detektoren elle
vedligeholdels

3.4.2 Manuel 
Bemærk: De fleste
Foretag kun nulsti

 Afbryd strømti
eller
 Start en manu

Komponent Resultat
Udgangssignal på 
0-20 mA

Er 20 mA i nogle få sekunder og bliver 
derefter 4 mA

Alarmrelæ Aktiveres i nogle få sekunder og bliver 
derefter normalt

Sekundært relæ1)

1) fås kun med ledningsnetversion 4 og 5

Aktiveres i nogle få sekunder og bliver 
derefter normalt

Fejlrelæ Forbliver aktivt under afprøvningen

Status-LED Lyser konstant rødt og vender derefter tilbage 
til normal status (blinker grønt)

Analogt output2)

2) fås kun til Dräger Flame 2370

Er 5 V jævnstrøm i nogle få sekunder og 
bliver derefter 0 V jævnstrøm
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4

Pro

Sta
Fejl
Udg
0-2

Sta
gult
Fejl
Udg
0-2

i BIT
Defekt 
flammedetektor

 Rengør detektor-
ruden.

 Start flammede-
tektoren igen.

 Send flammede-
tektoren til repa-
ration hos Dräger.

er ingen brand, er 
men låst.

 Nulstil flammede-
tektoren.

mtilstand  Kontrollér årsa-
gen til alarmen.

 Er der ingen 
brand, genstartes 
flammedetekto-
ren. 

 Send flammede-
tektoren til repa-
ration hos Dräger.

ag Afhjælpende 
handling
Fejlretning

blem Årsag Afhjælpende 
handling

tus-LED slukket  
relæ på N.O.  
angssignal på 

0 mA er på 0 mA

Flammedetektoren er 
strømløs

 Kontrollér, at 
strømtilførslen til 
flammedetekto-
ren er korrekt.

 Kontrollér, strøm-
tilførslens polari-
tet.

 Kontrollér flam-
medetektorens 
ledningsnet.

 Send flammede-
tektoren til repa-
ration hos Dräger.

tus-LED'en blinker 
 ved 4 Hz  
relæ på N.O.  
angssignal på 

0 mA er på 0 mA

Fejl i detektor
 Lav spænding
 Defekt 

flammedetektor

 Kontrollér flam-
medetektorens 
spænding. Be-
kræft, at der er 
mindst 24 V på 
detektorens klem-
me. 

 Send flammede-
tektoren til repa-
ration hos Dräger.

Status-LED'en blinker 
gult ved 4 Hz  
Fejlrelæ på N.O.  
Udgangssignal på 
0-20 mA er på 2 mA

Fejl 


Status-LED'en lyser 
konstant rødt

Er d
alar

Alarmrelæet er på On  
Udgangssignalet på 
0-20 mA er 20 mA

Alar

Problem Års
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ing
etektorruden og reflektoren:
lførslen til flammedetektoren.
rengøringsmiddel, og rengør derefter detektorhuset 
 og en fugtig klud. Brug ikke børster eller skarpe 

r der aflejres støv, snavs eller fugt på detektorruden, 
først udelukkende med en blød klud til optik samt 
del, hvorefter der anvendes rent vand.

holdelsesarbejde
aktiver eksterne enheder, f.eks. automatiske 
sanlæg.
medetektoren for korrekt funktion (se kapitel 3.3.9 

 flammedetektoren er blevet åbnet af en vilkårlig 

s flammedetektoren til reparation hos Dräger.

affelse
dukt må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 
ives af symbolet vist her ved siden af. De kan gratis 
produktet tilbage til Dräger. Kontakt 
safdelingen i Deres land eller Dräger for at få 
 oplysninger.
5 Vedligeholdelse
Bemærk: Det er ikke nødvendigt at afmontere vippefoden, når 
flammedetektoren afmonteres i forbindelse med 
vedligeholdelsesarbejde.

5.1 Vedligeholdelsesskema

Det anbefales, at vedligeholdelsesarbejde registreres i en logbog. 
Registreringen bør omfatte følgende:
 Monteringsdato, og hvilken installatør der har udført montagen
 Serienummer og enhedsnummer
 Der oprettes en post for hver forekomst af 

vedligeholdelsesarbejde, herunder en beskrivelse af arbejdet 
samt dato og ID for pågældende medarbejder.

Hvis en enhed sendes til eftersyn hos Dräger, bør en kopi af logbogen 
sendes med.

5.2 Rengør
Sådan rengøres d
1. Afbryd strømti
2. Brug vand og 

med rent vand
genstande.

3. De steder, hvo
rengøres den 
rengøringsmid

5.3 Vedlige
1. Afbryd eller de

brandslukning
2. Kontrollér flam

på side 61).
3. Kontrollér, om

årsag. 
I så fald sende

6 Bortsk

Opgave Interval
Rengør flammedetektoren  
(se kapitel 5.2 på side 65)

Efter behov

Kontrollér for korrekt funktion  
(se kapitel 5.3 på side 65)

Hvert halve år1)

1) eller som de lokale bestemmelser foreskriver

Dette pro
Dette ang
sende 
marketing
yderligere
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7
7.1

Dim

Væg

Drift

Drift

Opb

Muli
kom

Spe

Typisk 3 sekunder

Typisk 3 sekunder 
200 ms højhastighedsrespons på 
eksplosionsagtig brand

Typisk 0 sekunder 
20 ms højhastighedsrespons på 
eksplosionsagtig brand

0 10 sekunder

3 sekunder

0 horisontalt: 100°
vertikalt: +50° ned, -45° op

horisontalt: 100°
vertikalt: +50° ned, -40° op
Tekniske data
Generelt

ensioner 101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

t

Rustfrit stål 2,8 kg

Aluminium 1,3 kg

sspænding 18-32 V jævnstrøm

stemperatur +75 °C

evaringstemperatur +85 °C

gt antal detektorer til RS-485-
munikation

247

ktralrespons

Dräger Flame 2100 UV: 0,185-0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm-0,260 µm 
IR: 4,4 µm-4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm-0,260 µm 
IR: 2,5 µm-3,0 µm

Responstid

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370

Maks. responstid

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370

Synsfelt

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370
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mA Alarm-
relæ N.C.

Alarm-
relæ N.C.

Sekun-
dært3) 
N.O.

Sekun-
dært3) 
N.O.

å 0-
A4)

Udg. på 0-
20 mA4)

Udg. på 0-
20 mA4)

Sekun-
dært C

Sekun-
dært C

85+ 
5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

85- 
)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

kontakt); N.C. = Normalt lukket; N.O. = Normalt åbent,  
T = til/fra-kontakt 

 og 5 er alarmrelæet N.O. (klemme 6 og 7).  
 3 er alarmrelæet N.O. (klemme 6 og 7) eller N.C. (klemme 

udgangssignal er et N.O. (SPST)-relæ. Det sekundære re-
arallelt med alarmrelæet for at aktivere en anden ekstern 

udløse et advarselssignal afhængigt af funktionens konfi-

protokol 
’ i version 1 og ‘source’ i version 2 og 3. Den maksimalt til-
 er 600 Ω.  
 1 forbindes klemme 1 og 8 for at ændre udgangssignalet 

tokollen (1) angives flammedetektorens adresse

n 1 
n-
d)

Version 2 Version 3 Version 4 Version 5

7.2 Ledningsnetversion
Se den tekniske håndbog for yderligere oplysninger om tilslutning af 
relæer og ledningsnetversioner.

7.2.1 Dräger Flame 2100/2350
Følgende tabel beskriver funktionen af hver klemme for alle 
ledningsnetversioner.

Klemme 
nr.

Version 1 
(stan-
dard)

Version 2 Version 3 Version 4 Version 5

1 +24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

2 0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

3 Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

4 Fejl 
relæ C1)

Fejl 
relæ C

Fejl 
relæ C

Fejl 
relæ C

Fejl 
relæ C

5 Fejl relæ 
N.C.

Fejl relæ 
N.C.

Fejl relæ 
N.O.

Fejl relæ 
N.C.

Fejl relæ 
N.O.

6 Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

7 Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

8 0-20 
ind

9 Udg. p
20 m

10 RS-4
(1)

11 RS-4
(1

12 RS-4
GN

1) C = Fælles (tør 
GND = jord; SPS

2) Ved version 1, 4
Ved version 2 og
7 og 8).

3) Det sekundære 
læ kan fungere p
enhed eller kan 
guration.

4) Fås med HART-
0-20 mA er ‘sink
ladte belastning
I ledningsversion
i mA til ‘source’.

5) Til MODBUS-pro

Klemme 
nr.

Versio
(sta
dar
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7.2.
Følg
ledn

Kle
485+ 
1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

-485- 
1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

C. = Normalt lukket; N.O. = Normalt åbent, 
ontakt 
rmrelæet N.O. (klemme 6 og 7).  

relæet N.O. (klemme 6 og 7) eller N.C. (klemme 

nal er et N.O. (SPST)-relæ. Det sekundære re-
d alarmrelæet for at aktivere en anden ekstern 
dvarselssignal afhængigt af funktionens konfi-

 og ‘source’ i version 2 og 3. Den maksimalt til-

s klemme 1 og 8 for at ændre udgangssignalet 

) angives flammedetektorens adresse

ion 2 Version 3 Version 4 Version 5

2 Dräger Flame 2370
ende tabel beskriver funktionen af hver klemme for alle 
ingsnetversioner.

mme 
nr.

Version 1 
(stan-
dard)

Version 2 Version 3 Version 4 Version 5

1 +24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

+24 V 
jævns-
trøm

2 0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

0 V 
jævns-
trøm

3 Analogt 
output

Analogt 
output

Analogt 
output

Analogt 
output

Analogt 
output

4 Fejl 
relæ C1)

Fejl 
relæ C

Fejl 
relæ C

Fejl 
relæ C

Fejl 
relæ C

5 Fejl relæ 
N.C.

Fejl relæ 
N.C.

Fejl relæ 
N.O.

Fejl relæ 
N.C.

Fejl relæ 
N.O.

6 Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

Alarm-
relæ 

N.O.2)

7 Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

Alarm-
relæ C

8 0-20 mA
ind

Alarmre-
læ N.C.

Alarmre-
læ N.C.

Sekun-
dært3) 
N.O.

Sekun-
dært3) 
N.O.

9 Udg. på 0-
20 mA4)

Udg. på 0-
20 mA4)

Udg. på 0-
20 mA4)

Sekun-
dært C

Sekun-
dært C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-
(

11 RS-485- 
(1)

RS
(

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = Fælles (tør kontakt); N.
GND = jord; SPST = til/fra-k

2) Ved version 1, 4 og 5 er ala
Ved version 2 og 3 er alarm
7 og 8).

3) Det sekundære udgangssig
læ kan fungere parallelt me
enhed eller kan udløse et a
guration.

4) Fås med HART-protokol 
0-20 mA er ‘sink’ i version 1
ladte belastning er 600 Ω.  
I ledningsversion 1 forbinde
i mA til ‘source’.

5) Til MODBUS-protokollen (1

Klemme 
nr.

Version 1 
(stan-
dard)

Vers
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den for en standardbrands alarmniveau er som 

den, hvorved advarslen udsendes, er ca. 10 % 
teringsafstanden for en alarm.

 som det er defineret i NFPA 72 for 
, er 0,005 (1/meter) ved visse typiske forhold i 

rametrene kan variere betydeligt ved ændringer i 
ratur, lufttryk, fugtighed, sigtbarhed m.v.

åndbog for oplysninger om immunitet over for kilder 

 Detekteringsafstand 
i meter

0 15

0 28

0 20
7.3 Udgangssignaler på 20 mA

7.4 Detekteringsfølsomhed
7.4.1 Standardbrand
Detekteringsfølsomheden er den maksimale afstand, hvorved 
flammedetektoren kan foretage en pålidelig detektering af brandens 
specifikke omfang og den typiske type brændstof (standardbrand). En 
standardbrand defineres som en 0,1 m2 n-heptan-pandebrand ved en 
vindhastighed på 2 m/s.
Der er 2 responsniveauer for hvert følsomhedsniveau:
 Advarsel
 Alarm

Detekteringsafstan
følger:

Detekteringsafstan
længere end detek
Zeta-parameteret,
flammedetektoren
omgivelserne.
Bemærk: Zeta-pa
forhold som tempe

Se den tekniske h
til falsk alarm.

Dektektorstatus Udgangssignal
Fejl 0 +1 mA

Fejl i BIT 2 mA±10%

Normal 4 mA±10%

IR (Dräger Flame 2350) 8 mA±5%

UV (Dräger Flame 2350) 12 mA±5%

Advarsel 16 mA±5%

Alarm 20 mA±5%

Flammedetektor

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 237
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7.4.
Flam






Dete

räger Flame 2350

Bræ

Ben

Met

Flyd

Brin

Die

Jetb

Pet

Eth

Isop

Pol

Met

Sila

1)

Pap

Maks. afstand 
i meter

28

21

21

21

21

PG, gasflamme) 18

18

18

17

17

10
2 Andre brændstoftyper
medetektoren reagerer på andre typer brand som følger:

Basislinjebranden henviser til n-heptan 0,1 m2og defineres som 
100 % følsomhed.
Ved væskebrand – standardpandebrand, størrelse: 0,1 m2. 
Ved gasflamme – stikflamme 0,75 m høj, 0,25 m bred.
Maksimal responstid: 10 sek.
kteringsafstande for Dräger Flame 2100

Detekteringsafstande for D

ndstoftype Maks. afstand 
i meter

zin 15

an (gasflamme) 13

ende petroleumsgas (LPG, gasflamme) 13

t (gasflamme) 12

selbrændstof 11

rændstof (JP5) 11

roleum 11

anol 95 % 11

ropylalkohol (IPA) 11

ypropylen 10

anol 7,5

n1)

gasflamme: Stikflamme 0,5 m høj, 0,2 mbred

7

ir 6

Brændstoftype 

Benzin

Isopropylalkohol (IPA)

Jetbrændstof (JP5)

Petroleum

Dieselbrændstof

Flydende petroleumsgas (L

Polypropylen

Metan (gasflamme)

Ethanol 95 %

Metanol

Papir
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ingsliste

Bestillingsnummer
er
0 (UB-111SC) 6813922

0 (UB-211SC) 6813923

0 (UB-311SC) 6813924

0 (UB-211AC) 6813943

0 (UB-311AC) 6813944

0 (UB-112SF) 6813963

0 (UB-212SF) 6813964

0 (UB-312SF) 6813965

0 (UB-212SR) 6814172

0 (UB-211AR) 6814178

0 (L4B-111SC) 6813925

0 (L4B-211SC) 6813926

0 (L4B-212SC) 6813927

0 (L4B-311SC) 6813928

0 (L4B-312SC) 6813929

0 (L4B-111AC) 6813945

0 (L4B-211AC) 6813946

0 (L4B-212AC) 6813947

0 (L4B-311AC) 6813948
Detekteringsafstande for Dräger Flame 2370 8 Bestill
Brændstoftype Maks. afstand 

i meter
Benzin 20

Jetbrændstof (JP5) 15

Petroleum 15

Dieselbrændstof 15

Isopropylalkohol (IPA) 13

Flydende petroleumsgas (LPG, gasflamme) 13

Polypropylen 13

Brint (gasflamme) 11

Metanol 8

Metan (gasflamme) 8

Ethanol 95 % 7,5

Ammoniak1)

1) gasflamme: Stikflamme 0,5 m høj, 0,2 mbred

6

Papir 5

Silan1) 1,8 (6)

Betegnelse
Flammedetektor
Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235
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Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Bet

V) 6813974

) CU TR 6814182

2xx0 6813977

r Flame 2xx0 6813978

etektor 6813979

äger Flame (SS) 6813189

äger Flame (ABS) 6813190

il Dräger Flame 6813323

il Dräger Flame 6813322

 Flame 6813994

Flame 2xx0 9033721

Bestillingsnummer

ger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

ger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

ger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

ger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

ger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

ger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

ger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

ger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

ger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

ger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

ger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

ger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

ger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

ger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

ger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

ger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

ger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

ger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

ger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

ger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

ger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

egnelse Bestillingsnummer
Flammesimulatorer
Dräger FS 1200 (UV&IR, U

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV

Tilbehør
Luftskjold til Dräger Flame 

Rørmontageenhed til Dräge

Vippefod til Dräger flammed

Vejrbestandigt dæksel til Dr

Vejrbestandigt dæksel til Dr

3" stangmonteringsenhed t

2" stangmonteringsenhed t

USB RS-485-sæt til Dräger

Håndbøger
Teknisk håndbog til Dräger 

Betegnelse
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Turvallisuusohjeetfi

1
1.1


















keiden merkitys
käytetty seuraavia varoituskuvakkeita 
äyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota. 
kset ovat seuraavat:

ilanteen, josta voi aiheutua vahinkoa tuot-
i ohjeita ei noudateta.

kuvaus
 A)
isiä testejä varten

, suljettu sulkutulpalla
, suljettu muovitulpalla
een
Turvallisuusohjeet
Yleiset turvallisuusohjeet

Nämä käyttöohjeet on luettava huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä.
Noudata tarkasti käyttöohjeita. Käyttäjän on täysin ymmärrettävä 
nämä ohjeet ja noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa käyttää 
vain tämän dokumentin osassa ”Käyttötarkoitus” määriteltyihin 
tarkoituksiin.
Älä hävitä käyttöohjetta. Varmista, että käyttöohje säilytetään ja 
laitteen käyttäjät noudattavat sen ohjeita.
Vain tehtävään koulutetut ja pätevät henkilöt saavat käyttää tätä 
tuotetta.
Noudata voimassa olevia kansallisia ja paikallisia sääntöjä ja 
määräyksiä.
Vain koulutettu ja pätevä, paikalliset säännöstöt ja käytännöt 
tunteva henkilökunta saa tarkastaa, korjata ja huoltaa tämän 
tuotteen tämän käyttöohjeen mukaisesti (ks. kappale 5 sivulla 87). 
Muita kuin tässä käyttöohjeessa mainittuja huoltotoimenpiteitä saa 
suorittaa vain Dräger tai Drägerin valtuuttama henkilöstö. Dräger 
suosittelee Dräger-huoltosopimuksen solmimista kaikkia 
huoltotöitä varten.
Käytä vain aitoja Dräger-lisävarusteita. Muussa tapauksessa 
tuotteen asianmukainen toiminta saattaa vaarantua.
Älä käytä viallista tai epätäydellistä tuotetta äläkä tee tuotteeseen 
muutoksia.
Ilmoita Drägerille kaikista osien vioista tai toimintahäiriöistä.

1.2 Varoituskuvak
Tässä asiakirjassa on 
korostamaan kohtia, joihin k
Kuvakkeet ja niiden merkity

HUOMAUTUS
Ilmaisee mahdollisen vaarat
teelle tai ympäristölle, mikäl

2 Kuvaus
2.1 Tuotteen yleis
► Kuva taitelehdellä (kuva
1 Heijastin ja lamppu sisä
2 Tila-LED
3 Ilmaisinikkuna
4 Anturi
5 Kaapelin läpivientiaukko
6 Kaapelin läpivientiaukko
7 Kohdistuspiste testauks
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ä säteilylle alueella 0,185 - 0,260 µm. UV-kanavaan 
giikkapiiri, joka eliminoi auringon säteilyn ja muiden 
iden aiheuttamat virheelliset hälytykset, joihin ei liity 
i UV-kanavan herkkyys vakautetaan 
ilan alueelle.
IR-anturi on herkkä säteilylle 4,4 - 4,6 µm:n 
lla, jolla hiilidioksidilla on ainutlaatuinen 
ka avulla ilmaisin voi havaita minkä tahansa 
 palamistuotteen.

t
 ennalta määritetyn varoitustason ylittävän säteilyn 
havaitseminen UV- ja IR-kanavassa johtaa 

 ennalta määritetyn hälytystason ylittävän säteilyn 
havaitseminen UV- ja IR-kanavassa johtaa 

samanaikainen havainnointi UV- ja IR-kanavassa, 
s ylittää ennalta määritetyn leimahduksen 

 johtaa välittömään hälytyssignaaliin.
määritetty kaksoisalue ja säteilytaso sekä 

t todellisen palon ominaisuuksia, varsinaista paloa 
mitään muuta säteilylähdettä ei havaita, jolloin 
älytyksiltä.
2.2 Ominaisuuksien kuvaus
Liekki-ilmaisimet ovat herkkiä joko tulipalon ultraviolettisäteilylle (UV) 
tai sekä ultravioletti- (UV) että infrapunasäteilylle (IR).

2.2.1 Dräger Flame 2100
Liekki-ilmaisin on yhden spektrin optinen ilmaisin. Siinä on UV-anturi, 
joka mittaa säteilyn voimakkuutta sähkömagneettisen UV-spektrin 
taajuusalueella.
Liekki-ilmaisimella valvotaan yhtä kanavaa, jossa asianmukaiset 
havaitsemispulssit rekisteröidään ja niiden taajuus, intensiteetti ja 
kesto analysoidaan.
Anturielementti
UV-anturi on herkkä säteilylle alueella 0,185 - 0,260 µm. UV-kanavaan 
sisältyy erityinen logiikkapiiri, joka eliminoi auringon säteilyn ja muiden 
sellaisten UV-lähteiden aiheuttamat virheelliset hälytykset, joihin ei liity 
paloa. Lisäksi UV-kanavan herkkyys vakautetaan 
työskentelylämpötilan alueelle.
Havaitsemistasot
Kun UV-kanavassa havaitaan voimakkuudeltaan ennalta määritetyn 
varoitustason ylittävä säteily, seurauksena on:
 varoitussignaali
 hälytyssignaali

2.2.2 Dräger Flame 2350
Liekki-ilmaisin on kahden spektrin optinen ilmaisin. Se käyttää UV- ja 
IR-antureiden yhdistelmää, jotka mittaavat säteilyn voimakkuutta 
kahdella sähkömagneettisella UV- ja IR-spektrialueella.
Liekki-ilmaisin valvoo kahta kanavaa, joissa asianmukaiset 
havaitsemispulssit rekisteröidään ja niiden taajuus, intensiteetti ja 
kesto analysoidaan.
Liekki-ilmaisimen vasteaika on erittäin nopea, alle 200 millisekuntia.

Anturielementit
UV-anturi on herkk
sisältyy erityinen lo
sellaisten UV-lähte
paloa. Lisäks
työskentelylämpöt
Liekki-ilmaisimen 
spektrikaista-aluee
spektrihuippu, jon
orgaanisen aineen
Havaitsemistaso
Voimakkuudeltaan
samanaikainen 
varoitussignaaliin.
Voimakkuudeltaan
samanaikainen 
hälytyssignaaliin.
Sellaisen säteilyn 
jonka voimakkuu
havaitsemistason,
Koska ennalta 
välkyntäkuvio ova
lukuun ottamatta 
vältytään vääriltä h
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2.2.
Liek
IR-a
kahd
Liek
hava
kest
Liek
Ant
UV-
sisä
sella
palo
työs
Liek
joss
hava
meta
Hav
Voim
sam
varo
Voim
sam
häly
Sell
jonk
hava
Kos
välk
luku
välty

mitetty optinen ikkuna. Lämmitin nostaa 
 - 5 °C ympäröivän lämpötilan yläpuolelle 
ksi jäisissä, lumisissa tai kosteissa 

a.
villa viisi johdotusvaihtoehtoa. Johdotus 
kaan tilauksen mukaisesti, eikä sitä voi 
Lisätietoja, katso kappale 7.2 sivulla 89.
asetettu ei-lukittuviksi. Liekki-ilmaisimeen 
taa käyttöön myös hälytyksen lukitus, joka 
innon mukaisesti. Lukitus vaikuttaa 
een, 0 - 20 mA:n lähtöön ja tila-LEDiin. 

 havaitessa palon hälytyssignaali pysyy 
ataan manuaalisesti (ks. kappale 3.4.2 

elposti mukauttaa kaikkiin ympäristöihin, 
ksiin muuttamalla liekki-ilmaisimen 

5-pohjaista Modbus-tiedonsiirtoa (kaikki 
a (malleissa, joiden lähtö on 0 - 20 mA) 
rametrien muuttamiseen tai valvonta- tai 
amiseen. Lisätietoja tiedonsiirrosta, katso 

kestämään kovia ympäristöolosuhteita 
 runsasta kosteutta ja tärinää).
3 Dräger Flame 2370
ki-ilmaisin on kahden spektrin optinen ilmaisin. Se käyttää UV- ja 
ntureiden yhdistelmää, jotka mittaavat säteilyn voimakkuutta 
ella sähkömagneettisella UV- ja IR-spektrialueella.

ki-ilmaisin valvoo kahta kanavaa, jossa asianmukaiset 
itsemispulssit rekisteröidään ja niiden taajuus, intensiteetti ja 

o analysoidaan.
ki-ilmaisimen vasteaika on erittäin nopea, alle 20 millisekuntia.
urielementit
anturi on herkkä säteilylle alueella 0,185 - 0,260 µm. UV-kanavaan 
ltyy erityinen logiikkapiiri, joka eliminoi auringon säteilyn ja muiden 
isten UV-lähteiden aiheuttamat virheelliset hälytykset, joihin ei liity 
a. Lisäksi UV-kanavan herkkyys vakautetaan 
kentelylämpötilan alueelle.
ki-ilmaisimen IR-anturi on herkkä säteilylle alueella 2,5 - 3,0 µm, 
a vedellä on ainutlaatuinen spektrihuippu, jonka avulla voidaan 
ita hiilivetypalot, kaasupalot, hydroksyyli- ja vetypalot sekä 
lli- ja epäorgaaniset palot.

aitsemistasot
akkuudeltaan ennalta määritetyn varoitustason ylittävän säteilyn 

anaikainen havaitseminen UV- ja IR-kanavassa johtaa 
itussignaaliin.
akkuudeltaan ennalta määritetyn hälytystason ylittävän säteilyn 

anaikainen havaitseminen UV- ja IR-kanavassa johtaa 
tyssignaaliin.
aisen säteilyn samanaikainen havainnointi UV- ja IR-kanavassa, 
a voimakkuus ylittää ennalta määritetyn leimahduksen 
itsemistason, laukaisee välittömästi hälytyssignaalin.

ka ennalta määritetty kaksoisalue ja säteilytaso sekä 
yntäkuvio ovat todellisen palon ominaisuuksia, varsinaista paloa 
un ottamatta mitään muuta säteilylähdettä ei havaita, jolloin 
tään vääriltä hälytyksiltä.

2.2.4 Yleistä
Liekki-ilmaisimessa on läm
optisen pinnan lämpötilaa 3
suorituskyvyn parantamise
(kondensaatio-) olosuhteiss
Liekki-ilmaisimeen on saata
määritellään tehtaalla asiak
muuttaa asiakkaan tiloissa. 
Hälytykset on oletusarvona 
on kuitenkin mahdollisuus ot
toimii ohjelmoidun toim
hälytysreleeseen, apurelees
Mikäli valittuna, ilmaisimen
lukittuna, kunnes se noll
sivulla 86). 
Havaitsemiskyky voidaan h
sovelluksiin ja vaatimu
asetusparametreja. RS-48
mallit) tai HART-tiedonsiirto
voidaan käyttää määrityspa
huoltotoimenpiteiden suoritt
kappale 3.3.7 sivulla 82.
Ilmaisin on suunniteltu 
(esimerkiksi äärilämpötiloja,



77

Kuvaus fi

n automaattisesti 15 minuutin välein) 
euraavat:
kapiiri

uhtaus
 Dräger Flame 2100 ja Dräger Flame 2350: BIT 

myös manuaalisesti.
raavasti:

hdotusvaihtoehdolla 1, 2 ja 4
 johdotusvaihtoehdolla 3 ja 5
uu keltaisena (4 Hz)
htö: ilmaisee vian (0 mA) tai BIT-vian (2 mA) 
ehdolla 1, 2, 3
nut, se suoritetaan automaattisesti minuutin välein. 
es BIT onnistuu ja liekki-ilmaisin jatkaa normaalia 
oitus katoaa vasta, kun liekki-ilmaisimesta 

 Vikailmoitus palaa, jos häiriö jatkuu, kun virta 
n.

arkoitus
sähköinen laite, joka on suunniteltu havaitsemaan 
n syntyminen ja aktivoimaan hälytys tai 
mä suoraan tai ohjauspiirin kautta.
suunniteltu toimimaan erillisenä yksikkönä, joka on 
ty hälytysjärjestelmään tai automaattiseen 
jestelmään. Kukin liekki-ilmaisin voi myös olla osa 
a järjestelmää, johon integroidaan useita ilmaisimia 
teisen ohjausyksikön kautta.
2.2.5 Visuaaliset indikaattorit
Yksi kolmivärinen tila-LED sijaitsee ilmaisinikkunassa. Tilat ovat 
seuraavat:

Lisätietoja ilmaisimen tilasta on teknisessä käsikirjassa.

2.2.6 Sisäiset testit
Normaalin käytön aikana liekki-ilmaisin suorittaa seuraavat itsetestit:
 Jatkuva toimintatesti (suoritetaan automaattisesti) 

Tämä testi täyttää SIL 2 -vaatimukset. Liekki-ilmaisin testaa 
jatkuvasti seuraavia:
 Tulojännitetaso
 Kaikki sisäisten säätimien jännitetasot
 Anturin ja anturipiirin jännitetaso; kohina tai liitoksen 

irtoaminen elektroniikkapiirissä
 0 - 20 mA -lähdön taso
 Releiden ja lämmittimen toiminta
 Prosessorivalvonta
 Ohjelmisto
 Muisti
 Oskillaattorin taajuus

 BIT (suoritetaa
BIT tarkistaa s
 Elektroniik
 Anturit
 Ikkunan p

Huomautus: Vain
voidaan suorittaa 
Viat ilmaistaan seu
 Vikarele:

 Avautuu jo
 Sulkeutuu

 Tila-LED: Vilkk
 0 - 20 mA:n lä

johdotusvaihto
Jos BIT ei onnistu
Tämä jatkuu, kunn
toimintaa. Vikailm
katkaistaan virta.
kytketään uudellee

2.3 Käyttöt
Liekki-ilmaisin on 
tulen ja liekkie
sammutusjärjestel
Liekki-ilmaisin on 
suoraan kytket
palonsammutusjär
monimutkaisempa
ja muita laitteita yh

Ilmaisimen tila LEDin väri LEDin tila
Normaali vihreä 1 Hz – vilkkuva

Vika, BIT1)-vika

1) Sisäinen testi

keltainen 4 Hz – vilkkuva

Varoitus punainen 2 Hz – vilkkuva

Hälytys punainen jatkuva
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2.3.
Liek
-höy
suol

2.3.
Liek
höyr

2.3.
Liek
-höy
hydr
sekä
fluor

2.4
Liek

2.5
Hyv




1 Dräger Flame 2100
ki-ilmaisin on suunniteltu havaitsemaan hiilivetypolttoaineet ja 
ryt, näkymättömät vetyliekit, hydridin, ammoniakin ja 
aliuoksen aiheuttamat palot sekä muut orgaaniset palot.

2 Dräger Flame 2350
ki-ilmaisin on suunniteltu havaitsemaan hiilivetypolttoaineet ja 
yt, jotka tuottavat hiilidioksidia palamisprosessinsa yhteydessä.

3 Dräger Flame 2370
ki-ilmaisin on suunniteltu havaitsemaan hiilivetypolttoaineet ja 
ryt, jotka tuottavat hiilidioksidia palamisprosessinsa yhteydessä, 
oksyyli- ja vetypalot, jotka tuottavat pääasiassa vesihöyryä (H2O), 
 metalli- ja epäorgaaniset polttoaineet (esim. vety, ammoniakki, 
ivetyhappo ja kloorivetyhappo).

Käyttörajoitukset
ki-ilmaisinta ei saa käyttää olemassa olevien liekkien valvontaan.

Hyväksynnät
äksyntöjä koskevat tiedot ovat seuraavissa liitteissä:
Dräger Flame 2100: 9033713
Dräger Flame 2350: 9033714
Dräger Flame 2370: 9033715
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et:

F: FM/CSA
C: ATEX/IECEx
R: TR CU

S: Ruostumaton teräs
A: Alumiini (ei saatavilla FM-versiossa)

in 1: M25
2: ¾ “ NPT

a 1: +75 °C (+167 °F)
2: +85 °C (+185 °F)

to ks. kappale 7.2 sivulla 89

1: Dräger Flame 2100
2: Dräger Flame 2350
3: Dräger Flame 2370
2.6 Tyyppitunnistemerkintöjä ja symboleita kos-
kevat selitykset

Liekki-ilmaisin toimitetaan useissa kokoonpanoissa. Kokoonpanon 
tiedot on sisällytetty tilausnumeroon. Ne ovat muotoa FTR 000X-
XXXXX, jossa FTR 000X on Drägerin sisäinen nimitys, ja XXXXX 
määrittää mallin.

Tunnusten selityks

Hyväksyntätyyppi

FTR 000X- X X X X X

Kotelomateriaali

Kaapelin läpiviennin tyyppi

Enimmäislämpötila

Johdotusvaihtoehto

Ilmaisimen tunnus

Hyväksyntätyyppi

Kotelomateriaali

Kaapelin läpivienn
tyyppi

Enimmäislämpötil

Johdotusvaihtoeh

Ilmaisimen tunnus
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3
3.1
Ase
kans
ilma
Opti
varm


tken asennus 
vän kaapelitiivistysholkin/putken on oltava 
 mukainen:
een ei tiivisty vettä, liekki-ilmaisin on 
tä kaapelitiivistysholkki/putki (ja 
t alaspäin.
vää seinätelinettä käytä joustavia 

eja/putkia viimeisessä liekki-ilmaisimeen 
sa.
n/putken tuloaukot on suljettava 
ä B määritettyihin ympäristöihin 

än kaapelitiivistysholkin/putken läpi, 
ät takerru eivätkä kiristy. Jatka kaapeleita 
aisimen sijainnista eteenpäin, jotta 
uttaa asennuksen jälkeen.

et:  
entämiseksi vaarallisissa ympäristöissä 
5 cm:n sisällä ilmaisimen kotelosta. 

äärä ja sijainti valvottavalla alueella mää-
steella:

koko
erkkyys
ä
kökulma

aattavat heikentää liekki-ilmaisimen 
tää tiheämpää puhdistamista.
/2370: 
välkkyvät infrapunalähteet saattavat vai-
 Siinä tapauksessa liekki-ilmaisimen sijain-

uutettava.
Käyttö
Edellytykset

nnuksen tulee vastata NFPA 72:ta tai muita paikallisia ja 
ainvälisiä määräyksiä ja standardeja, joita sovelletaan liekki-

isimiin ja Ex-hyväksyttyjen tuotteiden asennukseen.
maalisen suorituskyvyn ja tehokkaan asennuksen 
istamiseksi on huomioitava seuraavat ohjeet:

Johdotus
 Johtimen poikkipinta-ala on laskettava liekki-ilmaisimen ja 

ohjausyksikön välisen etäisyyden ja samassa sähköverkossa 
olevien liekki-ilmaisimien lukumäärän mukaan. Lisätietoa 
johtimen poikkipinta-alasta on teknisessä käsikirjassa.

 EMC-direktiivin täyttämiseksi ja laitteen suojaamiseksi 
radiotaajuushäiriöiltä (RFI) ja sähkömagneettisilta häiriöiltä 
(EMI) on liekki-ilmaisimen kaapelin oltava suojattu ja liekki-
ilmaisimen maadoitettu. Suojaus on maadoitettava liekki-
ilmaisimen puoleisessa päässä.

 Liekki-ilmaisimen kaikki kaapelit on suojattava hyvin 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevien vaatimusten 
noudattamiseksi.

 Käytä kaikissa käyttämättömissä aukoissa luokitukseltaan 
sopivia sulkutulppia.

 Maadoita liekki-ilmaisin lähimpään maadoituspisteeseen 
(enintään 3 m ilmaisimen sijainnista).

 Asenna liekki-ilmaisin niin, että kaapelin läpiviennit ovat alas-
päin.

 Kaapelitiivistysholkin/pu
Kaapeloinnissa käytettä
seuraavien vaatimusten
 Jotta liekki-ilmaisim

asennettava niin, et
tyhjennysaukot) ova

 Käytettäessä käänty
kaapelitiivistysholkk
kytkettävässä osios

 Kaapelitiivistysholki
NFPA 72:n ryhmäss
asennettaessa.

 Kun kaapelit vedetä
varmista, että ne eiv
noin 30 cm liekki-ilm
johdotusta voi muka

 Vain putkiasennuks
Syttymisvaaran pien
putki on suljettava 4

 Välimatkat ja sijainti 
Liekki-ilmaisimien lukum
ritetään seuraavien peru
 Valvottavan alueen 
 Liekki-ilmaisimien h
 Esteet näkökentäss
 Liekki-ilmaisimen nä

 Ympäristö
 Pöly, lumi tai sade s

herkkyyttä ja edellyt
 Dräger Flame 2350

Erittäin intensiiviset 
kuttaa herkkyyteen.
tia tai asetuksia on m
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elu käyttöä varten
na liekki-ilmaisin seuraavien vaiheiden mukaisesti. 
aattavat vaihdella asennuspaikan fyysisen 
.
en asentaminen:
äntyvä seinäteline (katso kappale 3.3.1 sivulla 81).
tkiliitäntä tai kaapelitiivistysholkki liekki-ilmaisimeen 
pale 3.3.2 sivulla 81).
kki-ilmaisin kääntyvään seinätelineeseen (katso 
.3.3 sivulla 82).
kki-ilmaisin (katso kappale 3.3.4 sivulla 82).
äsuoja (katso kappale 3.3.5 sivulla 82).

ekki-ilmaisin (katso kappale 3.3.6 sivulla 82).
i-ilmaisimen asetuksia tarvittaessa (katso 
sivulla 82).
aisimeen virta (katso kappale 3.3.8 sivulla 84).

maisin (katso kappale 3.3.9 sivulla 84).

än seinätelineen asennus
ellä (kuva C)
ä seinäteline sille varattuun paikkaan.
seinään neljällä ruuvilla ja jousialuslevyllä (C-1) 1).

ännän tai kaapelitiivistysholkin 
minen
lppa kaapelin läpivientiaukosta.

äjähdyssuojattu ¾”-14 NPT -putkiliitin tai 
en kestävä M25x1,5-tiivistysholkki kaapelin 
on.

0 UNC x ¾" tai M6 x 1 x 20 mm 
" tai M6
 Liekki-ilmaisimen kohdistaminen
 Liekki-ilmaisin on kohdistettava havainnointialueen keskelle ja 

sillä on oltava esteetön näkyvyys valvottavalle alueelle.
 Liekki-ilmaisimen etupuolen on mahdollisuuksien mukaan 

oltava kallistettuna 45 asteen kulmaan kattavuusalueen 
maksimoimiseksi ja pölyn ja lian kertymisen ehkäisemiseksi.

 Älä aloita asennusta ennen kuin kaikki mahdolliset ilmaisimen 
sijoitukseen vaikuttavat tekijät on otettu huomioon.

3.2 Erityisohjeet turvallista käyttöä varten
 Älä korjaa tai muokkaa liekki-ilmaisimen säteilypolkua. 
 Laitteen voi maalata tai siihen voi asentaa valinnaisia 

lisävarusteita. Jotkin näistä osista on valmistettu muusta kuin 
metallista, tai niissä on muu kuin metallipinnoite, mikä saattaa 
mahdollisesti aiheuttaa syttymiskykyisen sähköstaattisen 
varauksen tietyissä ääriolosuhteissa (esim. korkeapainehöyry). 
Älä vaurioita pinnoitetta. Puhdista laite vain kostealla liinalla 
sähköstaattisen varauksen kertymisen ehkäisemiseksi sähköä 
johtamattomille pinnoille.

 Räjähdyspaineen kestävän kotelon kannen kiinnittämiseen 
käytettävän kolmen kiinnitysruuvin myötöraja on 344 N/mm². 
Vaihtokiinnikkeillä on oltava vähintään sama myötöraja.

3.3 Valmist
Valmistele ja asen
Asennusvaiheet s
rakenteen mukaan
1. Liekki-ilmaisim

 Asenna kä
 Kiinnitä pu

(katso kap
 Kiinnitä lie

kappale 3
 Johdota lie
 Asenna sä
 Suuntaa li

2. Mukauta liekk
kappale 3.3.7 

3. Kytke liekki-ilm
4. Testaa liekki-il

3.3.1 Kääntyv
► Kuva taitelehd
1. Aseta kääntyv
2. Kiinnitä teline 

3.3.2 Putkiliit
kiinnittä

1. Poista muovitu
2. Asenna joko r

räjähdyspaine
läpivientiaukko

1) ruuvit: joko ¼" 2
aluslevyt: joko ¼
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3.3.

►
1.

2.

3.

3.3.
Käy
johto
käyt
alan
ilma
tekn
►
1.
2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

taminen
 D)
ilmaisimeen jousialuslevyillä ja ruuveilla 
uusioavainta.

n suuntaaminen
 C)
4, C-5) 3/16 tuuman kuusioavaimella niin, 
kiertää.
kohti valvottavaa aluetta ja varmista, että 
teetön.
hän asentoon kiristämällä seinätelineen 
/16 tuuman kuusioavaimella.

uudelleenohjelmointi
t seuraavat:

a

yllä

)

370 -malliin
vaihtoehdossa 4 ja 5
3 Liekki-ilmaisimen kiinnitys kääntyvään 
seinätelineeseen

Kuva taitelehdellä (kuva C)
Aseta liekki-ilmaisin kaapelin läpiviennit alaspäin seinätelineen 
(C-2) kiinnityslevylle.
Kiinnitä liekki-ilmaisin seinätelineeseen ruuvilla ja jousialuslevyllä 
käyttäen 1/4 tuuman kuusioavainta (C-3).
Kiinnitä liekki-ilmaisin lukitusruuveilla (C-4, C-5) käyttäen 3/16 
tuuman kuusioavainta niin, että liekki-ilmaisin voidaan johdottaa.

4 Liekki-ilmaisimen johdottaminen
tä johdotukseen värikoodattuja johtimia tai soveltuvia 
merkintöjä tai -tarroja. Asennuspaikan johdotukseen voidaan 

tää 0,5 - 3,5 mm2:n (12 - 20 AWG) johtoja. Johtimen poikkipinta-
 valinnan tulee perustua samalla linjalla käytettävien liekki-
isinten määrään ja etäisyyteen ohjausyksiköstä. Lisätietoja on 
isessä käsikirjassa.
Kuva taitelehdellä (kuva B)
Varmista, että järjestelmä on kytketty irti verkkovirrasta.
Poista takakansi irrottamalla kolme ruuvia 3/16 tuuman 
kuusioavaimella (B-1).  
Liitinrima tulee nyt näkyviin.
Vedä johdot kaapelin läpiviennin läpi. 
Kytke johdot liitinriman vastaaviin liittimiin (katso kappale 7.2 
sivulla 89) 2,5 mm:n litteällä ruuvitaltalla.
Kytke maadoitusjohto maadoitusruuviin 6 mm:n litteällä 
ruuvitaltalla (B-2). Liekki-ilmaisimen on oltava hyvin maadoitettu.
Tarkista johdotus. Väärä johdotus saattaa vahingoittaa liekki-
ilmaisinta.
Tarkista johtojen mekaanisen kytkennän varmuus ja paina johdot 
siististi liitintä vasten, jotta ne eivät aiheuta häiriötä takakantta 
suljettaessa.
Laita takakansi paikalleen ja kiinnitä se ruuvaamalla kolme ruuvia 
kannen pultteihin (B-1).

9. Suorita jatkuvuustesti.

3.3.5 Sääsuojan asen
► Kuva taitelehdellä (kuva
 Kiinnitä sääsuoja liekki-

käyttäen 3/16 tuuman k

3.3.6 Liekki-ilmaisime
► Kuva taitelehdellä (kuva
1. Löysää lukitusruuvit (C-

että liekki-ilmaisinta voi 
2. Suuntaa liekki-ilmaisin 

näkyvyys alueelle on es
3. Kiinnitä liekki-ilmaisin tä

lukitusruuvit (C-4, C-5) 3

3.3.7 Konfiguraation 
Tehtaan oletusasetukset ova
 Hälytysviive – 3 sekunti
 Hälytyksen lukitus – ei
 Automaattinen BIT1) – k
 Hälytys-BIT1) – ei
 Lämmityksen tila – auto
 Lämpötila – 5 °C (41 °F
 RS-485-osoite – 1
 Apu-BIT1, 2) – ei
 Apurele2) – ei

1) ei sovelleta Dräger Flame 2
2) käytettävissä vain johdotus
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easetukset
aan määrittää jopa 247 osoitetta.

intatilat
Asetus
 KYLLÄ: Ota hälytyksen lukitus käyttöön.
 EI: Poista hälytyksen lukitus käytöstä 

(oletus).

T1)

er Flame 2370 -malliin

 KYLLÄ: Suorita automaattinen ja 
manuaalinen BIT (oletus).

 EI: Suorita ainoastaan manuaalinen BIT.

 KYLLÄ: Onnistunut manuaalinen BIT 
aktivoi hälytysreleen noin kolmeksi 
sekunniksi (oletus).

 EI: Onnistunut manuaalinen BIT ei aktivoi 
hälytysrelettä.

in johdotusvaihtoehdossa 4 ja 5

 KYLLÄ: Aktivoi apurele varoitustasolla.
 EI: Aktivoi apurele hälytysrajalla (oletus).
(Apurele lukitaan vain, kun ohjelmoitavan Apu-
rele-toiminnon asetukseksi on valittu KYLLÄ.)

 KYLLÄ: Onnistunut manuaalinen BIT 
aktivoi apureleen noin kolmeksi 
sekunniksi (oletus).

 EI: Onnistunut manuaalinen BIT ei aktivoi 
apurelettä.
Seuraavat parametrit voidaan ohjelmoida uudelleen RS-485-liitännän 
tai HART-protokollan avulla:
 Hälytysviive
 Osoiteasetukset
 Toimintatila
 Lämmityksen tila
Parametrien määrityksen muuttamiseen tarvitaan seuraavat 
lisävarusteet:
 Dräger Flame USB RS-485 -sarja ja sen käyttöohje:  

Harness Kit -valjas/vyösarja, RS-485/USB-muunnin ja 
isäntäohjelmisto; niiden avulla saat yhteyden haluamaasi PC:hen 
tai kannettavaan tietokoneeseen, voit määrittää asetukset tai 
suorittaa kaikkien Dräger Flame 2xx0 -ilmaisimien diagnostiikan.

Mahdolliset hälytysviiveasetukset
Liekki-ilmaisin on varustettu hälytysviiveominaisuudella. Siinä voidaan 
valita yksi seuraavista vaihtoehdoista:
 Antiflare (A) 

Antiflare-tila estää virheelliset hälytykset paikoissa, joissa saattaa 
esiintyä valonleimahduksia. Tässä tilassa ilmaisimen ohjelmisto 
laskee palohälytykselle aikaviiveen, joka vaihtelee 2,5 sekunnista 
15 sekuntiin (yleensä alle 10 sekuntia).

tai
 0, 3, 5, 10, 15, 20 tai 30 sekuntia
Kun hälytyksen ehdot täyttyvät, liekki-ilmaisin viivyttää hälytyksen 
laukeamista määritetyn ajanjakson ajan. Sen jälkeen liekki-ilmaisin 
arvioi hälytystilaa kolmen sekunnin ajan. Jos hälytystila on edelleen 
voimassa, hälytyslähdöt aktivoituvat. Jos hälytystila ei enää ole 
voimassa, liekki-ilmaisin palaa valmiustilaan.
Hälytysviiveen valinta vaikuttaa hälytysreleeseen, vikareleeseen ja 0 - 
20 mA:n lähtöön. Tila-LED ja lähdöt ilmaisevat varoitukset viiveajan 
aikana. Kun viiveaika on kulunut, tila-LED ja lähdöt ilmaisevat 
hälytyksen.

Mahdolliset osoit
Järjestelmään void
Mahdolliset toim
Toiminto
Hälytyksen lukitus

Automaattinen BI

1) ei sovelleta Dräg

Hälytys-BIT1)

Apurele2)

2) käytettävissä va

Apu-BIT1, 2)
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Mah
Läm




3.3.
1.
2.

Käy



Jos 




3.3.
1.

2.
3.

4.

lame 2100/2350)

IT-toimintojen asetukseksi on valittu 
 ja 0 - 20 mA:n lähtö aktivoituvat 
T) aikana. 
sammutusjärjestelmät tai muut ulkoiset 
tivoitu testin aikana, jotta 
ivät käynnisty.

ittimeen 2 tai tee näiden liittimien välinen 
ella. 

eänä 1 Hz taajuudella, testi onnistui. 
keltaisena 4 Hz taajuudella, testi ei 

se suoritetaan automaattisesti minuutin 
nnes BIT onnistuu ja liekki-ilmaisin jatkaa 
Vikailmoitus katoaa vasta, kun liekki-
 virta. Vikailmoitus palaa, jos häiriö jatkuu, 
lleen.
dolliset lämmitetyn optiikan asetukset
mityksen tila voidaan valita seuraavista vaihtoehdoista:
POIS PÄÄLTÄ: Ilmaisinikkunaa ei lämmitetä
PÄÄLLÄ: Ilmaisinikkunaa lämmitetään jatkuvasti 
Automaattinen (oletus): 
Voit määrittää aloituslämpötilan, jonka alapuolella ilmaisinikkunaa 
lämmitetään. Oletusarvo on 5 °C (41 °F). Aloituslämpötilan voi 
määrittää 0 °C:n (32 °F) ja 30 °C:n (86 °F) välille. Lämmitys 
lakkaa, kun lämpötila on 15 °C (noin 27 °F) aloituslämpötilan 
yläpuolella.

8 Virran kytkeminen liekki-ilmaisimeen
Kytke järjestelmään virta.
Odota noin 60 sekuntia, kunnes liekki-ilmaisimen käynnistys on 
suoritettu loppuun.
nnistysvaiheet ovat seuraavat:
Tila-LED vilkkuu keltaisena 4 Hz taajuudella.
Suoritetaan BIT.
testi onnistui:
Tila-LED vilkkuu vihreänä 1 Hz:n taajuudella.
Vikareleen kontaktit sulkeutuvat.
0 - 20 mA:n lähtö on 4 mA.

9 Liekki-ilmaisimen testaus
Kytke irti ulkoiset laitteet, kuten automaattiset 
sammutusjärjestelmät, tai poista ne käytöstä.
Varmista, että tila-LED vilkkuu vihreänä.
Suorita yksi seuraavista testeistä:
 Manuaalinen BIT (ainoastaan Dräger Flame 2100/2350, katso 

sivu 84)
 Testaa Dräger FS 1200 -liekkisimulaattorilla (katso sivu 85)
Kytke ulkoiset laitteet, kuten automaattiset sammutusjärjestelmät, 
tai ota ne käyttöön.

Manuaalinen BIT (Dräger F

HUOMAUTUS
Jos hälytys-BIT ja/tai apu-B
KYLLÄ, hälytysrele, apurele
manuaalisen testauksen (BI
► Kytke irti automaattiset 

laitteet, jotka on ehkä ak
palonsammutustoimet e

Manuaalinen testaus (BIT):
 Kytke liitin 3 hetkeksi li

vaihdos turvallisella alue
 
Jos tila-LED vilkkuu vihr
Jos tila-LED vilkkuu 
onnistunut. 
Jos BIT ei onnistunut, 
välein. Tämä jatkuu, ku
normaalia toimintaa. 
ilmaisimesta katkaistaan
kun virta kytketään uude
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 aikana
uomautuksia

 jälkeen liekki-ilmaisin ei vaadi juuri huomiota 
mukaisesti, mutta seuraavat asiat on syytä 

ekki-ilmaisinta minkäänlaiselle säteilylle, elleivät 
ä vaadi.
ger Flame 2100 -liekki-ilmaisinta UV-säteilylähteelle 
itsaus, kipinät, sähkökaaret), sillä siitä seuraa väärä 

aisimen koteloa virran ollessa kytkettynä – 
 vaarallisessa ympäristössä.
öistä koteloa. Tämä osa on pidettävä aina suljettuna 
ata vain tehtaalla. Sähköisen komponenttipuolen 
tätöi takuun.
slokeroa vain ilmaisimen johdottamiseen, 
istamiseen tai RS485-liittimien huoltoon.

Pysyy aktiivisena testin aikana

Palaa punaisena ja palautuu sitten 
normaalitilaan (vilkkuu vihreänä)

Muuttuu 5 Vdc:ksi muutaman sekunnin ajaksi 
ja palautuu sitten 0 Vdc:hen

in johdotusvaihtoehdossa 4 ja 5
taan Dräger Flame 2370 -malliin

Tulos
Testaus Dräger FS 1200 -liekkisimulaattorilla
Liekkisimulaattoria voidaan käyttää simuloimaan liekki-ilmaisimen 
altistumista todelliselle palotilanteelle. Liekki-ilmaisin altistuu säteilylle 
vaadittavalla havaitsemistasolla. Tämän tuloksena liekki-ilmaisin 
tuottaa palohälytyssignaalin.

HUOMAUTUS
Jos liekki-ilmaisin altistetaan liekkisimulaattorille, sekä hälytys- että 
apurele ja 0 - 20 mA:n lähtö aktivoituvat simulaation yhteydessä.
► Kytke irti automaattiset sammutusjärjestelmät tai muut ulkoiset 

laitteet, jotka on ehkä aktivoitu testin aikana, jotta 
palonsammutustoimet eivät käynnisty.

Testaus liekkisimulaattorilla:
1. Kytke järjestelmään virta. Odota 60 sekuntia, kunnes liekki-

ilmaisin palaa normaaliin tilaan (tila-LED vilkkuu vihreänä 1 Hz 
taajuudella).

2. Kohdista liekkisimulaattori liekki-ilmaisimen kohdistuspisteeseen 
niin, että simulaattorin lähettämä säteily kohdistuu suoraan liekki-
ilmaisimeen.

3. Paina liekkisimulaattorin painiketta kerran. 
Onnistunut testi tuottaa muutaman sekunnin jälkeen seuraavat 
tulokset:

3.4 Käytön
3.4.1 Yleisiä h
Virran kytkemisen
toimiakseen asian
huomata:
 Älä altista li

testaukset  sit
 Älä altista Drä

(esimerkiksi h
hälytys.

 Älä avaa ilm
syttymisvaara

 Älä avaa sähk
ja voidaan av
avaaminen mi

 Käytä johdotu
ilmaisimen po

Komponentti Tulos
0 - 20 mA:n lähtö Muuttuu 20 mA:ksi muutaman sekunnin 

ajaksi ja palautuu sitten 4 mA:han

Hälytysviive Aktivoituu muutaman sekunnin ajaksi ja 
palautuu sitten normaaliksi

Apurele1) Aktivoituu muutaman sekunnin ajaksi ja 
palautuu sitten normaaliksi

Vikarele

Tila-LED

Analogilähtö2)

1) käytettävissä va
2) saatavilla ainoas

Komponentti
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3.4.
Huo
pää
käyt



tai


4

Ong
Tila
Vika
0 - 
0 m

Tila
tais
dell
Vika
0 - 
0 m

vika
Viallinen liekki-
ilmaisin

 Puhdista 
ilmaisinikkuna.

 Kytke liekki-
ilmaisimeen 
uudelleen virta.

 Lähetä liekki-
ilmaisin Drägerille 
korjattavaksi.

tulipaloa ei ole, 
tys on lukittu.

 Nollaa liekki-
ilmaisin.

tystila  Tarkasta 
hälytyksen syy.

 Jos paloa ei ole, 
kytke liekki-
ilmaisimeen 
uudelleen virta. 

 Lähetä liekki-
ilmaisin Drägerille 
korjattavaksi.

Korjaustoimenpide
2 Manuaalinen nollaus
mautus: Useimpia ilmaisimia käytetään hälytyksen lukitus pois 
ltä. Suorita nollaus vain, mikäli hälytyksen lukitus on ohjelmoitu 
töön.

Katkaise virta (liitin nro 1 tai liitin nro 2)

Aloita manuaalinen BIT (vain Dräger Flame 2100/2350).

Vianetsintä

elma Syy Korjaustoimenpide
-LED pois päältä  
rele N.O.  

20 mA:n lähtö 
A:n kohdalla

Liekki-ilmaisimeen ei 
ole kytketty virtaa

 Tarkasta, että 
liekki-ilmaisin saa 
oikeanlaista 
virtaa.

 Tarkista virran 
napaisuus.

 Tarkista liekki-
ilmaisimen 
johdotus.

 Lähetä liekki-
ilmaisin Drägerille 
korjattavaksi.

-LED vilkkuu kel-
ena 4 Hz taajuu-
a  
rele N.O.  

20 mA:n lähtö 
A:n kohdalla

Vika ilmaisimessa
 Alhainen jännite
 Viallinen liekki-

ilmaisin

 Tarkista liekki-
ilmaisimen 
jännite; liittimissä 
sen on oltava 
vähintään 24 V. 

 Lähetä liekki-
ilmaisin Drägerille 
korjattavaksi.

Tila-LED vilkkuu kel-
taisena 4 Hz taajuu-
della  
Vikarele N.O.  
0 - 20 mA:n lähtö 
2 mA:n kohdalla

BIT-


Tila-LED palaa punai-
sena

Jos 
häly

Hälytysrele Päällä  
0 - 20 mA:n lähdössä 
20 mA:n kohdalla

Häly

Ongelma Syy
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yöt
set laitteet, kuten automaattiset sammutusjärjestel-
 ne käytöstä.
ilmaisimen oikea toiminta (ks. kappale 3.3.9 

 liekki-ilmaisin jostain syystä avattu. 
lmaisin siinä tapauksessa Drägerille korjattavaksi.

minen
i saa hävittää kotitalousjätteenä. Viereinen symboli 
inä tästä. Voit palauttaa tämän tuotteen Drägerille 
tta. Lisätietoja varten ota yhteys paikalliseen 

intiorganisaation tai Drägeriin.
5 Huolto
Huomautus: Kun liekki-ilmaisin irrotetaan huoltoa varten, 
seinätelinettä ei tarvitse irrottaa.

5.1 Huoltotaulukko

On suositeltavaa kirjata huoltotoimenpiteet huoltokirjaan. Tietojen 
tulisi sisältää seuraavaa:
 asennuspäivämäärä ja asennuksen suorittava urakoitsija
 sarja- ja tunnistenumero
 merkinnät jokaisesta suoritetusta huoltotoimenpiteestä, muun 

muassa toimenpiteen kuvaus, päivämäärä ja henkilöstötunnus.
Jos laite lähetetään Drägerille huoltoa varten, mukaan on liitettävä 
huoltokirja.

5.2 Puhdistus
Ilmaisinikkunan ja heijastimen puhdistus:
1. Katkaise liekki-ilmaisimesta virta.
2. Puhdista vedellä ja puhdistusaineella ja huuhtele ilmaisimen 

kotelo lopuksi puhtaalla vedellä ja kostealla liinalla. Älä käytä 
harjaa tai teräviä työkaluja.

3. Mikäli pölyä, likaa tai kosteutta kerääntyy ilmaisinikkunaan, 
puhdista ensin pelkällä pehmeällä optisella liinalla tai 
puhdistusaineella ja huuhtele lopuksi puhtaalla vedellä.

5.3 Huoltot
1. Kytke irti ulkoi

mät, tai poista
2. Tarkista liekki-

sivulla 84).
3. Tarkista, onko

Lähetä liekki-i

6 Hävittä
Tehtävä Aikaväli
Puhdista liekki-ilmaisin  
(ks. kappale 5.2 sivulla 87)

tarvittaessa

Tarkista oikea toiminta  
(ks. kappale 5.3 sivulla 87)

6. kuukauden 
välein1)

1) tai paikallisten määräysten mukaisesti

Tuotetta e
on merkk
veloitukse
markkino
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7
7.1

Mita

Pain

Käy

Käy

Vara

Mah
485-

Spe

Tyypllisesti 3 sekuntia

Tyypillisesti 3 sekuntia 
Erittäin lyhyt 200 ms  vasteaika 
leimahdukselle

Tyypillisesti 0 sekuntia 
Erittäin lyhyt 20 ms vasteaika lei-
mahdukselle

0 10 sekuntia

3 sekuntia

0 vaaka: 100°
pysty: +50° alas, -45° ylös

vaaka: 100°
pysty: +50° alas, -40° ylös
Tekniset tiedot
Yleistä

t 101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

o

Ruostumaton teräs 2,8 kg

Alumiini 1,3 kg

ttöjännite 18 - 32 VDC

ttölämpötila +75 °C

stointilämpötila +85 °C

dollinen määrä ilmaisimia RS-
tiedonsiirtoon

247

ktrivaste

Dräger Flame 2100 UV: 0,185 - 0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm

Vasteaika

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370

Enimmäisvasteaika

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370

Näkökenttä

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370
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85- 
)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

a kontakti); N.C. = normaalisti suljettu; N.O. = normaalisti 
aadoitus; SPST = yksinapainen, yksiasentoinen 
, 4 ja 5 hälytysrele on N.O. (liittimet 6 ja 7).  
 ja 3 hälytysrele on N.O. (liittimet 6 ja 7) tai N.C. (liittimet 

. (SPST) -rele. Apurele voi toimia rinnakkain hälytysreleen 
kseen toisen ulkoisen laitteen, tai se voi toiminta-asetuk-
kaista varoitussignaalin.
-protokollan kanssa 
toehdossa 1 "virtaa ottava" ja vaihtoehdoissa 2 ja 3 "virtaa 

enimmäiskuorma on 600 Ω.  
 liittimet 1 ja 8 voidaan yhdistää, jolloin  mA-lähtö muuttuu 
i".
kollaa varten (1) ilmoitetaan liekki-ilmaisimen osoite

to-
 1 

us)

Vaihto-
ehto 2

Vaihto-
ehto 3

Vaihto-
ehto 4

Vaihto-
ehto 5
7.2 Johdotusvaihtoehdot
Lisätietoja releliitännästä ja johdotusvaihtoehdoista on teknisessä 
käsikirjassa.

7.2.1 Dräger Flame 2100/2350
Seuraava taulukko kuvaa kunkin liittimen toimintaa kaikissa 
johdotusvaihtoehdoissa.

Liitimen 
nro

Vaihto-
ehto 1 

(oletus)

Vaihto-
ehto 2

Vaihto-
ehto 3

Vaihto-
ehto 4

Vaihto-
ehto 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Manuaali-
nen BIT

Manuaali-
nen BIT

Manuaali-
nen BIT

Manuaali-
nen BIT

Manuaali-
nen BIT

4 Vikarele
C1)

Vikarele
C

Vikarele
C

Vikarele
C

Vikarele
C

5 Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

6 Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

7 Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

8 0 - 20 mA
In

Hälytysre-
le N.C.

Hälytysre-
le N.C.

Apurele3) 
N.O.

Apuläh-
tö3) N.O.

9 0 - 20 mA 
Out4)

0 - 20 mA 
Out4)

0 - 20 mA 
Out4)

Apu-C Apu-C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-4
(1

12 RS-4
GN

1) C = yleinen (kuiv
avoin, GND = m

2) Vaihtoehdossa 1
Vaihtoehdossa 2
7 ja 8).

3) Apulähtö on N.O
kanssa aktivoida
sista riippuen lau

4) Käytetään HART
0 - 20 mA on vaih
antava". Sallittu 
Vaihtoehdossa 1
"virtaa antavaks

5) MODBUS-proto

Liitimen 
nro

Vaih
ehto

(olet
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7.2.
Seu
johd

Liit
-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

; N.C. = normaalisti suljettu; N.O. = normaalisti 
PST = yksinapainen, yksiasentoinen 
ytysrele on N.O. (liittimet 6 ja 7).  
srele on N.O. (liittimet 6 ja 7) tai N.C. (liittimet 

ele. Apurele voi toimia rinnakkain hälytysreleen 
n ulkoisen laitteen, tai toiminta-asetuksista riip-

ussignaalin.
n kanssa 
 vaihtoehdossa 1 ja "virtaa antava" vaihtoehdo-
iskuorma on 600 Ω.  
 8 voi yhdistää, jolloin mA-lähtö muuttuu "virtaa 

n (1) ilmoitetaan liekki-ilmaisimen osoite

ihto-
to 2

Vaihto-
ehto 3

Vaihto-
ehto 4

Vaihto-
ehto 5
2 Dräger Flame 2370
raava taulukko kuvaa kunkin liittimen toimintaa kaikissa 
otusvaihtoehdoissa.

timen 
nro

Vaihto-
ehto 1 

(oletus)

Vaihto-
ehto 2

Vaihto-
ehto 3

Vaihto-
ehto 4

Vaihto-
ehto 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Analogi-
lähtö

Analogi-
lähtö

Analogi-
lähtö

Analogi-
lähtö

Analogi-
lähtö

4 Vikarele
C1)

Vikarele
C

Vikarele
C

Vikarele
C

Vikarele
C

5 Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

Vikarele 
N.C.

6 Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

Hälytysre-
le N.O.2)

7 Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

Hälytysre-
le C

8 0 - 20 mA
In

Hälytysre-
le N.C.

Hälytysre-
le N.C.

Apuläh-
tö3) N.O.

Apuläh-
tö3) N.O.

9 0 - 20 mA 
Out4)

0 - 20 mA 
Out4)

0 - 20 mA 
Out4)

Apu-C Apu-C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = yleinen (kuiva kontakti)
avoin, GND = maadoitus; S

2) Vaihtoehdossa 1, 4 ja 5 häl
Vaihtoehdossa 2 ja 3 hälyty
7 ja 8).

3) Apulähtö on N.O. (SPST) -r
kanssa aktivoidakseen toise
puen se voi laukaista varoit

4) Käytetään HART-protokolla
0 - 20 mA on "virtaa ottava"
issa 2 ja 3. Sallittu enimmä
Vaihtoehdossa 1 liittimet 1 ja
antavaksi".

5) MODBUS-protokollaa varte

Liittimen 
nro

Vaihto-
ehto 1 

(oletus)

Va
eh
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lytystason havainnointietäisyys on seuraava:

ys, jolla varoitus annetaan, on noin 10 % pidempi 
täisyys hälytykselle.
isissä ympäristö-olosuhteissa liekki-ilmaisimen 
ritetty Zeta-parametri on 0,005 (1/metri).
ta-parametrit saattavat vaihdella huomattavasti 
paineen, kosteuden, näkyvyysolosuhteiden yms. 
n.

n hälytyslähteiden sietokyvystä on teknisessä 

Havainnointi-
etäisyys 

metriä (jalkaa)
0 15 (50)

0 28 (93)

0 20 (65)
7.3 20 mA:n lähtösignaalit

7.4 Tunnistusherkkyys
7.4.1 Standardipalo
Tunnistusherkkyys on enimmäisetäisyys, jolla liekki-ilmaisin tunnistaa 
luotettavasti tietyn palokoon ja tyypillisen polttoainetyypin 
(standardipalo). Standardipalo tarkoittaa 0,1 m2:n n-heptaani-
kattilapaloa, jossa tuulen enimmäisnopeus on 2 m/s.
Kutakin herkkyystasoa kohti on kaksi vastetasoa:
 Varoitus
 Hälytys

Standardipalon hä

Havainnointietäisy
kuin havainnointie
Joissakin tyypill
NFPA 72:ssa mää
Huomautus: Ze
lämpötilan, ilman
muutosten mukaa

Tietoa virheelliste
käsikirjassa.

Ilmaisimen tila Lähtö
Vika 0 +1 mA

BIT-vika 2 mA ± 10 %

Normaali 4 mA ± 10 %

IR (Dräger Flame 2350) 8 mA ± 5 %

UV (Dräger Flame 2350) 12 mA ± 5 %

Varoitus 16 mA ± 5 %

Hälytys 20 mA ± 5 %

Liekki-ilmaisin 

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 237
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7.4.
Liek






Dräg

innointietäisyydet

Pol

Ben

Met

Nes

Vet

Die

Len

Ker

Eta

Isop

Pol

Met

Sila

1)

Pap

Enimmäisetäisyys 
metriä (jalkaa)

28 (93)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

kki) 18 (60)

18 (60)

18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
2 Muut polttoaineet
ki-ilmaisin reagoi muihin palotyyppeihin seuraavasti:
Peruspalo tarkoittaa 0,1 m2 heptaanipaloa, ja se määritetään 
100 %:n herkkyydeksi.
Nestepalo – standardikattilapalo, koko: 0,1 m2. 
Kaasuliekki – savupalo, 0,75 m (30“) korkea, 0,25 m (10“) leveä.
Enimmäisvasteaika: 10 s
er Flame 2100:n havainnointietäisyydet

Dräger Flame 2350:n hava

ttoainetyyppi Enimmäisetäisyys 
metriä (jalkaa)

siini 15 (50)

aani (kaasuliekki) 13 (43)

tekaasu (LPG, kaasuliekki) 13 (43)

y (kaasuliekki) 12 (39)

selpolttoaine 11 (37)

topetroli (JP5) 11 (37)

osiini 11 (37)

noli 95 % 11 (37)

ropyylialkoholi (IPA) 11 (37)

ypropeeni 10 (33)

anoli 7,5 (25)

ani1)

kaasuliekki: savupalo 0,5 m (20") korkea, 0,2 m (8") leveä

7 (22)

eri 6 (20)

Polttoainetyyppi 

Bensiini

Isopropyylialkoholi (IPA)

Lentopetroli (JP5)

Kerosiini

Dieselpolttoaine

Nestekaasu (LPG, kaasulie

Polypropeeni

Metaani (kaasuliekki)

Etanoli 95 %

Metanoli

Paperi



93

Tilausnumerot fi

umerot

Tilausnumerot
t
0 (UB-111SC) 6813922

0 (UB-211SC) 6813923

0 (UB-311SC) 6813924

0 (UB-211AC) 6813943

0 (UB-311AC) 6813944

0 (UB-112SF) 6813963

0 (UB-212SF) 6813964

0 (UB-312SF) 6813965

0 (UB-212SR) 6814172

0 (UB-211AR) 6814178

0 (L4B-111SC) 6813925

0 (L4B-211SC) 6813926

0 (L4B-212SC) 6813927

0 (L4B-311SC) 6813928

0 (L4B-312SC) 6813929

0 (L4B-111AC) 6813945

0 (L4B-211AC) 6813946

0 (L4B-212AC) 6813947

0 (L4B-311AC) 6813948
Dräger Flame 2370:n havainnointietäisyydet 8 Tilausn
Polttoainetyyppi Enimmäisetäisyys 

metriä (jalkaa)
Bensiini 20 (65)

Lentopetroli (JP5) 15 (50)

Kerosiini 15 (50)

Dieselpolttoaine 15 (50)

Isopropyylialkoholi (IPA) 13 (43)

Nestekaasu (LPG, kaasuliekki) 13 (43)

Polypropeeni 13 (43)

Vety (kaasuliekki) 11 (37)

Metanoli 8 (26)

Metaani (kaasuliekki) 8 (26)

Etanoli 95 % 7,5 (25)

Ammoniakki1)

1) kaasuliekki: savupalo 0,5 m (20") korkea, 0,2 m (8") leveä

6 (20)

Paperi 5 (16)

Silaani1) 1,8 (6)

Nimike
Liekki-ilmaisime
Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235
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Tilausnumerotfi

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Nim

UV) 6813974

) CU TR 6814182

ld 6813977

a-asennussarja 6813978

äntyvä seinäteline 6813979

) 6813189

S) 6813190

ussarja 3" 6813323

ussarja 2" 6813322

 -sarja 6813994

n käsikirja 9033721

Tilausnumerot

ger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

ger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

ger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

ger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

ger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

ger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

ger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

ger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

ger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

ger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

ger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

ger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

ger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

ger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

ger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

ger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

ger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

ger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

ger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

ger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

ger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

ike Tilausnumerot
Liekkisimulaattorit
Dräger FS 1200 (UV ja IR, 

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV

Lisävarusteet
Dräger Flame 2xx0 Air Shie

Dräger Flame 2xx0 –kanav

Dräger liekki-ilmaisimen kä

Dräger Flame sääsuoja (SS

Dräger Flame sääsuoja (AB

Dräger Flame -pylväsasenn

Dräger Flame -pylväsasenn

Dräger Flame USB RS-485

Oppaat
Dräger Flame 2xx0 Teknine

Nimike



95

Innhold no

1 For din sikkerhet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
1.1 Generell sikkerhetsanvisning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
1.2 Definisjon av varselsymboler. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96

2 Beskrivelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
2.1 Produktoversikt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
2.2 Funksjonsbeskrivelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
2.3 Bruksformål . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99
2.4 Bruksbegrensninger  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
2.5 Godkjenninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
2.6 Forklaring av typeidentifiserende merking og symboler  . 101

3 Bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
3.1 Forutsetninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
3.2 Spesielle instrukser for trygg bruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
3.3 Forberedelser for bruk. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
3.4 Ved bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

4 Feilfinning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
5 Vedlikehold  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
5.1 Vedlikeholdstabell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
5.2 Rengjøring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
5.3 Vedlikeholdsarbeid  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

6 Avhending . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
7 Tekniske data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
7.1 Generelt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
7.2 Kablingsalternativer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
7.3 20 mA utgangssignaler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
7.4 Deteksjonssensitivitet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113

8 Bestillingsliste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115

Innhold



96

For din sikkerhetno

1
1.1
















arselsymboler
es i hele dette dokumentet for å angi og 
ilhørende tekst som krever større 
eren. Følgende er en definisjon av 

asjon, som dersom den ikke unngås, kan 
ade på produktet eller miljøet.

kt
siden (figur A)
 interne tester

ket med blindplugg
ket med beskyttelseshette
For din sikkerhet
Generell sikkerhetsanvisning

Les bruksanvisningen nøye før du bruker dette produktet.
Følg bruksanvisningen nøye. Brukeren må fullt ut forstå og nøye 
følge disse anvisningene. Bruk produktet bare for formålene som 
angitt i dette dokumentet.
Ikke kast denne bruksanvisningen. Pass på at den oppbevares og 
benyttes av utstyrs-brukeren.
Kun fullt opplærte og kompetente brukere skal benytte dette 
produktet.
Følg alle lokale og nasjonale lover og regler som gjelder produktet.
Kun opplært og kompetent personell skal inspisere, reparere og 
vedlikeholde produktet, som angitt i denne bruksanvisningen (se 
kapittel 5 på side 109). Annet vedlikehold som ikke er beskrevet i 
denne bruksanvisningen skal utføres av Dräger eller av personell 
som er kvalifisert av Dräger. Dräger anbefaler at det tegnes en 
vedlikeholdskontrakt med Dräger for alt vedlikehold.
Bruk kun originalt Dräger tilbehør, ellers kan korrekt funksjon blir 
svekket.
Ikke bruk et produkt med feil eller som ikke er komplett, og ikke 
modifiser produktet.
Informer Dräger dersom det forekommer komponentfeil eller -
svikt.

1.2 Definisjon av v
Følgende varsel-ikoner bruk
markere områder av t
oppmerksomhet fra bruk
betydningen av hvert ikon:

MERK
Indikerer en mulig farlig situ
føre til personskade eller sk

2 Beskrivelse
2.1 Produktoversi
► Illustrasjon på utfoldings
1 Reflektor og lyspære for
2 Status-LED
3 Detektorvindu
4 Sensor
5 Kabelgjennomføring, luk
6 Kabelgjennomføring, luk
7 Målpunkt for testing
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Beskrivelse no

ensitiv for stråling i området 0,185-0,260 µm. UV-
esiell logisk krets som eliminerer falske alarmer og 
om ikke skyldes brann. Videre stabiliseres UV-

idstemperaturområdet.
mmedetektoren er sensitiv for stråling i området 4,4-
ånd der CO2 har en unik spektral topp, som gjør det 
orbrenningsprodukter for alle organiske substanser.
r
n i både UV- og IR-kanaler med intensitet som 
arslingsnivå fører til et varselsignal.
n i både UV- og IR-kanaler med intensitet som 
larmnivå fører til et alarmsignal.
n i både UV- og IR-kanaler med intensitet som 
nivå for varsling av flash-brann fører straks til et 

 dobbelte området og nivået for stråling samt det 
ret som er karakteristisk for virkelig brann, vil ingen 
er enn en virkelig brann registreres, som gjør at 
gås.
2.2 Funksjonsbeskrivelse
Flammedetektorne er sensitive for enten ultrafiolett (UV) eller både 
ultrafiolett (UV) og infrarød (IR) stråling fra branner.

2.2.1 Dräger Flame 2100
Flammedetektoren er en ett-spektrum optisk detektor. Den har en UV-
sensor som måler strålingsintensiteten innen frekvensområdet for UV 
elektromagnetisk spektrum.
Flammedetektoren overvåker en kanal der passende 
deteksjonspulser registreres og analyseres videre for frekvens, 
intensitet og varighet.
Sensorelement
UV-sensoren er sensitiv for stråling i området 0,185-0,260 µm. UV-
kanalen har en spesiell logisk krets som eliminerer falske alarmer og 
andre UV-kilder som ikke skyldes brann. Videre stabiliseres UV-
kanalen over arbeidstemperaturområdet.
Deteksjonsnivåer
Deteksjon av stråling i UV-kanalen som har intensitet som overstiger 
det innstilte varslingsnivået fører til:
 Varselsignal
 Alarmsignal

2.2.2 Dräger Flame 2350
Flammedetektoren er en to-spektrum optisk detektor. Den har en 
kombinasjon av UV- og IR-sensorer som måler strålingsintensiteten 
innen to områder i UV og IR elektromagnetisk spektrum.
Flammedetektoren overvåker to kanaler der passende 
deteksjonspulser registreres og analyseres videre for frekvens, 
intensitet og varighet.
Flammedetektoren har en rask responstid på mindre enn 
200 millisekunder.

Sensorelementer
UV-sensoren er s
kanalen har en sp
andre UV-kilder s
kanalen over arbe
IR-sensoren på fla
4,6 µm spektrumb
mulig å registrere f
Deteksjonsnivåe
Samtidig deteksjo
overstiger innstilt v
Samtidig deteksjo
overstiger innstilt a
Samtidig deteksjo
overstiger innstilt 
alarmsignal.
Siden det innstilte
flakkende mønste
andre strålingskild
falske alarmer unn
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Beskrivelseno

2.2.
Flam
kom
inne
Flam
dete
inten
Flam
20 m
Sen
UV-
kana
andr
kana
IR-s
3,0 µ
for å
sam
Dete
Sam
over
Sam
over
Sam
over
alarm
Side
flakk
andr
falsk

er et oppvarmet optisk vindu. Varmeren 
ptiske overflaten med 3-5 °C (5-8 °F) over 
 å gi bedre ytelse ved is, snø og kondens.
eres med 5 ulike kablingsalternativer. 

finert av fabrikken og kan ikke endres hos 
n, vennligst se kapittel 7.2 på side 111.
ard innstilt som ikke-låsende. Men 
r en mulighet for låst alarmutgang, som 
mert funksjon. Låsing påvirker alarmrele, 

ngssignal og status-LED. Dersom det 
 ved registrering av en brann bli låst frem 
tføres (se kapittel 3.4.2 på side 108). 
kelt tilpasses alle miljøer, bruksområder 

ndre konfigurasjonsparameterne for 
5-basert Modbus-kommunikasjon (alle 
unikasjon (på modeller 0-20 mA utgang) 

nfigurasjonsparametere eller for å foreta 
ehold. For mer informasjon om 

e kapittel 3.3.7 på side 104.
 tåle tøffe forhold (for eksempel ekstreme 
og vibrasjoner).
3 Dräger Flame 2370
medetektoren er en to-spektrum optisk detektor. Den har en 

binasjon av UV- og IR-sensorer som måler strålingsintensiteten 
n to områder i UV og IR elektromagnetisk spektrum.
medetektoren overvåker to kanaler der passende 
ksjonspulser registreres og analyseres videre for frekvens, 
sitet og varighet.
medetektoren har en rask responstid på mindre enn 
illisekunder.

sorelementer
sensoren er sensitiv for stråling i området 0,185-0,260 µm. UV-
len har en spesiell logisk krets som eliminerer falske alarmer og 
e UV-kilder som ikke skyldes brann. Videre stabiliseres UV-
len over arbeidstemperaturområdet.

ensoren på flammedetektoren er sensitiv for stråling i området 2,5-
m der H2O-strålingen har en unik spektraltopp som gir mulighet 
 detektere brann i hydrokarboner, gass, hydroksyl og hydrogen 
t brann i metall og uorganiske stoffer.
ksjonsnivåer
tidig deteksjon i både UV- og IR-kanaler med intensitet som 
stiger innstilt varslingsnivå fører til et varselsignal.
tidig deteksjon i både UV- og IR-kanaler med intensitet som 
stiger innstilt alarmnivå fører til et alarmsignal.
tidig deteksjon i både UV- og IR-kanaler med intensitet som 
stiger innstilt nivå for varsling av flash-brann fører straks til et 

signal uten forsinkelse.
n det innstilte dobbelte området og nivået for stråling samt 
ende mønsteret som er karakteristisk for virkelig brann, vil ingen 
e strålingskilder enn en virkelig brann registreres, som gjør at 
e alarmer unngås.

2.2.4 Generelt
Flammedetektoren inkluder
øker temperaturen på den o
omgivelsestemperaturen for
Flammedetektoren kan lev
Kablingsalternativene er de
kunden. For mer informasjo
Alarmene er som stand
flammedetektoren inkludere
fungerer i henhold til program
ekstra-rele, 0-20 mA utga
velges, vil deteksjonssignal
til en manuell tilbakestilling u
Deteksjonsoppførsel kan en
og krav ved å e
flammedetektoren. RS-48
modeller) eller HART-komm
kan brukes for å endre ko
overvåkning eller vedlik
kommunikasjon, vennligst s
Detektoren er designet for å
temperaturer, høy fuktighet 
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tomatisk hvert 15. minutt) 
r følgende:

ke kretskomponenter

 vindu
 Dräger Flame 2100 og Dräger Flame 2350: BIT kan 
elt.
keres ved:

blingsalternativ 1, 2 og 4
blingsalternativ 3 og 5

linker gul (4 Hz)
g: indikerer feil (0 mA) eller BIT-feil (2 mA) i 

ativ 1, 2, 3
ar vellykket vil den automatisk utføres hvert minutt. 
em til BIT er vellykket og flammedetektoren går 
drift. Feilindikasjonen fortsetter frem til strømmen 
etektoren. Feilindikatoren kommer på igjen dersom 
s når strømmen slås på igjen.

rmål
 er en elektronisk enhet som er designet for å 
g flammer og deretter aktivere en alarm eller et 

kte, eller via en kontrollkrets.
 er designet for å fungere som en frittstående enhet 
til et alarmsystem eller et automatisk 
. Hver flammedetektor kan også være del av et 

stem, der flere detektorer og andre enheter er 
p av en felles kontrollenhet.
2.2.5 Visuelle indikatorer
En 3-farget status-LED er plassert i detektorvinduet. Statusene er som 
følger:

For mer informasjon om detektorstatus, vennligst se teknisk manual.

2.2.6 Interne tester
Ved normal drift foretar flammedetektoren følgende selvtester:
 Kontinuerlig funksjonstest (utføres automatisk) 

Denne testen samsvarer med kravene i SIL-2. Flammedetektoren 
kontrollerer kontinuerlig:
 Nivå inngangsspenning
 Alle spenningsnivå på intern regulator 
 Spenningsnivåstatus for sensor og sensorkretskomponenter 

for støy eller brudd i elektronisk krets
 0-20 mA utgangsnivå
 Funksjon av releer og varmer
 Prosessor-overvåkning
 Programvare
 Minne
 Oscillatorfrekvens

 BIT (utføres au
BIT kontrollere
 Elektronis
 Sensorer
 Renhet av

Kommentar: Kun
også utføres manu
Eventuelle feil indi
 Feil-rele:

 Åpner i ka
 Lukker i ka

 Status-LED: B
 0-20 mA utgan

kablingsaltern
Dersom BIT ikke v
Dette fortsetter fr
tilbake til normal 
kobles fra flammed
feilen fortsatt finne

2.3 Bruksfo
Flammedetektoren
registrere brann o
slukkesystem dire
Flammedetektoren
direkte koblet 
brannslukkesystem
mer kompleks sy
integrerte ved hjel

Detektorstatus LED-farge LED-modus
Normal Grønn 1 Hz - blinker

Feil, BIT1)-feil

1) Innebygget test

Gul 4 Hz - blinker

Advarsel Rød 2 Hz - blinker

Alarm Rød Stabil
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2.3.
Flam
bren
amm

2.3.
Flam
bren
forb

2.3.
Flam
drivs
bran
(H2O
hydr

2.4
Flam
(per

2.5
For 




1 Dräger Flame 2100
medetektoren er designet for å detektere brann i hydrokarbon-
nstoffer og damp, usynlige hydrogenflammer og brann i hydrid, 
oniakk, salter og andre organiske branner.

2 Dräger Flame 2350
medetektoren er designet for å detektere brann i hydrokarbon-
nstoffer og damp som produserer CO2 ved 
renningsprosessen.

3 Dräger Flame 2370
medetektoren er designet å registrere brann i hydrokarbon-
toff og damp som produserer CO2 ved forbrenningsprosessen, 
n i hydroksyl og hydrogen som hovedsaklig danner vanndamp 
), samt brann i metall og uorganiske stoffer (for eksempel: 

ogen, ammoniakk, flussyre og saltsyre).

Bruksbegrensninger
medetektoren skal ikke brukes til å overvåke eksisterende 

manente) flammer.

Godkjenninger
informasjon om godkjenninger, vennligst se følgende vedlegg:
for Dräger Flame 2100: 9033713
for Dräger Flame 2350: 9033714
for Dräger Flame 2370: 9033715
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else F: FM/CSA
C: ATEX/IECEx
R: TR CU

S: Rustfritt stål
A: Aluminium (ikke tilgjengelig for FM-
versjonen)

ng
1: M25
2: ¾“ NPT

1: +75 °C (+167 °F)
2: +85 °C (+185 °F)

se kapittel 7.2 på side 111

1: Dräger Flame 2100
2: Dräger Flame 2350
3: Dräger Flame 2370
2.6 Forklaring av typeidentifiserende merking og 
symboler

Flammedetektoren leveres i ulike konfigurasjoner. 
Konfigurasjonsdetaljene er inkludert i delenummeret. Det er i formen 
FTR 000X-XXXXX, der FTR 000X er en intern Dräger-betegnelse og 
XXXXX definerer modellen.

Forklaring:

Type av godkjennelse

FTR 000X- X X X X X

Husmateriale

Type kabelgjennomføring

Maks. temperatur

Kablingsvariant

Detektornøkkel

Type av godkjenn

Husmateriale

Type 
kabelgjennomføri

Maks. temperatur

Kablingsvariant

Detektornøkkel
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Brukno

3
3.1
Insta
inter
flam
For 
retn


g/kabelrør 
 kablingen skal samsvare med følgende:
ndensering i flammedetektoren, installer 
ed kabelplugg/kabelrør (og 
t nedover.
stet, bruk fleksible kabelplugger/kabelrør 
 til flammedetektoren.
osfære som definert i gruppe B av 
ntakene på kabelplugger/kabelrør.
ne gjennom kabelpluggene/kabelrørene, 

lokes eller strammes. Forleng kabelen 
 forbi flammedetektorens posisjon for å 
oble til etter installsjonen.
sjoner:  
 for antennelse av farlig atmosfære, må 
inst 45 cm (18") fra kabinettet. 

 og plasseringen i beskyttet område be-

et område
edetektorne

et
edetektorne

 kan redusere flammedetektorens 
 hyppigere rengjøring.
/2370: 
tensitet flakkende IR-kilder kan det påvir-

å fall må enten plassering eller innstilling 
n tilpasses.
Bruk
Forutsetninger

llasjonen skal samsvare med NFPA 72 eller andre lokale og 
nasjonale forskrifter og standarder, som aktuelle for 
medetektorer og installasjon av EX-godkjente produkter.
å sikre optimal ytelse og effektiv installasjon, se følgende 
ingslinjer:
Kabling
 Lederdiameteren må velges ut fra avstanden fra 

flammedetektoren til kontrollenheten og antall 
flammedetektoren på samme strømledning. For mer 
informasjon om ledertverrsnitt, vennligst se teknisk manual.

 For fullt ut å samsvare med EMC-direktivet og beskyttelse mot 
radiofrekvensinterferens (RFI) eller elektromagnetisk 
interferens (EMI), må kabelen til flammedetektoren være 
skjermet og flammedetektoren må være jordet. Skjermingen 
skal være jordet på enden ved flammedetektoren.

 Alle kabler til flammedetektoren skal være godt skjermet for å 
oppfylle EMC-kravene.

 Bruk blindplugger med passende spesifikasjoner for alle 
ubrukte gjennomføringer.

 Jorde flammedetektoren til nærmeste jordingspunkt (ikke mer 
enn 3 m (10 ft.) fra detektorposisjonen).

 Installer flammedetektoren med kabelinngangene på undersi-
den.

 Installasjon av kabelplug
Kabelplugg/kabelrør for
 For å unngå vannko

flammedetektoren m
dreneringshull) rette

 Ved bruk av vinkelfe
for siste stykket frem

 For installasjon i atm
NFPA 72, forsegle in

 Når du trekker kable
pass på at de ikke f
omtrent 30 cm (12“)
gjøre det lettere å k

 Kun for kanalinstalla
For å redusere faren
kanalen forsegles m

 Avstand og plassering 
Antall flammedetektorer
stemmes av:
 Størrelse av beskytt
 Sensitivitet av flamm
 Hindringer i synsfelt
 Synskonus for flamm

 Miljø
 Støv, snø eller regn

sensitivitet og kreve
 Dräger Flame 2350

Dersom det er høyin
ke sensitiviteten. I s
av flammedetektore
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delser for bruk
de trinn for å forberede og installere 

. Installasjonssekvensen kan variere i henhold til 
ingen av stedet.
medetektoren:
kelfestet (se kapittel 3.3.1 på side 103).
nalkobling eller kabelplugg til (se kapittel 3.3.2 på 

edetektoren til vinkelfestet (se kapittel 3.3.3 på 

medetektoren (se kapittel 3.3.4 på side 104).
rdekselet (se kapittel 3.3.5 på side 104).

ammedetektoren (se kapittel 3.3.6 på side 104).
, tilpass konfigurasjonen av flammedetektoren (se 
å side 104).
flammedetektoren (se kapittel 3.3.8 på side 106).
tektoren (se kapittel 3.3.9 på side 106).

 vinkelfestet
 utfoldingssiden (figur C)
et på angitt posisjon.
tet på veggen med 4 skruer og fjærskiver (C-1) 1).

ten en kanalkobling eller en kabelplugg
lseshetten på kabelgjennomføringen.
en ¾"-14 NPT eksplosjonssikker kanalkobling eller 
mmesikker kabelplugg i kabelgjennomføringen.

 20 UNC x ¾" eller M6 x 1 x 20 mm 
 ¼" eller M6
 Sikte inn flammedetektoren
 Flammedetektoren skal rettes mot senter av deteksjonssonen 

og ha fri synslinje over det beskyttede området.
 Om mulig bør fronten av flammedetektoren rettes 45º ned for 

å maksimere dekningen og forhindre ansamling av støv og 
skitt.

 Ikke start installasjon dersom ikke alle mulige hensyn om plas-
sering av detektorne er vurdert.

3.2 Spesielle instrukser for trygg bruk
 Ikke reparer eller modifiser flammebanene på flammedetektoren. 
 Enheten kan males eller utstyres med ekstra tilbehør. Noen slike 

deler er laget av ikke-metallisk materiale eller kan ha et ikke-
metallisk belegg, som potensielt kan generere en 
antenningsdyktig elektrostatisk ladning under visse ekstreme 
forhold (f.eks. damp under høyt trykk). Ikke skade belegget og 
rengjør utstyret kun med en fuktig klut for å hindre at det bygges 
opp elektrostatisk ladning på ikke-ledende overflater.

 De 3 festeskruene som holder dekselet på det brannsikre rommet 
har en materialfasthet på 344 N/mm². Dersom skruene skiftes, må 
de minst ha samme fasthetsverdi.

3.3 Forbere
Gjennomfør følgen
flammedetektoren
den fysiske utform
1. Installere flam

 Monter vin
 Fest en ka

side 103).
 Fest flamm

side 104).
 Kable flam
 Monter væ
 Orienter fl

2. Om nødvendig
kapittel 3.3.7 p

3. Sett strøm på 
4. Test flammede

3.3.1 Montere
► Illustrasjon på
1. Sett vinkelfest
2. Fest vinkelfes

3.3.2 Feste en
1. Ta av beskytte
2. Monter enten 

en M25x1.5 fla

1) skruer: enten ¼"
fjærskiver: enten



104

Brukno

3.3.
►
1.

2.

3.

3.3.
For 
eller
for l
flam
kont
►
1.
2.

3.
4.

5.

6.
7.

8.

9.

selet
siden (figur D)
medetektoren med fjærskiver og skruer 
kskantnøkkel.

lammedetektoren
siden (figur C)
, C- 5) ved hjelp av en 3/16“ sekskantnøk-
oren kan roteres.
mot det beskyttede området og sjekk at 
ten hindringer.
i posisjonen ved å trekke til låseskruene 
et ved hjelp av en 3/16“ sekskantnøkkel.

ng av konfigurasjon
abrikken er som følger:
kunder

F)

e 2370
salternativ 4 og 5
3 Feste flammedetektoren til vinkelfestet
Illustrasjon på utfoldingssiden (figur C)
Sett flammedetektoren med kabelgjennomføringene ned på feste-
platen på vinkelfestet (C-2).
Fest flammedetektoren til vinkelfestet med skrue og skive ved 
hjelp av en 1/4“ sekskantnøkkel (C-3).
Sikre flammedetektoren med låseskruene (C-4, C- 5) ved hjelp av 
en 3/16“ sekskantnøkkel slik at flammedetektoren kan kobles til.

4 Koble til flammedetektoren
tilkobling, bruk fargekodede ledere eller passende kabelmerking 
 etiketter. 0,5 mm2 til 3,5 mm2 (12 til 20 AWG) ledere kan brukes 
okal tilkobling. Valg av ledningstverrsnitt skal baseres på antall 
medetektorer som brukes på samme kabel og på avstanden til 
rollenheten. For mer informasjon, vennligst se teknisk manual.
Illustrasjon på utfoldingssiden (figur B)
Pass på at systemet er frakoblet strømnettet.
Ta av bakdekselet ved å ta ut de 3 skruene ved hjelp av en 3/16“ 
sekskantnøkkel (B-1).  
Koblingskortet er nå synlig.
Trekk lederne gjennom kabelgjennomføringen. 
Koble til ledningene til de tilsvarende koblingspunktene (se 
kapittel 7.2 på side 111) på koblingskortet ved hjelp av en 2,5 mm 
flat skrutrekker.
Koble jordingsledningen til jordingsskruen ved hjelp av en 6 mm 
flat skrutrekker (B-2). Flammedetektoren må jordes godt.
Kontroller tilkoblingen. Feil tilkobling kan skade flammedetektoren.
Kontroller at ledningene sitter godt mekanisk fast, og trykk dem 
flate mot koblingspunktet for å hindre interferens når du lukker 
bakdekselet.
Sett på og fest bakdekselet med de 3 skruene i dekselboltene  
(B-1).
Gjennomfør en kontinuitetstest.

3.3.5 Montere værdek
► Illustrasjon på utfoldings
 Fest værdekselet til flam

ved hjelp av en 3/16“ se

3.3.6 Orientering av f
► Illustrasjon på utfoldings
1. Løsne låseskruene (C-4

kel slik at flammedetekt
2. Rett flammedetektoren 

sikten mot området er u
3. Fest flammedetektoren 

(C-4, C- 5) på vinkelfest

3.3.7 Reprogrammeri
Standard konfigurasjon fra f
 Alarmforsinkelse – 3 se
 Alarmlås – nei
 Automatisk BIT1) – ja
 Alarm BIT1) – nei
 Varmemodus – auto
 Temperatur – 5 °C (41 °
 RS-485 adresse – 1
 Ekstra BIT1, 2) – nei
 Ekstra rele2) – nei

1) gjelder ikke for Dräger Flam
2) kun tilgjengelig ved kabling
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psett
p til 247 adresser kan konfigureres.
user

Innstilling
 JA: Aktiver alarmlåsing.
 NEI: Deaktiver alarmlåsing (standard).

räger Flame 2370

 JA: Utfør automatisk & manuell BIT 
(standard).

 NEI: Utfør kun manuell BIT.

 JA: Vellykket manuell BIT aktiverer 
alarmreleet i omtrent 3 sekunder 
(standard).

 NEI: Vellykket manuell BIT aktiverer 
ikke alarmreleet.

ed kablingsalternativ 4 og 5

 JA: Aktiver ekstra-releet ved varselnivå.
 NEI: Aktiver ekstra-releet ved 

alarmterskel (standard).
(Ekstra-releet låses kun dersom den pro-
grammerbare funksjonen for ekstra-releet 
er satt til JA.)

 JA: Vellykket manuell BIT aktiverer 
ekstra-releet i omtrent 3 sekunder 
(standard).

 NEI: Vellykket manuell BIT aktiverer 
ikke ekstra-releet
Ved bruk av enten RS-485 grensesnitt eller HART-protokollen kan du 
omprogrammere følgende parametere:
 Alarmforsinkelse
 Adresseoppsett
 Bruksmodus
 Oppvarmingsmodus
For å endre konfigurasjonsparameterne kreves følgende tilbehør:
 Dräger Flame USB RS-485 sett med tilhørende manual:  

Kabelsettet med RS-485/USB-konverter som brukes med 
serverprogramvaren, lar deg koble til en tilgjengelig PC/laptop for 
å endre innstillinger eller foreta diagnose på alle Dräger 
Flame 2xx0 detektorer.

Mulig innstilling av alarmforsinkelse
Flammedetektoren har en mulighet for alarmforsinkelse. Den kan 
settes til en av følgende alternativer:
 Antifakling (A) 

Antifakling-modus velges for å unngå falske alarmer på steder der 
det kan forekomme rask og forbigående oppflamming (fakling). 
Tidsforsinkelse for brannalarmer i denne modusen beregnes av 
detektorprogramvaren og er fra 2,5 til 15 sekunder (vanligvis 
mindre enn 10 sekunder).

eller
 0, 3, 5, 10, 15, 20 eller 30 sekunder
Dersom alarmterskel-betingelse oppstår, vil flammedetektoren utsette 
aktivering av alarm i den spesifiserte tidsperioden. Flammedetektoren 
vil så vurdere betingelsen i 3 sekunder. Dersom alarmterskel-
betingelsen fortsatt er til stede, vil alarmen aktiveres. Dersom 
alarmterskel-betingelsen ikke lenger er til stede, vil flammedetektoren 
gå tilbake til standby.
Alarmforsinkelsen vil påvirke alarmreleet, ekstra-releet, feil-releet og 
0-20 mA utgangen. Status-LED og utgangene indikerer advarsler 
under forsinkelsestiden. Når forsinkelsestiden er utløpt, vil status-LED 
og utgangene indikere alarm.

Mulige adresseop
Et system med op
Mulige bruksmod
Funksjon
Alarmlåsingen

Automatisk BIT1)

1) gjelder ikke for D

Alarm BIT1)

Ekstra rele2)

2) kun tilgjengelig v

Ekstra BIT1, 2)
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Mul
Varm




3.3.
1.
2.

Opp



Ders




3.3.
1.

2.
3.

4.

 2100/2350)

BIT og/eller ekstra BIT er satt til JA, 
ele og 0-20 mA utgangen ved en manuell 

lukkesystemer eller andre eksternt utstyr 
er testingen, slik at ingen 
tes.

lingspunkt 3 og 2, eller sveip over disse 
gt område. 

ker grønt med frekvens 1 Hz, var testen 

ker grønt med frekvens 4 Hz, var testen 

ellykket vil den automatisk utføres hvert 
ter frem til BIT er vellykket og 
tilbake til normal drift. Feilindikasjonen 
ømmen kobles fra flammedetektoren. 
 på igjen dersom feilen fortsatt finnes når 
ige innstillinger for oppvarmet optikk
emodus kan settes til en av følgende alternativer:

AV: Detektorvinduet varmes ikke opp
PÅ: Detektorvinduet varmes opp kontinuerlig 
Automatisk (standard): 
Du kan definere starttemperatur, under den blir detektorvinduet 
oppvarmet. Standard er 5 °C (41 °F). Starttemperatur kan 
defineres mellom 0 °C (32 °F) og 30 °C (86 °F). Oppvarmingen 
stopper når temperaturen er 15 °C (omtrent 27 °F) over 
starttemperatur.

8 Starte opp flammedetektoren
Slå på systemet.
Vent omtrent 60 sekunder på at flammedetektoren skal avslutte 
oppstartprosedyren.
startprosedyren er som følger:
Status-LED blinker gult med frekvens 4 Hz.
En BIT utføres.
om testen var vellykket:

Status-LED blinker grønn med frekvens 1 Hz.
Feilrele-kontakten lukkes.
0-20 mA utgangen er 4 mA.

9 Teste flammedetektoren
Koble fra eller deaktivere eksternt utstyr, så som automatiske 
slukkesystemer.
Pass på at status-LED blinker grønn.
Utfør en av følgende tester:
 Manuell BIT (kun Dräger Flame 2100/2350, se side 106)
 Test ved Dräger FS 1200 flammesimulator (se side 107)
Koble til eller aktiver eksternt utstyr igjen, så som automatiske 
slukkesystemer.

Manuell BIT (Dräger Flame

MERK
Dersom funksjonene alarm 
aktiveres alarmrele, ekstra-r
BIT. 
► Koble fra automatiske s

som kan bli aktivert und
brannslukkingstiltak star

For å utføre manuell BIT:
 Koble kort sammen kob

koblingspunktene i et try
 
Dersom status-LED blin
vellykket. 
Dersom status-LED blin
ikke vellykket. 
Dersom BIT ikke var v
minutt. Dette fortset
flammedetektoren går 
fortsetter frem til str
Feilindikatoren kommer
strømmen slås på igjen.
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k
le merknader
 slått på, krever flammedetektoren nesten ikke 
ere ordentlig, men merk deg følgende:
medetektoren for stråling av noe slag, utenom for 

räger Flame 2100 for en UV-strålingskilde (for 
ising, elektronisk lysbue), det vil føre til falsk alarm.
tektoren når strømmen er på - det er fare for 
d farlig atmosfære.
 elektroniske delen. Denne delen skal alltid holdes 
l bare åpnes på fabrikken. Åpning av delen med 
omponenter gjør garantien ugyldig.
lingsrommet for å koble til eller ta av detektoren, 
 til RS485-koblingspunktene for vedlikehold.

Forblir aktiv under testen

Lyser permanent rødt og går så tilbake til 
normal status (blinker grønt)

Går til 5 Vdc i noen få sekunder og går så 
tilbake til 0 Vdc

ed kablingsalternativ 4 og 5
or Dräger Flame 2370

Resultater
Test ved hjelp av Dräger FS 1200 flammesimulator
Flammesimulatoren kan brukes for å simulere belastningen av 
flammedetektoren ved en virkelig brann. Flammedetektoren utsettes 
for stråling ved det nødvendige deteksjonsnivå. Som et resultat vil 
flammedetektoren avgi et brannalarmsignal.

MERK
Dersom flammedetektoren utsettes for en flammesimulator, vil både 
alarmreleet og 0-20 mA utgangssignalet aktiveres under simuleringen.
► Koble fra automatiske slukkesystemer eller andre eksternt utstyr 

som kan bli aktivert under testingen, slik at ingen 
brannslukkingstiltak startes.

For å gjennomføre en test ved hjelp av flammesimulatoren:
1. Slå på systemet. Vent opp til 60 sekunder for at flammedetektoren 

skal gå til normal modus (status-LED blinker grønn med frekvens 
1 Hz).

2. Rett flammesimulatoren mot målpunktet på flammedetektoren slik 
at strålingen fra simulatoren er rettet direkte mot 
flammedetektoren.

3. Trykk knappen på flammedetektoren en gang. 
Etter noen få sekunder vil en vellykket test vise følgende 
resultater:

3.4 Ved bru
3.4.1 Generel
Etter strømmen er
ettersyn for å fung
 Ikke utsett flam

testformål.
 Ikke utsett D

eksempel: sve
 Ikke åpne de

antennelse ve
 Ikke åpne den

lukket og ska
elektroniske k

 Bare åpne kab
eller for tilgang

Komponent Resultater
0-20 mA utgang Går opp til 20 mA i noen få sekunder og går 

så tilbake til 4 mA

Alarmrele Aktivert for noen få sekunder og går så tilbake 
til normal

Ekstra rele1) Aktivert for noen få sekunder og går så tilbake 
til normal

Feil-rele

Status-LED

Analog 
utgangssignal2)

1) kun tilgjengelig v
2) kun tilgjengelig f

Komponent
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3.4.
Mer
Gjen



eller


4

Pro
Sta
Feil
0-2
på 0

Sta
gult
4 H
Feil
0-2
på 0

ekt 
medetekt

 Rengjør 
detektorvinduet.

 Sett strømmen på 
flammedetektoren.

 Send flammedetektoren 
til Dräger for reparasjon.

 det ikke er 
ann, er 
 låst.

 Tilbakestill 
flammedetektoren.

etingelse  Sjekk hva som er årsak 
til alarmen.

 Dersom det ikke er 
brann, slå på igjen 
flammedetektoren. 

 Send flammedetektoren 
til Dräger for reparasjon.

Korrigerende tiltak
2 Manuell tilbakestilling
k: De fleste detektorer brukes i ikke-låsende alarmmodus. 
nomfør reset kun når låsende alarmalternativ er programmert.

Koble fra strømmen (koblingspunkt nummer 1 eller koblingspunkt 
nummer 2).

start manuell BIT (kun Dräger Flame 2100/2350).

Feilfinning

blem Årsak Korrigerende tiltak
tus LED av  
rele ved N.O.  
0 mA utgang 
 mA

Flammedetektor 
uten strøm

 Sjekk at korrekt strøm er 
koblet til 
flammedetektoren.

 Sjekk korrekt polaritet.
 Sjekk kablingen i 

flammedetektoren.
 Send flammedetektoren 

til Dräger for reparasjon.

tus-LED blinker 
 med frekvens 
z  
rele ved N.O.  
0 mA utgang 
 mA

Detektorfeil
 Lav spenning
 Defekt 

flammedetekt
or

 Kontroller spenningen 
på flammedetektoren, 
sjekk at det er minst 
24 V på detektorens 
koblingspunkt. 

 Send flammedetektoren 
til Dräger for reparasjon.

Status-LED blinker 
gult med frekvens 
4 Hz  
Feilrele ved N.O.  
0-20 mA utgang 
på 2 mA

BIT-feil
 Def

flam
or

Status-LED lyser 
permanent rødt

Dersom
noen br
alarmen

Alarmrele ved På  
0-20 mA utgang 
på 20 mA

Alarmb

Problem Årsak
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holdsarbeid
deaktivere eksternt utstyr, så som automatiske sluk-

ekt funksjon av flammedetektoren (se kapittel 3.3.9 

medetektoren har blitt åpnet av noen grunn. 
etektoren til Dräger for reparasjon.

ding
duktet skal ikke kastes som husholdningsavfall. 

vist ved symbolet ved siden av. Du kan returnere 
duktet til Dräger uten kostnader. For informasjon, 
kontakt den nasjonale markedsorganisasjonen eller 
5 Vedlikehold
Kommentar: Å ta av flammedetektoren for vedlikehold krever ikke at 
vinkelfestet tas av.

5.1 Vedlikeholdstabell

Det anbefales at vedlikeholdsoperasjoner noteres i en loggbok. 
Oppføringen bør inneholde følgende:
 Installasjonsdato og hvem (operatøren) som utførte installasjonen
 Serie- og tag-nr.
 Innlegg for alle gjennomførte vedlikeholdsoperasjoner, inkludert 

beskrivelse av operasjonen, dato og ID for personen.
Dersom en enhet skal sendes til Dräger for service, bør en kopi av 
loggboken vedlegges.

5.2 Rengjøring
For å rengjøre detektorvindu og reflektor:
1. Koble flammedetektoren fra strømmen.
2. Bruk vann med rengjøringsmiddel, og rengjør deretter 

detektorhuset med rent vann og en fuktig klut. Ikke bruk en børste 
eller skarpe verktøy.

3. Dersom støv, skitt eller fuktighet samler seg på detektorvinduet, 
rengjør først med en myk linseklut kun med rengjøringsmiddel, og 
rens deretter med rent vann.

5.3 Vedlike
1. Koble fra eller 

kesystemer.
2. Kontroller korr

på side 106).
3. Sjekk om flam

Send flammed

6 Avhen
Oppgave Intervall
Rengjøre flammedetektoren  
(se kapittel 5.2 på side 109)

Etter behov

Kontroller korrekt funksjon  
(se kapittel 5.3 på side 109)

Hver 6. måned1)

1) eller som spesifisert i lokale retningslinjer

Dette pro
Dette er 
dette pro
vennligst 
Dräger.
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7
7.1

Dim

Vekt

Drift

Drift

Lagr

Muli
RS-

Spe

Typisk 3 sekunder

Typisk 3 sekunder 
Høyhastighet 200 ms respons på 
flash-brann

Typisk 0 sekunder 
Høyhastighet 20 ms respons på 
flash-brann

0 10 sekunder

3 sekunder

0 horisontal: 100°
vertikal: +50° ned, -45° opp

horisontal: 100°
vertikal: +50° ned, -40° opp
Tekniske data
Generelt

ensjoner 101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

Rustfritt stål 2,8 kg (6,1 lb.)

Aluminium 1,3 kg (2,8 lb.)

sspenning 18-32 VDC

stemperatur +75 °C (+167 °F)

ingstemperatur +85 °C (+185 °F)

ge nummer av detektorer for 
485 kommunikasjon

247

ktral respons

Dräger Flame 2100 UV: 0,185 - 0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm

Responstid

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370

Maks. responstid

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370

Synsfelt

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370



111
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85+ 
5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

85- 
)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

rr kontact); N.C. = normalt lukket; N.O. = normalt åpen, 
SPST = Single Pole Single Throw (1-polet bryter) 
 4 og 5, er alarmreleet N.O. (koblingspunkt 6 og 7).  
og 3 er alarmreleet N.O. (koblingspunkt 6 og 7) eller N.C. 
 og 8).

r et normalt åpen N.O. (SPST) rele. Ekstra-releet kan rea-
ed alarmreleet for å aktivere en annen ekstern enhet eller 
elsignal, avhengig av konfigurert funksjon.
 HART-protokoll 
" (mål) i alternativ 1 og "source" (kilde) i alternativ 2 og 3. 
elastning er 600 Ω.  
rnativ 1, koble sammen koblingspunktene 1 og 8 for å en-
n til "source".
rotokoll, (1) indikerer flammedetektoradressen

na-
1 
n-
d)

Alterna-
tiv 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5
7.2 Kablingsalternativer
For mer informasjon om reletilkoblinger og kablingsalternativer, 
vennligst se teknisk manual.

7.2.1 Dräger Flame 2100/2350
Følgende tabell beskriver funksjonen av hvert koblingspunkt for alle 
kablingsalternativer.

Kob-
lings-

punktnr.

Alterna-
tiv 1 

(stan-
dard)

Alterna-
tiv 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Manuell 
BIT

Manuell 
BIT

Manuell 
BIT

Manuell 
BIT

Manuell 
BIT

4 Feil-
rele C1)

Feil-
rele C

Feil-
rele C

Feil-
rele C

Feil-
rele C

5 Feilrele 
N.C.

Feilrele 
N.C.

Feilrele 
N.O.

Feilrele 
N.C.

Feilrele 
N.O.

6 Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

7 Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

8 0-20 mA
In

Alarmrele 
N.C.

Alarmrele 
N.C.

Ekstra3) 
N.O.

Ekstra3) 
N.O.

9 0-20 mA 
ut4)

0-20 mA 
ut4)

0-20 mA 
ut4)

Ekstra C Ekstra C

10 RS-4
(1)

11 RS-4
(1

12 RS-4
GN

1) C = Common (tø
GND = Ground; 

2) Ved alternativ 1,
Ved alternativ 2 
(koblingspunkt 7

3) Ekstra utgang e
gere i parallell m
fet kan gi et vars

4) Tilgjengelig med
0-20 mA er "sink
Maksimal tillatt b
Ved kablingsalte
dre mA-utgange

5) For MODBUS-p

Kob-
lings-

punktnr.

Alter
tiv 

(sta
dar
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7.2.
Følg
kabl

K
li

pu

-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

; N.C. = normalt lukket; N.O. = normalt åpen, 
ngle Pole Single Throw (1-polet bryter) 
alarmreleet N.O. (koblingspunkt 6 og 7).  
rmreleet N.O. (koblingspunkt 6 og 7) eller N.C. 

 åpen N.O. (SPST) rele. Ekstra-releet kan rea-
leet for å aktivere en annen ekstern enhet eller 
hengig av konfigurert funksjon.

tokoll 
ernativ 1 og "source" (kilde) i alternativ 2 og 3. 
r 600 Ω.  
ble sammen koblingspunktene 1 og 8 for å en-
".

 indikerer flammedetektoradressen

erna-
v 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5
2 Dräger Flame 2370
ende tabell beskriver funksjonen av hvert koblingspunkt for alle 
ingsalternativer.

ob-
ngs-
nktnr.

Alterna-
tiv 1 

(stan-
dard)

Alterna-
tiv 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Analog ut-
gangssig-

nal

Analog ut-
gangssig-

nal

Analog ut-
gangssig-

nal

Analog ut-
gangssig-

nal

Analog ut-
gangssig-

nal

4 Feil-
rele C1)

Feil-
rele C

Feil-
rele C

Feil-
rele C

Feil-
rele C

5 Feilrele 
N.C.

Feilrele 
N.C.

Feilrele 
N.O.

Feilrele 
N.C.

Feilrele 
N.O.

6 Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

Alarmrele 
N.O.2)

7 Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

Alarmrele 
C

8 0-20 mA
In

Alarmrele 
N.C.

Alarmrele 
N.C.

Ekstra3) 
N.O.

Ekstra3) 
N.O.

9 0-20 mA 
ut4)

0-20 mA 
ut4)

0-20 mA 
ut4)

Ekstra C Ekstra C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = Common (tørr kontact)
GND = Ground; SPST = Si

2) Ved alternativ 1, 4 og 5, er 
Ved alternativ 2 og 3 er ala
(koblingspunkt 7 og 8).

3) Ekstra utgang er et normalt
gere i parallell med alarmre
fet kan gi et varselsignal, av

4) Tilgjengelig med HART-pro
0-20 mA er "sink" (mål) i alt
Maksimal tillatt belastning e
Ved kablingsalternativ 1, ko
dre mA-utgangen til "source

5) For MODBUS-protokoll, (1)

Kob-
lings-

punktnr.

Alterna-
tiv 1 

(stan-
dard)

Alt
ti
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en for alarmnivået for en standard brann er som 

en der en advarsel avgis er omtrent 10% lenger enn 
en for en alarm.
 omgivelsesforhold, er Zeta-parameteren som 
 72 for flammedetektoren 0,005 (1/meter).
etere kan variere vesentlig med endringer i 

k, synsforhold og så videre.

m immunitet mot falske alarmkilder, vennligst se 

 Deteksjonsdistanse 
i meter (fot)

0 15 (50)

0 28 (93)

0 20 (65)
7.3 20 mA utgangssignaler

7.4 Deteksjonssensitivitet
7.4.1 Standard brann
Deteksjonssensitivitet er maksimal distanse der flammedetektoren 
pålitelig kan detektere en brann av spesifisert størrelse og type 
brennstoff (standard brann). Standard brann er definert som en 0,1 m2

(1 ft2) n-heptan pannebrann, med maksimal vindhastighet 2 m/s 
(6,5 ft./sec).
For hvert sensitivitetsnivå er det 2 responsnivåer:
 Advarsel
 Alarm

Deteksjonsdistans
følger:

Deteksjonsdistans
deteksjonsdistans
For noen typiske
definert som NFPA
Merk: Zeta-param
temperatur, lufttryk

For informasjon o
teknisk manual.

Detektorstatus Utgang
Feil 0 +1 mA

BIT-feil 2 mA±10 %

Normal 4 mA±10 %

IR (Dräger Flame 2350) 8 mA±5 %

UV (Dräger Flame 2350) 12 mA±5 %

Advarsel 16 mA±5 %

 Alarm 20 mA±5 %

Flammedetektor

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 237
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7.4.
Flam






Dete

räger Flame 2350

Typ

Ben

Met

Flyt

Hyd

Die

Jet 

Par

Eta

Isop

Pol

Met

Sila

1)

Pap

Maks. distanse 
i meter (fot)

28 (93)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

assflamme) 18 (60)

18 (60)

18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
2 Andre brennstoffer
medetektoren reagerer mot typen brann som følger:

Basis brann refererer til n-heptan 0,1 m2 (1 ft2) og er definert som 
100 % sensitivitet.
For væskebrann – standard pannebrann, størrelse: 0,1 m2 (1 ft2). 
For gassflamme – brannfane 0,75 m (30“) høy, 0,25 m (10“) bred.
Maks. responstid: 10 sek.
ksjonsdistanser for Dräger Flame 2100

Deteksjonsdistanser for D

e brennstoff Maks. distanse 
i meter (fot)

sin 15 (50)

an (gassflamme) 13 (43)

ende naturgass (LPG, gassflamme) 13 (43)

rogen (gassflamme) 12 (39)

sel 11 (37)

fuel (JP5) 11 (37)

afin 11 (37)

nol 95% 11 (37)

ropanol (IPA) 11 (37)

ypropylen 10 (33)

anol 7,5 (25)

n1)

gassflamme: brannfane 0,5 m (20“) høy, 0,2 m (8“) bred

7 (22)

ir 6 (20)

Type brennstoff 

Bensin

Isopropanol (IPA)

Jet fuel (JP5)

Parafin

Diesel

Flytende naturgass (LPG, g

Polypropylen

Metan (gassflamme)

Etanol 95%

Metanol

Papir
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ingsliste

Bestillingsnummer
er
0 (UB-111SC) 6813922

0 (UB-211SC) 6813923

0 (UB-311SC) 6813924

0 (UB-211AC) 6813943

0 (UB-311AC) 6813944

0 (UB-112SF) 6813963

0 (UB-212SF) 6813964

0 (UB-312SF) 6813965

0 (UB-212SR) 6814172

0 (UB-211AR) 6814178

0 (L4B-111SC) 6813925

0 (L4B-211SC) 6813926

0 (L4B-212SC) 6813927

0 (L4B-311SC) 6813928

0 (L4B-312SC) 6813929

0 (L4B-111AC) 6813945

0 (L4B-211AC) 6813946

0 (L4B-212AC) 6813947

0 (L4B-311AC) 6813948
Deteksjonsdistanser for Dräger Flame 2370 8 Bestill
Type brennstoff Maks. distanse 

i meter (fot)
Bensin 20 (65)

Jet fuel (JP5) 15 (50)

Parafin 15 (50)

Diesel 15 (50)

Isopropanol (IPA) 13 (43)

Flytende naturgass (LPG, gassflamme) 13 (43)

Polypropylen 13 (43)

Hydrogen (gassflamme) 11 (37)

Metanol 8 (26)

Metan (gassflamme) 8 (26)

Etanol 95 % 7,5 (25)

Ammoniakk1)

1) gassflamme: brannfane 0,5 m (20“) høy, 0,2 m (8“) bred

6 (20)

Papir 5 (16)

Silan1) 1,8 (6)

Betegnelse
Flammedetektor
Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235
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Bestillingslisteno

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Bet

V) 6813974

) CU TR 6814182

ld 6813977

ount 6813978

etektor 6813979

S) 6813189

BS) 6813190

ang 3" 6813323

ang 2" 6813322

 sett 6813994

 manual 9033721

Bestillingsnummer

ger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

ger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

ger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

ger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

ger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

ger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

ger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

ger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

ger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

ger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

ger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

ger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

ger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

ger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

ger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

ger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

ger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

ger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

ger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

ger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

ger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

egnelse Bestillingsnummer
Flammesimulatorer
Dräger FS 1200 (UV&IR, U

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV

Tilbehør
Dräger Flame 2xx0 Air Shie

Dräger Flame 2xx0 Duct M

Vinkelfeste Dräger flammed

Værdeksel Dräger Flame (S

Værdeksel Dräger Flame (A

Dräger Flame monteringsst

Dräger Flame monteringsst

Dräger Flame USB RS-485

Manualer
Dräger Flame 2xx0 teknisk

Betegnelse
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För din personliga säkerhetsv

1
1.1


















 varningssymboler
boler används i detta dokument för att 
 kräver mer uppmärksamhet av läsaren. 

tydelse:

lld situation som, om den inte undviks, 
er skada på produkten eller miljön.

kt
bladet (Bild A)
 för interna tester

gd med blindplugg
gd med tätningskåpa
För din personliga säkerhet
Allmänna säkerhetsföreskrifter

Före användning av denna produkt ska bruksanvisningen läsas 
igenom noga.
Följ bruksanvisningen strikt. Användaren måste förstå 
instruktionerna till fullo och följa dem in i minsta detalj. Använd 
endast produkten för de ändamål och enligt de villkor som anges i 
detta dokument.
Kasta inte bort bruksanvisningen. Se till att ta vara på den och 
även att produktanvändaren använder den.
Endast utbildade och kompetenta användare tillåts att använda 
denna produkt.
Se till att följa alla lokala och nationella lagar och regler som gäller 
denna produkt.
Endast utbildad och kompetent personal som är förtrogen med 
lokala regler och praxis tillåts att inspektera, reparera och 
underhålla produkten som beskrivs i denna bruksanvisning (se 
kapitel 5 på sidan 131). Annat underhållsarbete som inte beskrivs 
i denna bruksanvisning får endast utföras av Dräger eller av 
personal som utbildats av Dräger. Dräger rekommenderar ett 
Dräger serviceavtal för alla typer av underhåll.
Använd endast Drägers originaltillbehör, annars kan produktens 
korrekta funktion försämras.
Använd inte produkten om den är trasig eller ofullständig och 
modifiera den inte.
Meddela Dräger om eventuella komponentfel eller störningar.

1.2 Definitioner av
Nedanstående varningssym
markera delar av texten som
Symbolerna har följande be

OBS!
Indikerar en potentiellt riskfy
kan leda till kroppsskada ell

2 Beskrivning
2.1 Produktöversi
► Illustration på utviknings
1 Reflektor och glödlampa
2 Statuslysdiod
3 Detektorfönster
4 Sensor
5 Kabelgenomföring, stän
6 Kabelgenomföring, stän
7 Målpunkt för testning



119

Beskrivning sv

r en höghastighetsresponstid som är mindre än 

ent
nslig för strålning inom intervallet 0,185-0,260 µm. 
åller en speciell logikkrets som eliminerar falsklarm 
trålning och andra UV-källor av icke-brandtyp. 
UV-kanalens känslighet stabiliserad inom 

mrådet.
-sensor är känslig för strålning över ett område av 
lband där CO2har en unik spektral topp som gör det 
tera förbränningsprodukten av alla organiska 

er
ng av strålning i både UV- och IR-kanaler, som har 
överskrider den förinställda varningsnivån, leder till 

ng av strålning i både UV- och IR-kanaler, som har 
överskrider den förinställda larmnivån, leder till en 

 av strålning i både UV- och IR-kanaler, som har en 
erskrider den förinställda larmnivån, leder till en 

ens förinställda dubbla område och nivå, samt 
är utmärkande för verklig brand, detekteras alla 
ortsett från själva branden inte. Därmed undviks 
2.2 Funktionsbeskrivning
Dessa flamdetektorer är känsliga för antingen ultraviolett strålning 
(UV) eller både ultraviolett (UV) och infraröd (IR) strålning som 
förekommer i bränder.

2.2.1 Dräger Flame 2100
Denna flamdetektor är en singel spektrum optisk detektor. Den har en 
UV-sensor, som mäter strålningsintensiteten inom frekvensområdet av 
det UV elektromagnetiska spektrumet.
Denna flamdetektor övervakar en kanal i vilken lämpliga 
detektionspulser registreras och sedan analyseras avseende 
frekvens, intensitet och varaktighet.
Avkänningselement
UV-sensorn är känslig för strålning inom intervallet 0,185-0,260 µm. 
UV-kanalen innehåller en speciell logikkrets som eliminerar falsklarm 
orsakade av solstrålning och andra UV-källor av icke-brandtyp. 
Dessutom är UV-kanalens känslighet stabiliserad inom 
arbetstemperaturområdet.
Detekteringsnivåer
Detektering av strålning i UV-kanalen med en intensitet som 
överskrider den förinställda varningsnivån leder till:
 Varningssignal
 Larmsignal

2.2.2 Dräger Flame 2350
Denna flamdetektor är en dual spektrum optisk detektor. Den 
tillhandahåller en kombination av UV- och IR-sensorer som mäter 
strålningsintensiteten inom två områden av UV- och IR-
elektromagnetiska spektrumet.
Denna flamdetektor övervakar två kanaler i vilka lämpliga 
detektionspulser registreras och analyseras vidare avseende 
frekvens, intensitet och varaktighet.

Flamdetektorn ha
200 millisekunder.
Avkänningselem
UV-sensorn är kä
UV-kanalen inneh
orsakade av sols
Dessutom är 
arbetstemperaturo
Flamdetektorns IR
4,4-4,6 µm spektra
möjligt att detek
substanser.
Detekteringsnivå
Samtidig detekteri
en intensitet som 
en varningssignal.
Samtidig detekteri
en intensitet som 
larmsignal.
Samtidig detektion
intensitet som öv
larmsignal.
Eftersom strålning
flimrets mönster, 
andra strålkällor b
falsklarm.
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Beskrivningsv

2.2.
Den
tillha
strål
elek
Den
dete
frek
Flam
milli
Avk
UV-
UV-
orsa
Des
arbe
Flam
2,5-
att d
sam
Dete
Sam
en in
en v
Sam
en i
larm
Sam
en 
dete

ställda dubbla område och nivå, samt 
kande för verklig brand, detekteras alla 
ån själva branden inte, därmed undviks 

uppvärmt optiskt fönster. Värmaren höjer 
iska ytan med 3-5 °C (5-8 °F) över 
r att förbättra prestandan vid is, snö, och 

tillgänglig med 5 kabelalternativ. 
 på fabriken enligt kundens order och kan 
För mer information se kapitel 7.2 på 

ällt som icke-låsande. Denna flamdetektor 
 larmutgångsfunktion, som arbetar enligt 
tionen. Låsningen påverkar larmreläet, 
en, och statuslysdioden. Om låsning är 

len vid branddetektering tills en manuell 
el 3.4.2 på sidan 130). 
 lätt anpassas till alla miljöer, program och 

rns konfigurationsparametrar ändras. RS-
unikation (alla modeller) eller HART-

r med 0-20 mA utgång) kan användas för 
metrar eller för att utföra övervakning eller 
ion om kommunikationen, se kapitel 3.3.7 

ad för att tåla tuffa miljöförhållanden (t.ex. 
uftfuktighet och vibrationer).
3 Dräger Flame 2370
na flamdetektor är en dual spektrum optisk detektor. Den 
ndahåller en kombination av UV- och IR-sensorer som mäter 
ningsintensiteten inom två områden av UV- och IR-
tromagnetiska spektrumet.
na flamdetektor övervakar två kanaler i vilken lämpliga 
ktionspulser registreras och analyseras vidare avseende 

vens, intensitet och varaktighet.
detektorn har en höghastighets responstid som är mindre än 20 

sekunder.
änningselement
sensorn är känslig för strålning inom intervallet 0,185-0,260 µm. 
kanalen innehåller en speciell logikkrets som eliminerar falsklarm 
kade av solstrålning och andra UV-källor av icke-brandtyp. 
sutom är UV-kanalens känslighet stabiliserad inom 
tstemperaturområdet.
detektorns IR-sensor är känslig för strålning inom ett område av 

3,0 µm, där H2O H2O har en unik spektral topp som gör det möjligt 
etektera kolvätebränder, gasbränder, hydroxyl- och vätebränder 
t metall- och oorganiska bränder.
kteringsnivåer
tidig detektering av strålning i både UV- och IR-kanaler, som har 
tensitet som överskrider den förinställda varningsnivån, leder till 

arningssignal.
tidig detektering av strålning i både UV- och IR-kanaler, som har 

ntensitet som överskrider den förinställda larmnivån, leder till en 
signal.
tidig detektering av strålning i både UV- och IR-kanaler, som har 
intensitet som överskrider den förinställda deflagrations-
kteringsnivån, leder till en omedelbar, ofördröjd larmsignal.

Eftersom strålningens förin
flimrets mönster, är utmär
andra strålkällor bortsett fr
falsklarm.

2.2.4 Allmänt
Denna flamdetektor har ett 
temperaturen på den opt
omgivningstemperaturen fö
kondens.
Denna flamdetektor är 
Kabelalternativen definieras
inte ändras hos kunden. 
sidan 133.
Larmet är som standard inst
innehåller dock en låsande
den programmerade funk
hjälpreläet, 0-20 mA-utgång
vald, låses detektionssigna
återställning utförs (se kapit
Detekteringsprestandan kan
krav genom att flamdetekto
485-baserad Modbus-komm
kommunikation (vid modelle
att ändra konfigurationspara
underhåll. För mer informat
på sidan 126.
Denna detektor är konstruer
extrema temperaturer, hög l
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st (Built-In-Test - BIT) (utförs automatiskt var 15 

r följande:
kretsar

renhet
er Flame 2100 och Dräger Flame 2350: BIT kan 
ellt.
:

edningsalternativ 1, 2 och 4
dningsalternativ 3 och 5
 Blinkar gult (4 Hz)
kt: indikerar fel (0 mA) eller BIT-fel (2 mA) i 
ativ 1, 2, 3
e varit framgångsrikt utförs det automatiskt varje 
ätter tills ett framgångsrikt BIT har utförts och 

rupptar normal drift. Felindikeringen kvarstår tills 
 bort från flamdetektorn. Felindikeringen kommer 
rtfarande kvarstår när strömmen återställs.

ningssyfte
or är en elektronisk enhet som är utformad för att 
 och flammor och därefter aktivera ett larm eller ett 
stem direkt eller via en styrkrets.
or är avsedd att fungera som en fristående enhet 
opplad till ett larmsystem eller ett automatiskt 
stem. Varje flamdetektor kan också vara en del av 
ystem, där många detektorer och andra enheter är 
 en gemensam styrenhet.
2.2.5 Visuella indikatorer
En 3-färgad statuslysdiod är placerad inuti detektorfönstret. Dessa 
statusar är följande:

För mer information om detektorstatus, se den tekniska manualen.

2.2.6 Interna tester
Under normal drift utför flamdetektorn följande självtester:
 Kontinuerligt funktionstest (utförs automatiskt) 

Detta test uppfyller SIL-2. Denna flamdetektor testar kontinuerligt:
 Inspänningsnivå
 Alla interna regulator spänningsnivåer
 Spänningsnivåstatus för sensorn och sensorkretsarna för 

buller eller frånkoppling i den elektroniska kretsen
 0-20 mA utgångsnivå
 Drift av reläer och värmaren
 Processor watch dog
 Mjukvara
 Minne
 Oscillatorfrekvens

 Ett inbyggt te
minut) 
BIT kontrollera
 Elektronik
 Sensorer
 Fönstrets 

Obs: Endast Dräg
även utföras manu
Ett fel indikeras av
 Felrelä:

 Öppnas i l
 Stängs i le

 Statuslysdiod:
 0-20 mA uteffe

ledningsaltern
Om detta BIT int
minut. Detta forts
flamdetektorn åte
strömmen kopplas
tillbaka om felet fo

2.3 Använd
Denna flamdetekt
detektera bränder
brandsläckningssy
Denna flamdetekt
som är direkt k
brandsläckningssy
ett mer komplext s
integrerade genom

Detektorstatus LED-färg LED-läge
Normal Grön 1 Hz - blinkande

Fel, BIT1)-fel

1) Inbyggt test

Gul 4 Hz - blinkande

Varning Röd 2 Hz - blinkande

Larm Röd Fast
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2.3.
Den
ångo
saltl

2.3.
Den
ångo

2.3.
Den
ångo
väte
meta
salts

2.4
Den

2.5
För 




1 Dräger Flame 2100
na flamdetektor är utformad för att detektera kolvätebränslen och 
r, osynliga väteflammor och bränder från hydrid, ammoniak, 

ösning och andra organiska bränder.

2 Dräger Flame 2350
na flamdetektor är utformad för att detektera kolvätebränslen och 
r som producerar CO2 i sin förbränningsprocess.

3 Dräger Flame 2370
na flamdetektor är utformad att detektera kolvätebränslen och 
r som producerar CO2 i deras förbränningsprocess, hydroxyl och 

bränder som producerar huvudsakligen vattenånga (H2O) samt 
ll och oorganiska bränslen (t.ex.: väte, ammoniak, fluorvätesyra, 
yra).

Begränsningar av användningen
na flamdetektor får inte användas för att övervaka befintliga lågor.

Godkännanden
information om godkännanden hänvisas till följande bilagor:
för Dräger Flame 2100: 9033713
för Dräger Flame 2350: 9033714
för Dräger Flame 2370: 9033715
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de F: FM/CSA
C: ATEX/IECEx
R: TR CU

S: rostfritt stål
A: Aluminium (inte tillgänglig som FM-
version)

1: M25
2: ¾“ NPT

1: +75 °C (+167 °F)
2: +85 °C (+185 °F)

v se kapitel 7.2 på sidan 133

1: Dräger Flame 2100
2: Dräger Flame 2350
3: Dräger Flame 2370
2.6 Förklaring av typidentifieringsmärkningar 
och symboler

Denna flamdetektor finns i olika konfigurationer. 
Konfigurationsalternativet återfinns i artikelnumret. Den är uppbyggt 
som FTR 000X-XXXXX, där FTR 000X är en intern Dräger-beteckning 
och XXXXX definierar modellen.

Nyckel:

Typ av godkännande

FTR 000X- X X X X X

Husmaterial

Typ av kabelgenomföring

Max temperatur

Ledningsalternativ

Detektornyckel

Typ av godkännan

Husmaterial

Typ av 
kabelgenomföring

Max temperatur

Ledningsalternati

Detektornyckel
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3
3.1
Insta
inter
insta
För 
följa


omföringen/kabelförskruvningen 
belförskruvningen måste uppfylla följan-

ens i flamdetektorn, installera 
abelgenomföringen/kabelförskruvningen 

 nedåt.
utningsfästet, använd flexibla 
/kabelförskruvningar för den sista änden 
detektorn.
tmosfärer enligt definitionen i grupp B i 
genomföringarnas/
nas ingångar tätas.
te är tilltrasslade eller hårt åtdragna när de 
nomföringarna/kabelförskruvningarna. 
 30 cm (12") bakom flamdetektorn för att 
a efter installationen.
ragning:  

n för antändning av farliga atmosfärer, 
as inom 45 cm (18") av huset. 

ch deras platser i det skyddade området 

ddade området
känslighet

detekteringsvinkel

n kan minska flamdetektorns känslighet 
göring.

/2370: 
d hög intensitet flimrande IR källor kan på-
I så fall måste antingen flamdetektorns lä-
 anpassas.
Användning
Förutsättningar

llationen ska uppfylla NFPA 72 eller andra lokala och 
nationella regler och standarder, som gäller för flamdetektorer och 
llation av Ex-godkända produkter.

att säkerställa optimal prestanda och en korrekt installation, ska 
nde riktlinjer iakttas:
Ledningar
 Kabelarean ska utformas i enlighet med avståndet från 

flamdetektorn till styrenheten och antalet flamdetektorer på 
samma kraftledning. För mer information om kabelarean, se 
den tekniska manualen.

 För att helt uppfylla EMC-direktivet och skydda mot 
radiofrekvensstörningar (RFI) eller elektromagnetisk 
interferens (EMI), måste kabeln till flamdetektorn avskärmas 
och flamdetektorn måste jordas. Skärmningen ska jordas i 
flamdetektorns ände.

 Alla kablar till flamdetektorn måste vara väl avskärmade för att 
uppfylla EMC-kraven.

 Använd blindpluggar med passande klassificering för alla 
oanvända ingångar.

 Jorda flamdetektorn till närmaste jordpunkt (högst 3 m (10 ft) 
från detektorns läge).

 Installera flamdetektorn med kabelgenomföringarna nedåt.

 Installation av kabelgen
Kabelgenomföringen/ka
de:
 För att undvika kond

flamdetektorn med k
(och dräneringshål)

 Vid användning av l
kabelgenomföringar
som ansluts till flam

 För installationer i a
NFPA 72, ska kabel
kabelförskruvningar

 Se till att kablarna in
träs genom kabelge
Förläng kablarna ca
inrymma ledningarn

 Endast för ledningsd
För att minska riske
måste ledningen tät

 Avstånd och läge 
Antalet flamdetektorer o
bestäms av:
 Storleken av det sky
 Flamdetektorernas 
 Blockerade siktlinjer
 Flamdetektorernas 

 Omgivning
 Damm, snö eller reg

och kräva oftare ren
 Dräger Flame 2350

Förekomsten av me
verka känsligheten. 
ge eller inställningar
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delse för användning
 för att förbereda och installera flamdetektorn. 
nsen kan variera beroende på installationsplatsens 

detektorn:
tningsfästet (se kapitel 3.3.1 på sidan 125).

dningsanslutning eller en kabelgenomföring för 
torn (se kapitel 3.3.2 på sidan 125).
etektorn på lutningsfästet (se kapitel 3.3.3 på 

).
detektorns kablar (se kapitel 3.3.4 på sidan 126).

äderkåpan (se kapitel 3.3.5 på sidan 126).
detektorns kablar (se kapitel 3.3.6 på sidan 126).
t, anpassa flamdetektorns konfiguration (se 
å sidan 126).
detektorn (se kapitel 3.3.8 på sidan 128).
ktorn (se kapitel 3.3.9 på sidan 128).

 lutningsfästet
utvikningsbladet (Bild C)
sfästet på den avsedda platsen.

ningsfästet med de 4 skruvarna och fjäderbrickorna 

 ledningsanslutning eller en 
nomföring
dslocket från kabelinföringen.

gen en ¾ "-14 NPT explosionssäker 
tning eller en M25x1,5 flamsäker kabelgenomföring 
gen.

n ¼" 20 UNC x ¾" eller M6 x 1 x 20 mm 
tingen ¼" eller M6
 Rikta in flamdetektorn
 Flamdetektorn bör riktas in mot mitten av detektionszonen och 

ha en fri sikt över området som ska skyddas.
 När det är möjligt, bör flamdetektorns framsida lutas ned med 

en 45º vinkel för att maximera täckningen och förhindra 
ansamling av damm och smuts.

 Påbörja inte installationen innan alla tänkbara aspekter röran-
de detekteringsplatsen har beaktats.

3.2 Särskilda anvisningar för säker användning
 Reparera eller ändra inte flamdetektorns flamväg. 
 Enheten kan målas eller förses med extra tillbehör. Vissa av dessa 

delar är tillverkade av ett icke-metalliskt material eller har en icke-
metallisk beläggning, som potentiellt skulle kunna generera en 
antändningsbar nivå av elektrostatisk laddning under vissa 
extrema förhållanden (såsom högtrycksånga). Skada inte 
beläggningen och rengör utrustningen endast med en fuktig trasa 
för att förhindra en uppbyggnad av elektrostatiska laddningar på 
icke-ledande ytor.

 De 3 fästskruvarna, som används för att fästa locket på det 
flamsäkra huset, har en sträckgräns på 344 N/mm². Eventuella 
ersättningsfästdon ska ha en sträckgräns på minst detta värde.

3.3 Förbere
Utför följande steg
Installationssekve
fysiska struktur.
1. Installera flam

 Montera lu
 Fäst en le

flamdetek
 Fäst flamd

sidan 126
 Anslut flam
 Montera v
 Anslut flam

2. Om nödvändig
kapitel 3.3.7 p

3. Tillkoppla flam
4. Testa flamdete

3.3.1 Montera
► Illustration på 
1. Placera lutning
2. Skruva fast lut

(C-1) 1).

3.3.2 Fästa en
kabelge

1. Avlägsna skyd
2. Montera antin

ledningsanslu
till kabelinförin

1) Skruvar: antinge
fjäderbrickor: an



126

Användningsv

3.3.
►
1.

2.

3.

3.3.
Anv
för k
anvä
på a
från
►
1.
2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.

åpan
bladet (Bild D)
erkåpa med fjäderbrickor och skruvar 
el.

ektorns kablar
bladet (Bild C)
, C- 5) med en 3/16" insexnyckel så att 

s.
ot området som ska skyddas och se till att 
et är fri.
tta läge genom att dra åt låsskruvarna (C-
t med en 3/16" insexnyckel.

ing av konfigurationen
ligt följande:
under 

F)

me 2370
salternativ 4 och 5
3 Fästa flamdetektorn på lutningsfästet
Illustration på utvikningsbladet (Bild C)
Placera flamdetektorn med sina kabelinföringar nedåt på lutnings-
fästets fästplatta (C-2).
Säkra flamdetektorn på lutningsfästet med skruven och en 
fjäderbricka, använd en 1/4" insexnyckel (C-3).
Säkra flamdetektorn med låsskruvarna (C-4, C 5) med en 3/16" 
insexnyckel så att flamdetektorns kablar kan anslutas.

4 Ansluta flamdetektorns kablar
änd färgkodade ledare eller lämpliga trådmärkningar eller etiketter 
abeldragning. 0,5 mm2 till 3,5 mm2 (12 till 20 AWG) trådar kan 
ndas för kabeldragning på plats. Valet av kabelarean bör baseras 
ntalet flamdetektorer som används på samma linje och avståndet 
 kontrollboxen. För mer information, se den tekniska manualen.
Illustration på utvikningsbladet (Bild B)
Se till att systemet är bortkopplat från elnätet.
Ta bort bakstycket genom att skruva ur 3 skruvarna med en 3/16" 
insexnyckel (B-1).  
Plintlisten är nu tillgänglig.
Dra ledningarna genom kabelgenomföringen. 
Anslut kablarna till motsvarande kopplingsplint (se kapitel 7.2 på 
sidan 133) på kretskortet med en 2,5 mm skruvmejsel.
Anslut jordkabeln till jordskruven med en 6 mm skruvmejsel (B-2). 
Flamdetektorn måste vara väl jordad.
Kontrollera kabeldragningen. Felaktig kabeldragning kan skada 
flamdetektorn.
Kontrollera ledningarna för säker mekanisk anslutning och pressa 
dem ordentligt mot plintlisten för att förhindra att de tilltrasslas vid 
stängning av bakstycket .
Placera och fäst bakstycket genom att skruva 3 skruvar i 
bakstyckets hål (B-1).
Utför ett kontinuitetstest.

3.3.5 Montera väderk
► Illustration på utviknings
 Fäst flamdetektorns väd

med en 3/16" insexnyck

3.3.6 Rikta in flamdet
► Illustration på utviknings
1. Lossa låsskruvarna (C-4

flamdetektorn kan vrida
2. Rikta in flamdetektorn m

den utsikten över områd
3. Säkra flamdetektorn i de

4, C- 5) på lutningsfäste

3.3.7 Omprogrammer
Fabriksinställningarna är en
 Larmfördröjning – 3 sek
 Larmspärr – NEJ
 Automatisk BIT1) – JA
 Larm BIT1) – NEJ
 Värmeläge – Auto 
 Temperatur – 5 °C (41 °
 RS-485 adress – 1
 Extra BIT1, 2) – NEJ
 Hjälprelä2) – NEJ

1) inte tillämplig för Dräger Fla
2) endast tillgänglig för ledning
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tällningar
p till 247 adresser kan konfigureras.

Inställning
 JA: Aktivera larmspärren.
 NEJ: Inaktivera larmspärren (standard).

 Dräger Flame 2370

 JA: Genomför automatiskt och manuellt 
BIT (standard).

 NEJ: Genomför endast manuellt BIT.

 JA: Framgångsrikt manuellt BIT 
aktiverar larmreläet i ca 3 sekunder 
(standard).

 NEJ: Framgångsrikt manuellt BIT 
aktiverar inte larmreläet.

 för ledningsalternativ 4 och 5

 JA: Aktivera hjälpreläet vid 
varningsnivå.

 NEJ: Aktivera hjälpreläet vid 
larmtröskeln (standard).

(Hjälpreläet låses endast när den program-
merbara funktionen Hjälprelä är satt till JA.)

 JA: Framgångsrikt manuellt BIT 
aktiverar hjälpreläet i ca 3 sekunder 
(standard).

 NEJ: Framgångsrikt manuellt BIT 
aktiverar inte hjälpreläet
Med antingen ett RS-485-gränssnitt eller HART-protokollet, kan 
följande parametrar programmeras:
 Larmfördröjning
 Adressinställning
 Driftläge
 Värmeläge
För att ändra konfigurationsparametrarna krävs följande tillbehör:
 Dräger Flame USB RS-485 set och tillhörande manual:  

Bandställsetet med RS-485/USB-omvandlare, som används med 
värdprogrammet, kan anslutas till alla tillgängliga datorer eller 
laptops för att omkonfigurera inställningar eller utföra diagnostik 
på alla Dräger Flame 2xx0 detektorer.

Möjliga larmfördröjningsinställningar
Flamdetektorn har en funktion för larmfördröjning. Denna kan ställas 
in på ett av följande alternativ:
 Antiflare (A) 

Antiflare läget väljs för att förhindra falsklarm på platser där 
snabba lågor kan förekomma. Tidsfördröjningen för brandlarm i 
detta läge beräknas av detektor mjukvaran och varierar från 2,5 till 
15 sekunder (vanligtvis mindre än 10 sekunder).

eller
 0, 3, 5, 10, 15, 20 eller 30 sekunder
När ett larmtröskelvillkor föreligger, fördröjer flamdetektorn 
verkställandet av larmutgångar för den angivna tidsperioden. 
Flamdetektorn utvärderar sedan villkoret för 3 sekunder. Om 
larmtröskelvillkoret fortfarande föreligger, aktiveras larmutgångarna. 
Om larmtröskelvillkoret inte längre föreligger, återgår flamvakten till sitt 
beredskapsläge.
Alternativet larmfördröjning påverkar larmreläet, felreläet och 0-20 
mA-utgången. Statuslysdioden och utgångarna indikerar varningar 
under fördröjningstiden. När fördröjningstiden har gått ut, indikerar 
lysdioden och utgångarna ett larm.

Möjliga adressins
Ett system med up
Möjliga driftlägen
Funktion
Larmspärr

Automatiskt BIT1)

1) inte tillämplig för

Larm BIT1)

Hjälprelä2)

2) endast tillgänglig

Extra BIT1, 2)
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Möj
Upp




3.3.
1.
2.

Star



Om 




3.3.
1.

2.
3.

4.

e 2100/2350)

ch/eller extra BIT är satta till JA, aktiveras 
-20 mA-utgången under ett manuellt BIT. 
 brandsläckningssystem eller externa 
as under provningen, så att inga 
r initieras.

 3 till terminal 2 eller koppla över dessa 
rådet. 

linkar grönt vid 1 Hz har testet varit 

inkar gult vid 4 Hz har testet inte varit 

framgångsrikt utförs det automatiskt varje 
ills ett framgångsrikt BIT har utförts och 
r normal drift. Felindikeringen kvarstår tills 
rt från flamdetektorn. Felindikeringen 

elet fortfarande kvarstår när strömmen 
liga uppvärmd optik inställningar
värmningsläget kan ställas in på ett av följande alternativ:
AV: Detektorfönstret värms inte upp
PÅ: Detektorfönstret värms upp kontinuerligt 
Automatiskt (standard): 
Du kan definiera starttemperaturen nedan med vilken 
detektorfönstret värms upp. Standard är 5 °C (41 °F). 
Starttemperaturen kan definieras mellan 0 °C (32 °F) och 30 °C 
(86 °F). Uppvärmningen stannar när temperaturen är 15 °C (ca 
27 °F) över starttemperaturen.

8 Tillkoppla flamdetektorn
Tillkoppla systemet.
Avvakta cirka 60 sekunder medan flamdetektorn avslutar 
startproceduren.
tproceduren är som följer:
Statuslysdioden blinkar gult vid 4 Hz.
En BIT genomförs.
testet har varit framgångsrikt:
Statuslysdioden blinkar grönt vid 1 Hz.
Felreläets kontakter stängs.
0-20 mA-utgången är 4 mA.

9 Testa flamdetektorn
Koppla ur eller inaktivera externa enheter, såsom automatiska 
brandsläckningssystem.
Kontrollera att statuslysdioden blinkar grönt.
Utför ett av följande test:
 Manuellt BIT (endast Dräger Flame 2100/2350, se sidan 128)
 Test med motsvarande Dräger FS 1200 flamsimulator (se 

sidan 129)
Koppla ur eller inaktivera externa enheter, såsom automatiska 
brandsläckningssystem.

Manuellt BIT (Dräger Flam

OBS!
Om funktionerna larm BIT o
larmreläet, hjälpreläet och 0
► Koppla bort automatiska

enheter som kan aktiver
brandsläckningsåtgärde

Utföra ett manuellt BIT:
 Anslut tillfälligt terminal

terminaler i det säkra om
 
Om statuslysdioden b
framgångsrikt. 
Om statuslysdioden bl
framgångsrikt. 
Om detta BIT inte varit 
minut. Detta fortsätter t
flamdetektorn återuppta
strömmen kopplas bo
kommer tillbaka om f
återställs.
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nvändning
a anmärkningar
äver flamdetektorn nästan ingen uppmärksamhet 

rekt, följande bör dock noteras:
detektorn för strålning av något slag om det inte 

ndamål.
äger Flame 2100 för en UV-strålningskälla (t.ex.: 
stor, elektronisk ljusbåge), eftersom detta kommer 
falskt alarm.
tektorhuset medan strömmen slås på - det finns en 
ning av farliga atmosfärer.
ktronikhuset. Denna del bör alltid hållas stängd och 
pnas i fabriken. Öm elektronikhuset öppnas kan 
öra att gälla.
 kabelhuset för att koppla in eller avlägsna detektorn 
st till RS-485 kopplingsplintarna för underhåll.

Lyser permanent rött och återgår sedan till 
normal status (blinkar grönt)

Kopplar till 5 Vdc under några sekunder och 
återgår sedan till 0 Vdc

 för ledningsalternativ 4 och 5
 för Dräger Flame 2370

Resultat
Test med motsvarande Dräger FS 1200 flamsimulator
Flamsimulatorn kan användas för att simulera exponering av 
flamdetektorn till en verklig brand. Flamdetektorn exponeras för 
strålning med den önskade detektionsnivån. Som ett resultat kommer 
flamdetektorn att generera en brandlarmssignal.

OBS!
Om flamdetektorn utsätts för en flamsimulator, aktiveras både 
larmreläet, hjälpreläet och 0-20 mA-utgången under simuleringen.
► Koppla bort automatiska brandsläckningssystem eller externa 

enheter som kan aktiveras under provningen, så att inga 
brandsläckningsåtgärder initieras.

För att utföra ett test med flamsimulatorn:
1. Tillkoppla systemet. Vänta upp till 60 sekunder på att 

flamdetektorn kopplar till normalt läge (statuslysdioden blinkar 
grönt vid 1 Hz).

2. Rikta flamsimulatorn på flamdetektorns målpunkt, så att 
strålningen från simulatorn är riktad direkt mot flamdetektorn.

3. Tryck på flamsimulatorns knapp en gång. 
Efter några sekunder, visar ett framgångsrikt test följande resultat:

3.4 Under a
3.4.1 Allmänn
Efter tillkoppling kr
för att fungera kor
 Utsätt inte flam

krävs för testä
 Utsätt inte Dr

svetsning, gni
att leda till ett 

 Öppna inte de
risk för antänd

 Öppna inte ele
får endast öp
garantin upph

 Öppna endast
eller för åtkom

Komponent Resultat
0-20 mA utgång Kopplar till 20 mA under några sekunder och 

återgår sedan till 4 mA

Larmrelä Aktiveras under några sekunder och återgår 
sedan till Normal

Hjälprelä1) Aktiveras under några sekunder och återgår 
sedan till Normal

Felrelä Förblir aktiv under testet

Statuslysdiod

Analog utgång2)

1) endast tillgänglig
2) endast tillgänglig

Komponent
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3.4.
Obs
enda



eller


4

Pro
Sta
Felr
0-2
vid 

Sta
blin
4 H
Felr
0-2
vid 

Sta
blin
4 H
Felr
0-2
vid 

en brand 
er är larmet 

 Tillkoppla flamdetektorn 
igen.

stånd  Kontrollera 
larmorsaken.

 Om ingen brand 
föreligger ska 
flamdetektorn tillkopplas 
igen. 

 Skicka in flamdetektorn 
till Dräger för reparation.

Åtgärd
2 Manuell reset
: De flesta detektorerna används i icke-låsande larmläge. Utför 
st en reset när larmspärralternativet har programmerats.

Koppla bort strömmen (plintnummer 1 eller plintnummer 2).

Utför ett manuellt BIT (endast Dräger Flame 2100/2350).

Felsökning

blem Orsak Åtgärd
tuslysdiod AV  
elä på N.O.  

0 mA utgång 
0 mA

Flamdetektor icke 
strömsatt

 Kontrollera att korrekt 
effekt är ansluten till 
flamdetektorn.

 Kontrollera spänningens 
polaritet.

 Kontrollera 
flamdetektorns kablar.

 Skicka in flamdetektorn 
till Dräger för reparation.

tuslysdioden 
kar gult vid 
z  
elä på N.O.  

0 mA utgång 
0 mA

Detektorfel
 Låg spänning.
 Defekt 

flamdetektor

 Kontrollera spänningen 
vid flamdetektorn; det 
ska finnas minst 24 V vid 
detektorterminalen. 

 Skicka in flamdetektorn 
till Dräger för reparation.

tuslysdioden 
kar gult vid 
z  
elä på N.O.  

0 mA utgång 
2 mA

BIT fel
 Defekt 

flamdetektor

 Rengör detektorfönstret.
 Tillkoppla flamdetektorn 

igen.
 Skicka in flamdetektorn 

till Dräger för reparation.

Statuslysdioden  
lyser rött perma-
nent

Om ing
föreligg
låst.

Larmrelä är PÅ  
0-20 mA utgång 
på 20 mA

Larmtill

Problem Orsak
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ållsarbeten
r inaktivera externa enheter, såsom automatiska 
gssystem.
 flamdetektorn fungerar korrekt (se kapitel 3.3.9 på 

 flamdetektorn har öppnats av någon anledning. 
l in flamdetektorn till Dräger för reparationer.

hantering
rodukt får inte kastas i hushållsavfallet. Detta 
 av symbolen bredvid. Produkten kan returneras till 
ratis. För mer information, vänligen kontakta den 
 Dräger försäljningsorganisationen eller Dräger.
5 Underhåll
Obs: Borttagning av flamdetektorn för underhåll kräver inte att 
lutningsfästet tas bort.

5.1 Underhållstabell

Det rekommenderas att underhållsarbeten redovisas i en loggbok. 
Loggboken ska innehålla följande:
 Installationsdatum och entreprenör som har utfört installationen
 Serienummer och märkningsnummer
 Poster för varje underhållsarbete som har utförts, inklusive 

beskrivning av arbetet, datum och personal-ID.
Om en enhet skickas till Dräger för service, bör en kopia av loggboken 
följa med.

5.2 Rengöring
För rengöring av detektorfönstret och reflektorn:
1. Koppla bort strömmen från flamdetektorn.
2. Använd vatten och diskmedel, och skölj detektorhuset med rent 

vatten och en fuktig trasa. Använd inte en borste eller vassa 
verktyg.

3. Om damm, smuts eller fukt finns på detektorfönstret, rengör först 
med en mjuk optisk trasa och rengöringsmedel endast och skölj 
sedan med rent vatten.

5.3 Underh
1. Koppla ur elle

brandsläcknin
2. Kontrollera att

sidan 128).
3. Kontrollera om

Skicka i så fal

6 Avfalls
Uppgift Intervall
Rengöra flamdetektorn  
(se kapitel 5.2 på sidan 131)

Vid behov

Kontrollera korrekt funktion  
(se kapitel 5.3 på sidan 131)

Var 6:e månad1)

1) eller i enlighet med lokala föreskrifter

Denna p
indikeras
Dräger g
nationella
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7
7.1

Mått

Vikt

Drift

Drift

Förv

Möjl
kom

Spe

Normalt 3 sekunder

Normalt 3 sekunder 
Hög hastighet 200 ms respons på 
deflagration

Normalt 0 sekunder 
Hög hastighet 20 ms respons på 
deflagration

0 10 sekunder

3 sekunder

0 horisontell: 100°
vertikal: +50° ner, -45° upp

horisontell: 100°
vertikal: +50° ner, -40° upp
Tekniska data
Allmänt

101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

Rostfritt stål 2,8 kg (6,1 lb)

Aluminium/ 1,3 kg (2,8 lb)

sspänning 18-32 VDC

temperatur +75 °C (+167 °F)

aringstemperatur +85 °C (+185 °F)

igt antal detektorer för RS-485 
munikation

247

ktral respons

Dräger Flame 2100 UV: 0,185, 0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm

Responstid

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370

Max responstid

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370

Siktfält

Dräger Flame 2100/235

Dräger Flame 2370
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85+ 
5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

85- 
)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

nlig (torrkontakt); N.C. = Normalt stängd; N.O. = Normally 
round; SPST = Single Pole Single Throw 
och 5, är larmreläet N.O. (kopplingsplint 6 och 7).  
h 3, är larmreläet N.O. (kopplingsplint 6 och 7) eller N.C. 
 och 8).
r en N.O. (SPST) relä. Hjälpreläet kan verka parallellt med 

t aktivera en annan extern enhet eller det kan ge en var-
oende på funktionskonfigurationen.

ART-protokoll 
ande ‘sink’ i alternativ 1 och drivande ‘source’ i alternativ 2 
ta tillåtna lasten är 600 Ω.  
rnativ 1, link kopplingsplintar 1 och 8 för att ändra mA-utg-
de ‘source’.
rotokoll, (1) indikerar flamdetektorns adress

na-
1 
n-
d)

Alterna-
tiv 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5
7.2 Ledningsalternativ
För mer information om reläanslutning och kopplingsalternativ, se den 
tekniska manualen.

7.2.1 Dräger Flame 2100/2350
Följande tabell beskriver funktionen av varje kopplingsplint för alla 
kopplingsalternativ.

Kopp-
lings-

plint nr

Alterna-
tiv 1 

(stan-
dard)

Alterna-
tiv 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Manuellt 
BIT

Manuellt 
BIT

Manuellt 
BIT

Manuellt 
BIT

Manuellt 
BIT

4 Fel 
Relä C1)

Fel 
Relä C

Fel 
Relä C

Fel 
Relä C

Fel 
Relä C

5 Fel Relä 
N.C.

Fel Relä 
N.C.

Fel Relä 
N.O.

Fel Relä 
N.C.

Fel Relä 
N.O.

6 Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

7 Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

8 0-20 mA
In

Larm Relä 
N.C.

Larm Relä 
N.C.

Extra3) 
N.O.

Hjälp3) 
N.O.

9 0-20 mA 
ut4)

0-20 mA 
Ut4)

0-20 mA 
Ut4)

Hjälp C Hjälp C

10 RS-4
(1)

11 RS-4
(1

12 RS-4
GN

1) C = Common/va
Open, GND = G

2) I alternativ 1, 4, 
I alternativ 2, oc
(kopplingsplint 7

3) Extra utgången ä
larmreläet för at
ningssignal, ber

4) Tillgänglig med H
0-20 mA är sänk
och 3. Den högs
Vid ledningsalte
ången till drivan

5) För MODBUS p

Kopp-
lings-

plint nr

Alter
tiv 

(sta
dar
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7.2.
Följa
kopp

K
li

pl

-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

ntakt ); N.C. = Normalt stängd; N.O. = Normally 
T = Single Pole Single Throw 
rmreläet N.O. (kopplingsplint 6 och 7).  
reläet N.O. (kopplingsplint 6 och 7) eller N.C. 

SPST) relä. Hjälpreläet kan verka parallellt med 
n annan extern enhet eller det kan ge en var-
nktionskonfigurationen.
koll 

 i alternativ 1 och drivande ‘source’ i alternativ 2 
sten är 600 Ω.  

k kopplingsplintar 1 och 8 för att ändra mA-utg-

 indikerar flamdetektorns adress

erna-
v 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5
2 Dräger Flame 2370
nde tabell beskriver funktionen av varje kopplingsplint för alla 
lingsalternativ.

opp-
ngs-
int nr

Alterna-
tiv 1 

(stan-
dard)

Alterna-
tiv 2

Alterna-
tiv 3

Alterna-
tiv 4

Alterna-
tiv 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Analog ut-
gång

Analog ut-
gång

Analog ut-
gång

Analog ut-
gång

Analog ut-
gång

4 Fel 
Relä C1)

Fel 
Relä C

Fel 
Relä C

Fel 
Relä C

Fel 
Relä C

5 Fel Relä 
N.C.

Fel Relä 
N.C.

Fel Relä 
N.O.

Fel Relä 
N.C.

Fel Relä 
N.O.

6 Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

Larm Relä 
N.O.2)

7 Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

Larm Relä 
C

8 0-20 mA
In

Larm Relä 
N.C.

Larm Relä 
N.C.

Extra3) 
N.O.

Hjälp3) 
N.O.

9 0-20 mA 
ut4)

0-20 mA 
Ut4)

0-20 mA 
Ut4)

Hjälp C Hjälp C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = Common/vanlig (torrko
Open, GND = Ground; SPS

2) I alternativ 1, 4, och 5, är la
I alternativ 2, och 3, är larm
(kopplingsplint 7 och 8).

3) Extra utgången är en N.O. (
larmreläet för att aktivera e
ningssignal, beroende på fu

4) Tillgänglig med HART-proto
0-20 mA är sänkande ‘sink’
och 3. Den högsta tillåtna la
Vid ledningsalternativ 1, lin
ången till drivande ‘source’.

5) För MODBUS protokoll, (1)

Kopp-
lings-

plint nr

Alterna-
tiv 1 

(stan-
dard)

Alt
ti
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ndet för larmnivån för en standardbrand är som 

ndet vid vilken en varning avges är ca 10 % längre 
ståndet för ett larm.
 omgivningsförhållanden, är Zeta-parametern som 
72 för flamdetektorn 0,005 (1/m).
etrar kan variera kraftigt vid förändringar i 
k, luftfuktighet, siktförhållanden osv.

m immunitet mot fellarmkällor, se den tekniska 

Detekteringsav-
stånd 

i meter (ft)
0 15 (50)

0 28 (93)

0 20 (65)
7.3 20 mA utsignaler

7.4 Detektionskänslighet
7.4.1 Standardbrand
Detektionskänsligheten är det maximala avståndet vid vilket 
flamdetektorn tillförlitligt detekterar en viss brandstorlek och typisk 
bränsletyp (standardbrand). Denna standardbrand definieras som en 
0,1 m2 (1 ft2) n-heptanbrand i kärl, med maximal vindhastighet på 2 m/
sek (6,5 ft/sek).
För varje känslighetsnivå finns 2 responsnivåer:
 Varning
 Larm

Detekteringsavstå
följer:

Detekteringsavstå
än detekteringsav
För några typiska
definieras i NFPA 
Obs: Zeta-param
temperatur, lufttryc

För information o
manualen.

Detektorstatus Utsignal
Fel 0 +1 mA

BIT fel 2 mA±10 %

Normal 4 mA±10 %

IR (Dräger Flame 2350) 8 mA±5 %

UV (Dräger Flame 2350) 12 mA±5 %

Varning 16 mA±5 %

Larm 20 mA±5 %

Flamdetektor 

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 237
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7.4.
Flam






Dete

räger Flame 2350

Brä

Ben

Met

Gas

Vät

Die

Flyg

Fot

Eta

Isop

Pol

Met

Sila

1)

Pap

Max avstånd 
i meter (ft)

28 (93)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

18 (60)

18 (60)

18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
2 Andra bränslen
detektorn reagerar på andra brandtyper enligt följande:

Baslinje branden avser n-heptan 0,1 m2 (1 ft2) och definieras som 
100 % känslighet.
För vätskebrand – standardbrand i kärl, stl: 0,1 m2 (1 ft2). 
För gaslåga 0,75 m (30“) hög, 0,25 m (10“) bred.
Max responstid: 10 sek
kteringsavstånd av Dräger Flame 2100

Detekteringsavstånd av D

nsletyp Max avstånd 
i meter (ft)

sin 15 (50)

an (gaslåga) 13 (43)

ol (LPG, gaslåga) 13 (43)

e (gaslåga) 12 (39)

selbränsle 11 (37)

bränsle (JP5) 11 (37)

ogen 11 (37)

nol 95 % 11 (37)

ropylalkohol (IPA) 11 (37)

ypropen 10 (33)

anol 7,5 (25)

n1)

gaslåga 0,5 m (20“) hög, 0,2 m (8“) bred

7 (22)

per 6 (20)

Bränsletyp 

Bensin

Isopropylalkohol (IPA)

Flygbränsle (JP5)

Fotogen

Dieselbränsle

Gasol (LPG, gaslåga)

Polypropen

Metan (gaslåga)

Etanol 95%

Metanol

Papper
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lningslista

Ordernummer

0 (UB-111SC) 6813922

0 (UB-211SC) 6813923

0 (UB-311SC) 6813924

0 (UB-211AC) 6813943

0 (UB-311AC) 6813944

0 (UB-112SF) 6813963

0 (UB-212SF) 6813964

0 (UB-312SF) 6813965

0 (UB-212SR) 6814172

0 (UB-211AR) 6814178

0 (L4B-111SC) 6813925

0 (L4B-211SC) 6813926

0 (L4B-212SC) 6813927

0 (L4B-311SC) 6813928

0 (L4B-312SC) 6813929

0 (L4B-111AC) 6813945

0 (L4B-211AC) 6813946

0 (L4B-212AC) 6813947

0 (L4B-311AC) 6813948
Detekteringsavstånd av Dräger Flame 2370 8 Bestäl
Bränsletyp Max avstånd 

i meter (ft)
Bensin 20 (65)

Flygbränsle (JP5) 15 (50)

Fotogen 15 (50)

Dieselbränsle 15 (50)

Isopropylalkohol (IPA) 13 (43)

Gasol (LPG, gaslåga) 13 (43)

Polypropen 13 (43)

Väte (gaslåga) 11 (37)

Metanol 8 (26)

Metan (gaslåga) 8 (26)

Etanol 95 % 7,5 (25)

Ammoniak1)

1) gaslåga 0,5 m (20“) hög, 0,2 m (8“) bred

6 (20)

Papper 5 (16)

Silan1) 1,8 (6)

Beteckning
Flamdetektor
Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235
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Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Bet

, UV) 6813974

) CU TR 6814182

ld 6813977

ount 6813978

etektor 6813979

S) 6813189

BS) 6813190

" 6813323

" 6813322

 set 6813994

 manual 9033721

Ordernummer

ger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

ger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

ger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

ger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

ger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

ger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

ger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

ger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

ger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

ger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

ger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

ger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

ger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

ger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

ger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

ger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

ger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

ger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

ger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

ger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

ger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

eckning Ordernummer
Flamsimulatorer
Dräger FS 1200 (UVoch IR

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV

Tillbehör
Dräger Flame 2xx0 Air Shie

Dräger Flame 2xx0 Duct M

Lutningsfäste Dräger flamd

Väderkåpa Dräger Flame (S

Väderkåpa Dräger Flame (A

Dräger Flame Pole Mount 3

Dräger Flame Pole Mount 2

Dräger Flame USB RS-485

Manualer
Dräger Flame 2xx0 Teknisk

Beteckning
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Zalecenia dotyczące bezpieczeństwapl

1
1.1


















stosowano w dokumencie, aby oznaczyć 
ają większej uwagi użytkownika. Definicja 

ego zagrożenia, która w razie braku 
ych, może spowodować obrażenia ciała 
o szkody dla środowiska.

uktu
j stronie (rysunek A)
estów wewnętrznych

te zaślepką
te zaślepką zabezpieczającą
wania
Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
Uwagi ogólne dotyczące bezpieczeństwa

Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy dokładnie 
przeczytać instrukcję obsługi.
Należy bezwzględnie przestrzegać niniejszej instrukcji obsługi. 
Użytkownik musi dokładnie zrozumieć i ściśle przestrzegać 
niniejszej instrukcji obsługi. Produkt może być użytkowany 
wyłącznie do celów określonych w rozdziale „Przeznaczenie” 
niniejszej instrukcji obsługi.
Nie należy wyrzucać instrukcji obsługi. Należy je odpowiednio 
przechowywać i użytkować.
Produkt może być użytkowany jedynie przez przeszkolonych i 
kompetentnych użytkowników.
Należy przestrzegać wszystkich lokalnych i krajowych przepisów i 
regulacji, które są związane z produktem.
Tylko przeszkolony i kompetentny personel może przeprowadzać 
przeglądy, naprawiać i serwisować produkt, zgodnie z wytycznymi 
zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi (patrz rozdział 5 na 
stronie 154). Dalsze prace konserwacyjne, które nie zostały 
wyszczególnione w niniejszej instrukcji obsługi muszą być 
przeprowadzane wyłącznie przez firmę Dräger lub personel 
wykwalifikowany przez firmę Dräger. Firma Dräger zaleca 
zawarcie umowy serwisowej z firmą Dräger na przeprowadzanie 
wszelkich czynności konserwacyjnych.
W przeciwnym razie oryginalne akcesoria lub produkt mogą nie 
działać prawidłowo.
Nie należy używać produktu wadliwego lub niekompletnego, a 
także nie należy go modyfikować.
W razie stwierdzenia wad lub usterek sprzętu należy 
skontaktować się firmą Dräger.

1.2 Opis ikon
Poniższe ikony alarmowe za
obszary tekstu, które wymag
znaczenia każdej z ikon:

WSKAZÓWKA
Opisuje sytuację potencjaln
stosownych działań zaradcz
lub zniszczenie produktu alb

2 Opis
2.1 Schemat prod
► Ilustracja na rozkładane
1 Reflektor i żarówka do t
2 Dioda LED statusu
3 Okno detektora
4 Czujnik
5 Wejście kabla, zamknię
6 Wejście kabla, zamknię
7 Punkt docelowy do testo
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i cechuje się bardzo szybkim czasem reakcji 
żej 200 milisekund.
owe
uły na promieniowanie w zakresie 0,185-0,260 µm. 
żony jest w specjalny układ logiczny, który eliminuje 
spowodowane przez promieniowanie słoneczne i 

źródła UV. Ponadto, czułość kanału UV jest 
kresie temperatury pracy.
wieni detektora płomienia jest czuły na 
 zakresie od 4,4-4,6 µm pasma widmowego, gdzie 
szczyt widma, pozwalający na wykrycie produktu 
 substancji organicznych.

ekcja promieniowania w kanałach UV i IR o 
 przekracza domyślny poziom ostrzegawczy 
ienie sygnału ostrzegawczego.

ekcja promieniowania w kanałach UV i IR o 
przekracza domyślny poziom alarmu powoduje 
ału alarmu.

ekcja promieniowania w kanałach UV i IR o 
przekracza domyślny poziom wykrycia płomienia 
je natychmiastowym sygnałem alarmu.

iony domyślnie podwójny zakres i poziom 
raz wzór migotania są charakterystyczne dla 

a, wszystkie inne źródła oprócz prawdziwego ognia 
, unika się tym samym fałszywych alarmów.
2.2 Opis funkcji
Detektory płomienia są wrażliwe zarówno na promieniowanie 
ultrafioletowe (UV) lub zarówno na promieniowanie ultrafioletowe (UV) 
i promieniowanie podczerwone (IR), które jest obecne w ogniu.

2.2.1 Dräger Flame 2100
Detektor płomienia jest detektorem pojedynczego widma optycznego. 
Posiada czujnik UV, który mierzy natężenie promieniowania w 
zakresie częstotliwości widma elektromagnetycznego promieniowania 
UV.
Detektor płomienia monitoruje jeden kanał, w którym odpowiednie 
impulsy detekcyjne są rejestrowane i analizowane pod kątem 
częstotliwości, intensywności i czasu trwania.
Element pomiarowy
Czujnik UV jest czuły na promieniowanie w zakresie 0,185-0,260 µm. 
Kanał UV wyposażony jest w specjalny układ logiczny, który eliminuje 
fałszywe alarmy spowodowane przez promieniowanie słoneczne i 
inne nieogniowe źródła UV. Ponadto, czułość kanału UV jest 
stabilizowana w zakresie temperatury pracy.
Poziomy detekcji
Detekcja promieniowania w kanale UV o natężeniu, które przekracza 
domyślny poziom ostrzegawczy wyników w:
 sygnał ostrzeżenia
 sygnał alarmu

2.2.2 Dräger Flame 2350
Detektor płomienia jest detektorem podwójnego widma optycznego. 
Wyposażony jest w kombinację czujników UV i IR, które mierzą 
natężenie promieniowania w zakresie dwóch częstotliwości widma 
elektromagnetycznego promieniowania UV i IR.
Detektor płomienia monitoruje dwa kanały, w których odpowiednie 
impulsy detekcyjne są rejestrowane i analizowane pod kątem 
częstotliwości, intensywności i czasu trwania.

Detektor płomien
wynoszącym poni
Elementy pomiar
Czujnik UV jest cz
Kanał UV wyposa
fałszywe alarmy 
inne nieogniowe 
stabilizowana w za
Czujnik podczer
promieniowanie w
CO2 ma unikalny 
spalania wszelkich
Poziomy detekcji
Jednoczesna det
natężeniu, które
powoduje uruchom
Jednoczesna det
natężeniu, które 
uruchomienie sygn
Jednoczesna det
natężeniu, które 
błyskowego skutku
Ponieważ ustaw
promieniowania o
prawdziwego ogni
nie są wykrywane
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2.2.
Dete
Wyp
natę
elek
Dete
impu
częs
Dete
wyn
Elem
Czu
Kan
fałsz
inne
stab
Czu
prom
unik
węg
równ
Poz
Jedn
natę
pow
Jedn
natę
uruc
Jedn
natę
błys
opó

myślnie podwójny zakres i poziom 
r migotania są charakterystyczne dla 
ie inne źródła oprócz prawdziwego ognia 
 tym samym fałszywych alarmów.

ne
 podgrzewane okienko optyczne. Grzałka 
rzchni optycznej o 3-5°C (5-8°F) powyżej 
celu poprawy wydajności w warunkach 
sacji.
stępny z 5 opcjami okablowania. Opcje 
abryce na zamówienie klienta i nie można 
nta. Aby uzyskać więcej informacji, patrz 

ione bez podtrzymania. Jednak detektor 
ć generowania podtrzymywanego alarmu, 
wiednio do zaprogramowanej funkcji. 

zekaźnik alarmu, przekaźnik pomocniczy, 
u. Jeśli opcja ta zostanie zaznaczona, po 
kcji zostaje podtrzymany aż do ręcznego 

ł 3.4.2 na stronie 152). 
być łatwo dostosowana do wszystkich 
wymagań przez zmianę parametrów 

płomienia. Komunikacja RS-485 na bazie 
) lub komunikacja HART (w modelach z 
yć wykorzystana do zmiany parametrów 
wania zadań związanych z monitoringiem 
formacji na temat komunikacji, patrz 
.
ny do pracy w trudnych warunkach 
kstremalnych temperaturach, wysokiej 

).
3 Dräger Flame 2370
ktor płomienia jest detektorem podwójnego widma optycznego. 
osażony jest w kombinację czujników UV i IR, które mierzą 
żenie promieniowania w zakresie dwóch częstotliwości widma 
tromagnetycznego promieniowania UV i IR.
ktor płomienia monitoruje dwa kanały, w których odpowiednie 
lsy detekcyjne są rejestrowane i analizowane pod kątem 
totliwości, intensywności i czasu trwania.
ktor płomieni cechuje się bardzo szybkim czasem reakcji 

oszącym poniżej 20 milisekund.
enty pomiarowe

jnik UV jest czuły na promieniowanie w zakresie 0,185-0,260 µm. 
ał UV wyposażony jest w specjalny układ logiczny, który eliminuje 
ywe alarmy spowodowane przez promieniowanie słoneczne i 
 nieogniowe źródła UV. Ponadto, czułość kanału UV jest 
ilizowana w zakresie temperatury pracy.
jnik podczerwieni (IR) detektora płomienia jest czuły na 
ieniowanie w zakresie od 2,5-3,0 µm, gdzie emisja H2O posiada 

alny szczyt widma, który umożliwia wykrycie płomieni 
lowodorowych, gazowych, hydroksylowych i wodorowych, jak 
ież płomieni z metali i źródeł nieorganicznych.

iomy detekcji
oczesna detekcja promieniowania w kanałach UV i IR o 
żeniu, które przekracza domyślny poziom ostrzegawczy 
oduje uruchomienie sygnału ostrzegawczego.
oczesna detekcja promieniowania w kanałach UV i IR o 
żeniu, które przekracza domyślny poziom alarmu powoduje 
homienie sygnału alarmu.
oczesna detekcja promieniowania w kanałach UV i IR o 
żeniu, które przekracza domyślny poziom wykrycia płomienia 
kowego skutkuje natychmiastowym sygnałem alarmu bez 
źnienia.

Ponieważ ustawiony do
promieniowania oraz wzó
prawdziwego ognia, wszystk
nie są wykrywane, unika się

2.2.4 Informacje ogól
Detektor płomienia posiada
podnosi temperaturę powie
temperatury otoczenia w 
oblodzenia, śniegu i konden
Detektor płomienia jest do
połączeń są definiowane w f
ich zmienić w zakładzie klie
rozdział 7.2 na stronie 156.
Alarmy są domyślnie ustaw
płomienia posiada możliwoś
który będzie działał odpo
Podtrzymanie wpływa na pr
wyjście 0-20 mA i LED stan
wykryciu pożaru sygnał dete
zresetowania (patrz rozdzia
Wydajność detekcji może 
środowisk, zastosowań i 
konfiguracyjnych detektora 
Modbus (wszystkie modele
wyjściem 0-20 mA) może b
konfiguracyjnych lub wykony
i konserwacją. Więcej in
rozdział 3.3.7 na stronie 149
Detektor jest skonstruowa
środowiskowych (np. w e
wilgotności i przy drganiach
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ane automatycznie co 15 minut) 
 co następuje:
troniczny

okienka
ger Flame 2100 i Dräger Flame 2350: BIT może być 
ne ręcznie.

nalizowana jest przez:
terki:
 okablowaniu opcję 1, 2 i 4
 okablowaniu opcję 3 i 5
nu: Miga żółta (4 Hz)
A: wskazuje usterkę (0 mA) lub błąd BIT (2 mA) w 
nia 1, 2, 3

wiedzie się, jest wykonywany automatycznie co 
dopóki pomyślnie nie zostanie wykonany BIT i 

a wraca do normalnej pracy. Wskazanie błędu 
ane, aż zasilanie nie zostanie odłączone od 
ia. Wskazanie błędu powraca, jeśli usterka zostanie 
 po przywróceniu zasilania.
2.2.5 Wskaźniki wizualne
Jedna 3-kolorowa dioda LED stanu znajduje się wewnątrz okienka 
detektora. Stany są następujące:

Aby uzyskać więcej informacji na temat stanu detektora, patrz 
instrukcja techniczna.

2.2.6 Testy wewnętrzne
Podczas normalnej pracy, detektor płomienia wykonuje następujące 
testy:
 Ciągły test działania (przeprowadzany automatycznie) 

Ten test jest zgodny z wymaganiami SIL-2. Detektor płomienia 
przeprowadza stale testy:
 Poziom napięcia wejściowego
 Wszystkie poziomy napięcia wewnętrznego regulatora
 Stan poziomu napięcia czujnika i obwodów czujnika 

dotyczących hałasu lub odłączenia w obwodach 
elektronicznych

 0-20 mA poziom wyjściowy
 Działanie przekaźników i grzałki
 Procesor watch dog
 Oprogramowanie
 Pamięć
 Częstotliwość oscylatora

 BIT (wykonyw
BIT sprawdza,
 Układ elek
 Czujniki
 Czystość 

Uwaga: Tylko Drä
również wykonywa
Każda awaria syg
 Przekaźnik us

 Otwiera w
 Zamyka w

 Dioda LED sta
 Wyjście 0-20 m

opcji okablowa
Jeśli BIT nie po
minutę. To trwa, 
detektor płomieni
pozostaje utrzym
detektora płomien
wykryta ponownie

Stan detektora Kolor diody LED Tryb LED
Normalna Zielona Miganie 1 Hz

Błąd, błąd1) BIT

1) Wbudowany test

Żółta Miganie 4 Hz

Ostrzeżenie Czerwony Miganie 2 Hz

Alarm Czerwony Stały
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2.3
Dete
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2.3.
Dete
węg
wod

2.3.
Dete
węg

2.3.
Dete
węg
hydr
parę
(na 

2.4
Dete
istni

temat dopuszczeń, należy zapoznać się z 

 9033713
 9033714
 9033715
Przeznaczenie
ktor płomienia jest urządzeniem elektronicznym przeznaczonym 
ykrywania występowania ognia i płomieni, oraz włączania alarmu 
ystemu gaśniczego bezpośrednio lub za pośrednictwem obwodu 
wania.
ktor płomienia jest przeznaczony do pracy jako jednostka 
odzielna bezpośrednio podłączona do systemu alarmowego lub 
matycznego systemu gaśniczego. Każdy detektor płomienia 
e być również częścią bardziej złożonego systemu, w którym 
e detektorów i innych urządzeń jest podłączonych do wspólnej 
rali.

1 Dräger Flame 2100
ktor płomienia jest przeznaczony do wykrywania paliw i oparów 

lowodorowych oraz niewidocznych płomieni pożaru z wodoru i 
orku, amoniaku, soli fizjologicznej i innych pożarów organicznych.

2 Dräger Flame 2350
ktor płomienia jest przeznaczony do wykrywania paliw 

lowodorowych i oparów, które produkują CO2 w procesie spalania.

3 Dräger Flame 2370
ktor płomienia jest przeznaczony do wykrywania paliw 

lowodorowych i oparów, które produkują CO2 w procesie spalania, 
oksylowych i wodorowych płomieni, które wytwarzają głównie 
 wodną (H2O), jak również z paliw metalowych i nieorganicznych 
przykład: wodór, amoniak, kwas fluorowodorowy, kwas solny).

Ograniczenia dotyczące użytkowania
ktor płomienia nie może być stosowany do monitorowania 

ejących płomieni.

2.5 Atesty
Aby uzyskać informacje na 
następującymi dodatkami:
 dla Dräger Flame 2100:
 dla Dräger Flame 2350:
 dla Dräger Flame 2370:
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F: FM/CSA
C: ATEX/IECEx
R: TR CU

S: Stal nierdzewna
A: Aluminium (niedostępne w wersji FM)

bla 1: M25
2: ¾“ NPT

a 1: +75 °C (+167 °F)
2: +85 °C (+185 °F)

ia patrz rozdział 7.2 na stronie 156

1: Dräger Flame 2100
2: Dräger Flame 2350
3: Dräger Flame 2370
2.6 Wyjaśnienie oznaczeń identyfikacji typu i 
symboli

Detektor płomienia dostępny jest w różnych konfiguracjach. Szczegóły 
konfiguracji są zawarte w numerze fabrycznym. Przyjmuje formę 
FTR 000X-XXXXX, gdzie FTR 000X jest wewnętrznym oznaczeniem 
Dräger, a XXXXX określa model.

Legenda:

Rodzaj atestu

FTR 000X- X X X X X

Materiał obudowy

Rodzaj wejścia kabla

Maks. temperatura

Opcja okablowania

Rodzaj detektora

Rodzaj atestu

Materiał obudowy

Rodzaj wejścia ka

Maks. temperatur

Opcja okablowan

Rodzaj detektora
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3
3.1
Mon
loka
odno
Ex.
Aby
prze


łu kablowego 
ł kablowy używane do okablowania muszą 
runki:

sacji wody w detektorze płomienia, należy 
or płomienia za dławnicą kablową/
(i otworami odpływowymi) skierowanymi 

żu pochylonego na ostatnim odcinku 
tektora płomienia należy użyć 
stów kablowych/kanałów kablowych.
cji w atmosferach określonych w grupie B 
 72, należy uszczelnić wloty dławnicy 
lowego.
ia kabli przez dławnicę kablową/kanał 

wnić się, że kable nie są splątane ani 
gnij kable o około 30 cm (12") poza 
 płomienia, aby pomieścić okablowanie 

cji tylko w kanałach kablowych:   
ko zapłonu niebezpiecznych atmosfer, 

być zamknięty w odległości 45 cm (18") od 

ienia i ich usytuowanie w obszarze 
e przez:
hronionego
 płomienia
roku

orów płomienia
Zastosowanie
Wymagania

taż powinien być zgodny z NFPA 72 lub wszelkimi innymi 
lnymi oraz międzynarodowymi przepisami i normami, jakie 
szą się do detektorów płomienia i instalacji produktów z atestem 

 zapewnić optymalną wydajność i sprawną instalację, należy 
strzegać następujących wytycznych:
Okablowanie
 Grubość kabli musi być zaprojektowana w zależności od 

odległości od detektora płomienia do jednostki sterującej oraz 
liczby detektorów płomienia na tej samej linii zasilania. Aby 
uzyskać więcej informacji na temat rozmiarów kabli, zapoznaj 
się z instrukcją techniczną.

 Aby zapewnić pełną zgodność z dyrektywą o kompatybilności 
elektromagnetycznej (EMC) i ochronie przed zakłóceniami 
częstotliwości radiowej (RFI) lub zakłóceniami 
elektromagnetycznymi (EMI), kabel do detektora płomienia 
musi być ekranowany, a sam detektor płomienia musi być 
uziemiony. Ekran powinien być uziemiony na końcu po stronie 
detektora płomienia.

 Wszystkie kable do detektora płomienia muszą być dobrze 
ekranowane w celu spełnienia wymagań dyrektywy o 
kompatybilności elektromagnetycznej (EMC).

 Do wszystkich nieużywanych wejść należy używać 
odpowiednich znamionowych zaślepek.

 Uziemić detektor płomienia w najbliższym punkcie uziemienia 
(nie więcej niż 3 m (10 ft.) od miejsca montażu detektora).

 Zamontować detektor płomienia z przepustami kablowymi 
skierowanymi w dół.

 Instalacja dławnicy/kana
Dławnica kablowa/kana
spełniać następujące wa
 Aby uniknąć konden

zainstalować detekt
kanałem kablowym 
w dół.

 W przypadku monta
prowadzącym do de
elastycznych przepu

 W przypadku instala
na podstawie NFPA
kablowej/kanału kab

 Podczas przeciągan
kablowy należy upe
naprężone. Przecią
lokalizację detektora
po instalacji.

 W przypadku instala
Aby zmniejszyć ryzy
kanał kablowy musi 
obudowy. 

 Odstępy i lokalizacja 
Liczba detektorów płom
chronionym są określan
 Wielkość obszaru c
 Czułość detektorów
 Odgrodzoną linię wz
 Kąt widzenia detekt
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ące stosowane do zabezpieczenia pokrywy komory 
j posiadają plastyczność o wartości 344 N/mm². 
iki zastępcze muszą mieć granicę plastyczności co 
mej wartości.

towanie do użytkowania
i zainstalować detektor płomienia, wykonaj 
 Sekwencja instalacji może zmieniać się w 
ktury fizycznej na miejscu montażu.
ora płomienia:
ać pochylony uchwyt (patrz rozdział 3.3.1 na 

7).
 przyłącze przewodu lub dławnicę kablową do 
płomienia (patrz rozdział 3.3.2 na stronie 148).
ać detektor płomienia do uchwytu przechylnego 
ział 3.3.3 na stronie 148).
 okablowanie detektora płomienia (patrz 
3.4 na stronie 148).
ać osłonę pogodową (patrz rozdział 3.3.5 na 

8).
etektor płomienia (patrz rozdział 3.3.6 na 
8).
zne, dopasować konfigurację detektora płomienia 
 3.3.7 na stronie 149).
tor płomienia (patrz rozdział 3.3.8 na stronie 150).
 test detektora płomienia (patrz rozdział 3.3.9 na 

nie uchwytu przechylnego
zkładanej stronie (rysunek C)
yt przechylny w wyznaczonym miejscu.

 uchwyt przechylny do ściany za pomocą 4 śrub i 
ężynowych (C-1) 1).
 Środowisko
 Pył, śnieg, lub deszcz mogą zmniejszyć czułość detektora 

płomienia i powodować konieczność częstszego czyszczenia 
detektorów.

 Dräger Flame 2350/2370 
Obecność źródeł o dużej intensywności migotania 
podczerwonego może mieć wpływ na czułość. W tym 
przypadku należy odpowiednio dopasować umiejscowienie 
lub ustawienia detektora płomienia.

 Ustawienie kierunkowe detektora płomienia
 Detektor płomienia powinien być skierowany w stronę 

centrum strefy detekcji i mieć niezakłócony widok na obszar 
chroniony.

 O ile to możliwe, czoło detektora płomienia powinno być 
pochylone w dół pod kątem 45°, aby zmaksymalizować zasięg 
i zapobiec gromadzeniu się kurzu i brudu.

 Nie rozpoczynać instalacji, dopóki nie zostaną uwzględnione 
wszystkie możliwe okoliczności dotyczące rozmieszczenia 
detektorów.

3.2 Specjalne instrukcje dotyczące bezpiecznego 
stosowania

 Nie wolno naprawiać ani modyfikować ścieżek wykrywania 
płomieni detektora płomienia. 

 Urządzenie może być malowane lub wyposażone w akcesoria 
opcjonalne. Niektóre z tych części są wykonane z materiału 
niemetalicznego, albo mają powłokę niemetaliczną, która w 
pewnych ekstremalnych warunkach potencjalnie może 
wygenerować poziom ładunku elektrostatycznego wystarczający 
do zapłonu (jak para wodna pod wysokim ciśnieniem). Nie wolno 
uszkadzać powłoki i należy czyścić urządzenie wyłącznie za 
pomocą wilgotnej szmatki, aby zapobiec gromadzeniu się 
ładunków elektrostatycznych na powierzchniach 
nieprzewodzących energii elektrycznej.

 3 śruby mocuj
ognioszczelne
Wszelkie łączn
najmniej tej sa

3.3 Przygo
Aby przygotować 
następujące kroki.
zależności od stru
1. Montaż detekt

 Zamontow
stronie 14

 Podłączyć
detektora 

 Zamontow
(patrz rozd

 Podłączyć
rozdział 3.

 Zamontow
stronie 14

 Ustawić d
stronie 14

2. Jeśli to koniec
(patrz rozdział

3. Włączyć detek
4. Przeprowadzić

stronie 151).

3.3.1 Mocowa
► Ilustracja na ro
1. Umieścić uchw
2. Przymocować

podkładek spr
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3.3.

1.
2.

3.3.

►
1.

2.

3.

3.3.
Do w
odpo
kabl
do 2
dete
odle
instr
►
1.

kręcając 3 śruby kluczem imbusowym 3/

 zaciskowa.
z wejście kablowe. 

do odpowiednich zacisków (patrz 
e 156) na tablicy zaciskowej płaskim 

mienia do śruby uziemienia  za pomocą 
m (B-2). Detektor płomienia musi być 

. Niewłaściwe podłączenie przewodów 
odzenie detektora płomienia.
pod kątem bezpiecznego połączenia 

ąć je starannie na tablicy zaciskowej, aby 
zamykaniu tylnej pokrywki.
tylną pokrywkę przykręcając ją 3 śrubami 
-1).

ogodowej
j stronie (rysunek D)
godową do detektora płomienia za 
żystych i śrub, przykręcając je kluczem 

ntacji detektora płomienia
j stronie (rysunek C)
ące (C-4, C- 5) za pomocą klucza 
aby detektor płomienia można było 

ienia w kierunku obszaru chronionego i 
a ten obszar nie jest niczym zakłócony.
omienia w tej pozycji przez dokręcenie 
- 5)  na uchwycie przechylnym za pomocą 

6".1)
2 Mocowanie przyłącza kablowego lub dławnicy 
kablowej

Zdjąć nasadkę ochronną z wejścia kablowego.
Zamontować albo ¾ "-14 NPT - przeciwwybuchowe połączenie 
kablowe lub M25x1.5 - odporną na działanie płomieni dławnicę 
kablową na wejściu kablowym.

3 Mocowanie detektora płomienia do uchwytu 
przechylnego

Ilustracja na rozkładanej stronie (rysunek C)
Umieścić detektor płomienia z przepustami kablowymi 
skierowanymi w dół na płycie mocującej uchwytu przechylnego 
(C-2).
Przykręcić detektor płomienia do uchwytu przechylnego za 
pomocą śruby i podkładki sprężynowej, używając do tego klucza 
imbusowego 1/4” (C-3).
Przymocować detektor płomienia za pomocą śrub blokujących 
(C-4, C-5) używając klucza imbusowego 3/16", aby możliwe było 
podłączenie kabli do detektora płomienia.

4 Podłączanie kabli do detektora płomienia
ykonania okablowania stosuj oznaczone kolorami przewody lub 
wiednie oznaczenia przewodów albo etykiety. Do podłączania 

i na miejscu można używać przewodów 0,5 mm2 do 3,5 mm2 (12 
0 AWG). Wybór średnicy kabla powinien być oparty na liczbie 
ktorów płomienia wykorzystywanych na tej samej linii i w 
głości od jednostki sterującej. Aby uzyskać więcej informacji, patrz 
ukcja techniczna.
Ilustracja na rozkładanej stronie (rysunek B)
Upewnić się, że system jest odłączony od zasilania sieciowego.

2. Zdjąć tylną pokrywę, od
16” (B-1).   
Odkryta zostanie tablica

3. Przeciągnąć kable prze
4. Podłączyć przewody 

rozdział 7.2 na stroni
wkrętakiem 2,5 mm.

5. Podłączyć przewód uzie
płaskiego wkrętaka 6 m
dobrze uziemiony.

6. Sprawdzić okablowanie
może spowodować uszk

7. Sprawdzić przewody 
mechanicznego i wcisn
nie przeszkadzały przy 

8. Założyć i zabezpieczyć 
w otworach pokrywki (B

9. Wykonać test ciągłości.

3.3.5 Montaż osłony p
► Ilustracja na rozkładane
 Przymocować osłonę po

pomocą podkładek sprę
imbusowym 3/16".

3.3.6 Ustawianie orie
► Ilustracja na rozkładane
1. Poluzować śruby mocuj

imbusowego 3/16", tak 
obracać.

2. Skierować detektor płom
upewnić się, że widok n

3. Zabezpieczyć czujnik pł
śrub blokujących (C-4, C
klucza imbusowego 3/1Śruby: albo ¼" 20 UNC x ¾" albo M6 x 1 x 20 mm 

Podkładki sprężynowe: albo ¼" albo M6
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ia opóźnienia alarmu
 jest wyposażony w opcję opóźnienia alarmu. Może 

jedną z następujących opcji:
wy (A) 
łyskowy jest wybrany, aby zapobiec uruchamianiu 
rmów w miejscach, gdzie mogą występować błyski. 
asowe dla alarmów pożarowych w tym trybie jest 
z oprogramowanie detektora i waha się od 2,5 do 
ykle mniej niż 10 sekund).

, 20 albo 30 sekund
n przekroczenia progu alarmowego, detektor 
 wykonanie impulsów alarmowych przez określony 
tektor płomienia następnie ocenia stan przez 
arunek progowy alarmu jest nadal obecny, impulsy 
wowane. Jeśli warunek progowy alarmu już nie 
łomienia powraca do trybu czuwania.
alarmu działa na przekaźnik alarmowy, przekaźnik 
-20 mA. Dioda LED stanu oraz wyjścia wskazują 
sie opóźnienia. Gdy czas opóźnienia minie, dioda 
ia wskazują alarm.
acje adresowe
onfigurować z maksymalnie 247 adresami.
3.3.7 Przeprogramowanie konfiguracji
Domyślna konfiguracja fabryczna jest następująca:
 Opóźnienie alarmu – 3 sekundy
 Podtrzymanie alarmu – Nie
 BIT automatyczny1) – Tak
 BIT alarmowy1) – Nie
 Tryb podgrzewania – Auto
 Temperatura – 5 °C (41 °F)
 Adres RS-485 – 1
 BIT pomocniczy1, 2) – Nie
 Przekaźnik pomocniczy2) – Nie
Korzystając albo z interfejsu RS-485 lub z protokołu HART, można 
przeprogramować następujące parametry:
 Opóźnienie alarmu
 Konfiguracja adresu
 Tryb pracy
 Tryb podgrzewania
Aby zmienić parametry konfiguracyjne wymagane są następujące 
akcesoria:
 Zestaw Dräger Flame USB RS-485 i odpowiednia instrukcja 

obsługi:  
Zestaw adapterów z konwerterem RS-485/USB, używany z 
oprogramowaniem hosta, pozwala podłączyć się do dowolnego 
dostępnego komputera PC lub laptopa, aby zmienić konfigurację 
ustawień lub wykonać diagnostykę wszystkich detektorów Dräger 
Flame 2xx0.

Możliwe ustawien
Detektor płomienia
być ustawiony na 
 Przeciwbłysko

Tryb przeciwb
fałszywych ala
Opóźnienie cz
obliczane prze
15 sekund (zw

lub
 0, 3, 5, 10, 15
Gdy wystąpi sta
płomienia opóźnia
okres czasu. De
3 sekundy. Jeśli w
alarmowe są akty
istnieje, detektor p
Opcja opóźnienia 
błędów i wyjście 0
ostrzeżenia w cza
LED stanu i wyjśc
Możliwe konfigur
System można sk

1) nie ma zastosowania dla Dräger Flame 2370
2) dostępny tylko w opcji przewodów 4 i 5
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Moż zewanej optyki
ć ustawiony na jeden z następujących:
a nie jest podgrzewane
 jest cały czas podgrzewane 
ie): 
peraturę początkową, poniżej której 
ie być podgrzewane. Wartość domyślna 
tura początkowa może być zdefiniowana 
F) do 30 °C (86 °F). Ogrzewanie 
peratura wynosi 15°C (ok. 27°F) powyżej 
j.

tora płomienia

kund, aby detektor płomienia zakończył 

awia się następująco:
 kolorze żółtym z częstotliwością 4 Hz.

 kolorze zielonym z częstotliwością 1 Hz.
 zamykają się.
rtość 4 mA.

Fun
Pod
alar

BIT
auto

1)

BIT

Prz
pom

2)

BIT
pom
liwe tryby pracy Możliwe ustawienia podgr
Tryb podgrzewania może by
 WYŁ.: Okienko detektor
 WŁ.: Okienko detektora
 Automatyczny (domyśln

Można zdefiniować tem
okienko detektora zaczn
to 5 °C (41 °F). Tempera
w zakresie od 0 °C (32 °
zatrzymuje się, gdy tem
temperatury początkowe

3.3.8 Włączanie detek
1. Włączyć system.
2. Odczekać około 60 se

procedurę rozruchu.
Procedura rozruchu przedst
 Dioda LED stanu miga w
 BIT jest wykonywany.
Jeśli test był udany:
 Dioda LED stanu miga w
 Styki przekaźnika błędu
 Wyjście 0-20 mA ma wa

kcja Ustawienie
trzymanie 
mu

 TAK: Włączyć podtrzymanie alarmu.
 NIE: Wyłączyć podtrzymanie alarmu 

(domyślnie).

 
matyczny1)

nie ma zastosowania dla Dräger Flame 2370

 TAK: Przeprowadzić automatyczny i ręczny 
BIT (domyślne).

 NIE: Wykonać tylko ręczny BIT.

 alarmowy1)  TAK: Udany ręczny BIT aktywuje przekaźnik 
alarmu na około 3 sekundy (domyślnie).

 NIE: Udany ręczny BIT nie aktywuje 
przekaźnika alarmu.

ekaźnik 
ocniczy2)

dostępny tylko w opcji przewodów 4 i 5

 TAK: Aktywacja przekaźnika pomocniczego 
na poziomie ostrzegawczym.

 NIE: Aktywacja przekaźnika pomocniczego 
przy progu alarmowym (domyślnie).

(Przekaźnik pomocniczy jest podtrzymywany tylko 
wtedy, gdy programowalna funkcja przekaźnika 
pomocniczego jest ustawiona na TAK).

  
ocniczy1, 2)

 TAK: Udany ręczny BIT aktywuje przekaźnik 
pomocniczy na około 3 sekundy (domyślnie).

 NIE: Udany ręczny BIT nie aktywuje 
przekaźnika pomocniczego.
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ny BIT:
łączyć zacisk 3 z zaciskiem 2 lub przełączyć się 
ciskami w bezpiecznej strefie. 

D stanu miga na zielono z częstotliwością 1 Hz, test 

 stanu miga na żółto z częstotliwością 4 Hz, test się 

owiedzie się, jest wykonywane automatycznie co 
to, dopóki pomyślnie nie zostanie wykonany BIT i 
ienia wraca do normalnej pracy. Wskazanie błędu 
ymane, aż zasilanie nie zostanie odłączone od 

mienia. Wskazanie błędu powraca, jeśli usterka 
ta ponownie po przywróceniu zasilania.
mulatora płomieni Dräger FS 1200

nia może być stosowany do symulacji ekspozycji 
ia na warunki rzeczywistego pożaru. Detektor 

wystawiony na działanie promieniowania na 
omie detekcji. W wyniku tego, detektor płomienia 
erowanie sygnału alarmowego.

mienia jest wystawiony na działanie symulatora 
o przekaźnik alarmowy, jak i przekaźnik pomocniczy 
mA są aktywowane podczas symulacji.
matyczne systemy gaśnicze oraz wszelkie 
wnętrzne, które mogą być aktywowane w czasie 
zostały zainicjowane żadne środki gaśnicze.
3.3.9 Testowanie detektora płomienia
1. Odłączyć lub wyłączyć urządzenia zewnętrzne, takie jak 

automatyczne systemy gaśnicze.
2. Upewnić się, że dioda LED stanu miga na zielono.
3. Wykonać jeden z następujących testów:

 Ręczny BIT (tylko Dräger Flame 2100/2350, patrz str. 151)
 Test z użyciem symulatora płomieni Dräger FS 1200 (patrz 

str. 151)
4. Podłączyć lub włączyć urządzenia zewnętrzne, takie jak 

automatyczne systemy gaśnicze.
Ręczny BIT (tylko Dräger Flame 2100/2350)

WSKAZÓWKA
Jeżeli funkcje BIT alarmu i/lub BIT pomocniczy są ustawione na TAK, 
przekaźnik alarmowy, przekaźnik pomocniczy i wyjście 0-20 mA są 
aktywowane podczas ręcznego BIT. 
► Odłączyć automatyczne systemy gaśnicze oraz wszelkie 

urządzenia zewnętrzne, które mogą być aktywowane w czasie 
testu, aby nie zostały zainicjowane żadne środki gaśnicze.

Aby wykonać ręcz
 Chwilowo pod

między tymi za
 
Jeśli dioda LE
się powiódł. 
Jeśli dioda LED
nie powiódł. 
Jeśli BIT nie p
minutę. Trwa 
detektor płom
pozostaje utrz
detektora pło
zostanie wykry

Test z użyciem sy
Symulator płomie
detektora płomien
płomienia jest 
wymaganym pozi
spowoduje wygen

WSKAZÓWKA
Jeżeli detektor pło
płomienia, zarówn
oraz wyjście 0-20 
► Odłączyć auto

urządzenia ze
testu, aby nie 
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Aby
1.

2.

3.

kowania

ktor płomienia nie wymaga prawie żadnej 
prawnie, ale należy podkreślić 

a płomienia na promieniowanie żadnego 
gane jest to dla celów testowych.
ia Dräger Flame 2100 na działanie źródła 
(na przykład: spawanie, iskry, łuk 
oduje to fałszywy alarm.
 detektora przy włączonym zasilaniu - 
iebezpiecznych atmosfer.

układami elektronicznymi. Ta część musi 
 i otwierana tylko w fabryce. Otwieranie 
o powoduje utratę gwarancji.

stęp do przedziału okablowania do 
nia detektora, albo w celu uzyskania 
-485 w celu przeprowadzenia 

etektorów jest używanych w trybie bez 
t należy przeprowadzić tylko wtedy, gdy 
cja podtrzymywania alarmu.

isk 1 lub zacisk 2).

(tylko Dräger Flame 2100/2350)

Pod
Wy

Prz

Prz
pom

1)

Prz

Dio

Wy

2)
 przeprowadzić test za pomocą symulatora płomienia:
Włączyć system. Poczekać do 60 sekund, aż detektor płomienia 
powróci do swojego normalnego stanu (dioda LED stanu miga na 
zielono z częstotliwością 1 Hz).
Ustawić symulator płomieni w punkcie docelowym detektora 
płomienia tak, aby promieniowanie emitowane przez symulator 
było zwrócone bezpośrednio w kierunku detektora płomienia.
Nacisnąć jeden raz przycisk symulacji płomienia. 
Po kilku sekundach, udany test wykazuje następujące wyniki:

3.4 W trakcie użyt
3.4.1 Uwagi ogólne
Po włączeniu zasilania, dete
uwagi, aby funkcjonować po
następujące kwestie:
 Nie wystawiać detektor

rodzaju, chyba że wyma
 Nie wystawiać urządzen

promieniowania UV 
elektryczny), gdyż spow

 Nie otwierać obudowy
istnieje ryzyko zapłonu n

 Nie otwierać komory z 
zawsze być zamknięta
elementu elektroniczneg

 Dozwolony jest tylko do
podłączenia lub odłącze
dostępu do zacisków RS
konserwacji.

3.4.2 Ręczny reset
Wskazówka: Większość d
podtrzymania alarmu. Rese
zaprogramowana została op

 Odłączyć zasilanie (zac
lub
 Zainicjować ręczny BIT 

zespół Wynik
jście 0-20 mA Przełącza się na 20 mA na kilka sekund, a 

następnie wraca do 4 mA

ekaźnik alarmu Aktywowany na kilka sekund, a następnie 
wraca do trybu normalnego

ekaźnik 
ocniczy1)

dostępny tylko w opcji przewodów 4 i 5

Aktywowany na kilka sekund, a następnie 
wraca do trybu normalnego

ekaźnik usterki Pozostaje aktywny w czasie testu

da LED statusu Stale świeci się na czerwono, a następnie 
powraca do normalnego stanu (miga na 
zielono)

jście analogowe2)

dostępne tylko dla Dräger Flame 2370

Przełącza się na 5 VDC na kilka sekund, a 
następnie wraca do 0 VDC
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łtym 
 Hz  
na 

na 

Błąd BIT
 Wadliwy 

czujnik 
płomienia

 Oczyścić okienko 
detektora.

 Podłączyć ponownie 
zasilanie do 
detektora płomienia.

 Wysłać detektor 
płomienia do 
naprawy do firmy 
Dräger.

ób 
o

Jeśli nie istnieje 
ogień, alarm jest 
zablokowany.

 Zresetować detektor 
płomienia.

owy 

A

Warunek alarmowy  Sprawdzić 
przyczynę alarmu.

 Jeśli nie ma pożaru, 
włączyć ponownie 
detektor płomienia. 

 Wysłać detektor 
płomienia do 
naprawy do firmy 
Dräger.

Przyczyna Działania naprawcze
4 Rozwiązywanie problemów

Problem Przyczyna Działania naprawcze
Dioda LED stanu wył.  
Przekaźnik błędu przy 
N.O.  
Wyjście 0-20 mA na 
0 mA

Detektor płomienia 
nie ma zasilania

 Upewnić się, że do 
detektora płomienia 
podłączone jest 
właściwe zasilanie.

 Sprawdzić 
biegunowość 
zasilania.

 Sprawdzić 
okablowanie 
w detektorze 
płomienia.

 Wysłać detektor 
płomienia 
donaprawy do firmy 
Dräger.

Dioda LED stanu 
miga w kolorze żółtym 
z częstotliwością 4 Hz  
Przekaźnik błędu na 
N.O.  
Wyjście 0-20 mA na 
0 mA

Usterka detektora
 Niskie napięcie
 Wadliwy 

czujnik 
płomienia

 Sprawdzić napięcie 
w detektorze 
płomienia; powinno 
być co najmniej 24 V 
na zaciskach 
detektora. 

 Wysłać detektor 
płomienia do 
naprawy do firmy 
Dräger.

Dioda LED stanu 
miga w kolorze żó
z częstotliwością 4
Przekaźnik błędu 
N.O.  
Wyjście 0-20 mA 
2 mA

Dioda LED stanu 
świeci się w spos
ciągły na czerwon

Przekaźnik alarm
na wyjściu  
0-20 mA przy 20 m

Problem
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5
Uwa
kons

5.1

Zale
kons




Jeśl
prze
dzie

5.2
Aby
1.
2.

3.

rządzenia zewnętrzne, takie jak 
gaśnicze.
ziałanie detektora płomienia (patrz 
 151).
 płomienia nie został otwarty z 
 
łać detektor płomienia do firmy Dräger w 
aprawy.

Zad
Ocz
(pa

Spr
(pa

1)
 można wyrzucać razem z odpadami 

 to sygnalizowane przez właściwy symbol. 
odukt do firmy Dräger bezpłatnie. Aby 
nformacji, należy skontaktować się z 
ami zajmującymi się utylizacją odpadów 
Konserwacja
ga: Usunięcie detektora płomienia w celach przeprowadzenia 
erwacji nie wymaga demontażu uchwytu przechylnego.

Harmonogram konserwacji

ca się, aby prace konserwacyjne były rejestrowane w dzienniku 
erwacji. Zapis powinien zawierać następujące elementy:

Datę instalacji oraz wykonawcę przeprowadzającego instalację
Nr seryjny i wpisu
Wpisy dokonywane dla każdej czynności konserwacyjnej, w tym 
opis czynności, daty i osobistego nr identyfikacyjnego.
i jednostka zostanie wysłana do firmy Dräger w celu 
prowadzenia serwisu, należy do urządzenia dołączyć kopię 
nnika konserwacji.

Czyszczenie
 wyczyścić okienko detektora i reflektor:
Odłączyć zasilanie od detektora płomienia.
Użyć wody z detergentem, a następnie spłukać obudowę 
detektora czystą wodą i wilgotną szmatką. Nie wolno używać 
szczotki ani ostrych narzędzi.
Jeśli kurz, brud lub wilgoć gromadzą się w okienku detektora, 
najpierw oczyścić optykę miękką ściereczką z detergentem, a 
następnie spłukać czystą wodą.

5.3 Konserwacja
1. Odłączyć lub wyłączyć u

automatyczne systemy 
2. Sprawdzić prawidłowe d

rozdział 3.3.9 na stronie
3. Sprawdzić, czy detektor

jakiegokolwiek powodu.
W takim przypadku wys
celu przeprowadzenia n

6 Utylizacja

anie Interwał
yścić detektor płomienia  

trz rozdział 5.2 na stronie 154)
Wedle potrzeb

awdzić prawidłowe działanie  
trz rozdział 5.3 na stronie 154)

Co 6 miesięcy1)

lub zgodnie z lokalnymi przepisami
Tego produktu nie
komunalnymi. Jest
Można zwrócić pr
uzyskać więcej i
krajowymi jednostk
lub firmą Dräger.
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 2100 Typowo 3 sekundy

 2350 Typowo 3 sekundy 
Bardzo szybki czas reakcji 
200 ms na ogień błyskowy

 2370 Typowo 0 sekund 
Bardzo szybki czas reakcji 20 ms 
na ogień błyskowy

i:

 2100/2350 10 sekund

 2370 3 sekund

 2100/2350 poziomo: 100°
pionowo: +50° do dołu, -45° do 
góry

 2370 poziomo: 100°
pionowo: +50° do dołu, -40° do 
góry
7 Dane techniczne
7.1 Informacje ogólne

Wymiary 101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

Masa

Stal nierdzewna 2,8 kg (6,1 lb.)

Aluminium 1,3 kg (2,8 lb.)

Napięcie robocze 18-32 VDC

Temperatura robocza +75 °C (+167 °F)

Temperatura przechowywania +85 °C (+185 °F)

Możliwa liczba detektorów dla 
komunikacji RS-485

247

Odpowiedź widmowa

Dräger Flame 2100 UV: 0,185 - 0,260 µm

Dräger Flame 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

Dräger Flame 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm

Czas reakcji:

Dräger Flame

Dräger Flame

Dräger Flame

Maks. czas reakcj

Dräger Flame

Dräger Flame

Pole widzenia

Dräger Flame

Dräger Flame
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7.2
Aby
okab

7.2.
Pon
opcj

N
za

k

jście 
 mA4)

wyjście 
0-20 mA4)

Pomocnic
zy C

Pomocnic
zy C

-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

); N.C. = normalnie zamknięty; N.O. = normalnie 
 SPST = jednobiegunowe 
nik alarmowy jest N.O. (zaciski 6 i 7).  
 alarmowy jest N.O. (zaciski 6 i 7) lub N.C. 

O. Przekaźnik (SPST). Przekaźnik pomocniczy 
 z przekaźnikiem alarmu, aby aktywować inne 

 też może dostarczyć sygnał ostrzegawczy, w 
unkcji.
RT 
cji 1 i ‘źródłem’ w opcji 2 i 3.  Maksymalne 
ynosi 600 Ω.  
czyć zaciski 1 i 8, aby zmienić wyjście mA na 

) wskazując adres detektora płomienia

cja 2 Opcja 3 Opcja 4 Opcja 5

Opcje okablowania

 uzyskać więcej informacji o połączenia przekaźnika i opcjach 
lowania, patrz instrukcja techniczna.

1 Dräger Flame 2100/2350
iższa tabela zawiera opis funkcji każdego zacisku dla wszystkich 
i okablowania.

r 
cis-
u

Opcja 1 
(domyślnie)

Opcja 2 Opcja 3 Opcja 4 Opcja 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Ręczny BIT Ręczny 
BIT

Ręczny 
BIT

Ręczny 
BIT

Ręczny 
BIT

4 Przekaźnik 
błędu C1)

Przekaź-
nik 

błędu C

Przekaź-
nik 

błędu C

Przekaź-
nik 

błędu C

Przekaź-
nik 

błędu C

5 Przekaźnik 
błędu N.C.

Przekaź-
nik błędu 

N.C.

Przekaź-
nik błędu 

N.O.

Przekaź-
nik błędu 

N.C.

Przekaź-
nik błędu 

N.O.

6 Przekaźnik 
alarmu 
N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

7 Przekaźnik 
alarmu C

Przekaź-
nik alarmu 

C

Przekaź-
nik alarmu 

C

Przekaź-
nik alarmu 

C

Przekaź-
nik alarmu 

C

8 0-20 mA
wejście

Przekaźni
k alarmu 

N.C.

Przekaźni
k alarmu 

N.C.

Pomocnic
zy3) N.O.

Pomocnic
zy3) N.O.

9 wyjście 
0-20 mA4)

wy
0-20

10 RS-485+ 
(1)5)

RS

11 RS-485- (1) RS

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = wspólny (suchy kontakt
otwarty, GND = uziemienie;

2) W opcjach 1, 4 i 5, przekaź
W opcjach 2 i 3, przekaźnik
(zaciski 7 i 8).

3) Wyjście pomocnicze jest N.
może działać równocześnie
urządzenie zewnętrzne lub
zależności od konfiguracji f

4) Dostępne z protokołem HA
0-20 mA jest ‘ujściem’ w op
dopuszczone obciążenie w
W opcji okablowania 1, połą
‘źródło’.

5) Dla protokołu MODBUS, (1

Nr 
zacis-

ku

Opcja 1 
(domyślnie)

Op
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5+ 
)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

- (1) RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

5 RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

chy kontakt); N.C. = normalnie zamknięty; N.O. = normalnie 
uziemienie; SPST = jednobiegunowe 
 5, przekaźnik alarmowy jest N.O. (zaciski 6 i 7).  
 przekaźnik alarmowy jest N.O. (zaciski 6 i 7) lub N.C. 

icze jest N.O. Przekaźnik (SPST). Przekaźnik pomocniczy 
wnocześnie z przekaźnikiem alarmu, aby aktywować inne 
ętrzne lub też może dostarczyć sygnał ostrzegawczy, w 
nfiguracji funkcji.

okołem HART 
ciem’ w opcji 1 i ‘źródłem’ w opcji 2 i 3. Maksymalne 
ciążenie wynosi 600 Ω.  
ania 1, połączyć zaciski 1 i 8, aby zmienić wyjście mA na 

ODBUS, (1) wskazując adres detektora płomienia

 1 
lnie)

Opcja 2 Opcja 3 Opcja 4 Opcja 5

7.2.2 Dräger Flame 2370
Poniższa tabela zawiera opis funkcji każdego zacisku dla wszystkich 
opcji okablowania.

Nr 
zacis-

ku

Opcja 1 
(domyślnie)

Opcja 2 Opcja 3 Opcja 4 Opcja 5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Wyjście 
analogowe

Wyjście 
analo-
gowe

Wyjście 
analo-
gowe

Wyjście 
analo-
gowe

Wyjście 
analo-
gowe

4 Przekaźnik 
błędu C1)

Przekaź-
nik 

błędu C

Przekaź-
nik 

błędu C

Przekaź-
nik 

błędu C

Przekaź-
nik 

błędu C

5 Przekaźnik 
błędu N.C.

Przekaź-
nik błędu 

N.C.

Przekaź-
nik błędu 

N.O.

Przekaź-
nik błędu 

N.C.

Przekaź-
nik błędu 

N.O.

6 Przekaźnik 
alarmu 
N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

Przekaź-
nik alarmu 

N.O.2)

7 Przekaźnik 
alarmu C

Przekaź-
nik alarmu 

C

Przekaź-
nik alarmu 

C

Przekaź-
nik alarmu 

C

Przekaź-
nik alarmu 

C

8 0-20 mA
wejście

Przekaź-
nik alarmu 

N.C.

Przekaź-
nik alarmu 

N.C.

Pomocni-
czy3) N.O.

Pomocni-
czy3) N.O.

9 wyjście 
0-20 mA4)

wyjście 
0-20 mA4)

wyjście 
0-20 mA4)

Pomocni-
czy C

Pomocni-
czy C

10 RS-48
(1)5

11 RS-485

12 RS-48
GND

1) C = wspólny (su
otwarty, GND = 

2) W opcjach 1, 4 i
W opcjach 2 i 3,
(zaciski 7 i 8).

3) Wyjście pomocn
może działać ró
urządzenie zewn
zależności od ko

4) Dostępne z prot
0-20 mA jest ‘ujś
dopuszczone ob
W opcji okablow
‘źródło’.

5) Dla protokołu M

Nr 
zacis-

ku

Opcja
(domyś
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7.3

7.4
7.4.
Czu
płom
rodz
0,1 m
pręd
Dla 



omu alarmowego standardowego pożaru 

j generowane jest ostrzeżenie jest około 
detekcji dla alarmu.
arunkach otoczenia, parametr zeta, jak 
tektora płomienia wynosi 0,005 (1/m).

ta mogą się znacznie różnić w zależności 
enia, wilgotności, widoczności, i tak dalej.

odporności na fałszywe źródła alarmów, 

 na inne rodzaje ognia w następujący 

i się do n-heptanu 0,1 m2 (1 ft2) i 
00% czułość.
ię płynów – standardowy ogień na patelni, 

o – smugi ognia 0,75 m (30") wysokości, 
.
ji: 10 sek.

Sta
Ust

Błą

Nor

IR (

UV 

Ost

Ala

Odległość detekcji 
w metrach (stopy)

15 (50)

28 (93)

20 (65)
Sygnały wyjściowe 20 mA

Czułość detekcji
1 Standardowy ogień
łość detekcji jest to maksymalna odległość, przy której detektor 
ienia niezawodnie wykrywa określony rozmiar pożaru i typowy 
aj paliwa (normalny ogień). Standardowy ogień jest zdefiniowany 

2 (1 ft2) jako n-heptanowy ogień na patelni, przy maksymalnej 
kości wiatru 2 m/s (6,5 ft./sec).
każdego poziomu czułości istnieją 2 poziomy reakcji:
Ostrzeżenie
Alarm

Odległość detekcji dla pozi
wygląda następująco:

Odległość detekcji, w które
10% większa niż odległość 
W niektórych typowych w
określono w 72 NFPA dla de
Wskazówka: Parametry ze
od zmian temperatury, ciśni

Więcej informacji na temat 
patrz instrukcja techniczna.

7.4.2 Inne paliwa
Detektor płomienia reaguje
sposób:
 Ogień bazowy odnos

zdefiniowany jest jako 1
 W przypadku palących s

rozmiar: 0,1 m2 (1 ft2). 
 Dla płomienia gazoweg

0,25 m (10") szerokości
 Maksymalny czas reakc

n detektora Wyjście
erka 0 +1 mA

d BIT 2 mA±10%

malna 4 mA±10%

Dräger Flame 2350) 8 mA±5%

(Dräger Flame 2350) 12 mA±5%

rzeżenie 16 mA±5%

rm 20 mA±5%

Detektor płomienia 

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370



159

Dane techniczne pl

cji dla Dräger Flame 2350

Maks. odległość detekcji 
w metrach (stopy)

28 (93)

wy (IPA) 21 (70)

 odrzutowych (JP5) 21 (70)

21 (70)

21 (70)

 płomień gazowy) 18 (60)

18 (60)

azowy) 18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
Odległości detekcji dla Dräger Flame 2100 Odległości detek

Rodzaj paliwa Maks. odległość detekcji 
w metrach (stopy)

Benzyna 15 (50)

Metan (płomień gazowy) 13 (43)

Gaz płynny (LPG, płomień gazowy) 13 (43)

Wodór (płomień gazowy) 12 (39)

Olej napędowy 11 (37)

Paliwo do silników odrzutowych (JP5) 11 (37)

Nafta 11 (37)

Etanol 95% 11 (37)

Alkohol izopropylowy (IPA) 11 (37)

Polipropylen 10 (33)

Metanol 7,5 (25)

Silan1)

1) płomień gazowy: smuga ognia 0,5 m (20") wysokości, 0,2 m (8“) 
szerokości.

7 (22)

Papier 6 (20)

Rodzaj paliwa 

Benzyna

Alkohol izopropylo

Paliwo do silników

Nafta

Olej napędowy

Gaz płynny (LPG,

Polipropylen

Metan (płomień g

Etanol 95%

Metanol

Papier
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Odle eniowa
Rod

Ben

Pal

Naf

Ole

Alko

Gaz

Pol

Wo

Met

Met

Eta

Am

1)

Pap

Sila

Nr kat.

1SC) 6813922

1SC) 6813923

1SC) 6813924

1AC) 6813943

1AC) 6813944

2SF) 6813963

2SF) 6813964

2SF) 6813965

2SR) 6814172

1AR) 6814178

1SC) 6813925

11SC) 6813926

12SC) 6813927

11SC) 6813928

12SC) 6813929

1AC) 6813945

11AC) 6813946

12AC) 6813947

11AC) 6813948
głości detekcji dla Dräger Flame 2370 8 Lista zamówi
zaj paliwa Maks. odległość detekcji 

w metrach (stopy)
zyna 20 (65)

iwo do silników odrzutowych (JP5) 15 (50)

ta 15 (50)

j napędowy 15 (50)

hol izopropylowy (IPA) 13 (43)

 płynny (LPG, płomień gazowy) 13 (43)

ipropylen 13 (43)

dór (płomień gazowy) 11 (37)

anol 8 (26)

an (płomień gazowy) 8 (26)

nol 95% 7,5 (25)

oniak1)

płomień gazowy: smuga ognia 0,5 m (20") wysokości, 0,2 m (8“) 
szerokości.

6 (20)

ier 5 (16)

n1) 1,8 (6)

Oznaczenie
Detektory płomienia
Dräger Flame 2100 (UB-11

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-31

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-31

Dräger Flame 2100 (UB-11

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-31

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2100 (UB-21

Dräger Flame 2350 (L4B-11

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-3

Dräger Flame 2350 (L4B-3

Dräger Flame 2350 (L4B-11

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-3
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Lista zamówieniowa pl

ienia
UV&IR, UV) 6813974

UV&IR,UV) CU TR 6814182

0 - osłona powietrzna 6813977

0 – zestaw do montażu 6813978

y Dräger detektora płomie- 6813979

 Dräger Flame (SS) 6813189

 Dräger Flame (ABS) 6813190

ysięgnik montażowy 3" 6813323

ysięgnik montażowy 2" 6813322

ek Dräger Flame USB  6813994

0 – instrukcja techniczna 9033721

Nr kat.

Dräger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

Dräger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

Dräger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

Dräger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

Dräger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

Dräger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

Dräger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

Dräger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

Dräger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

Dräger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

Dräger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

Dräger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

Dräger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

Dräger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

Dräger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

Dräger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

Dräger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

Dräger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

Dräger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

Dräger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

Dräger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

Oznaczenie Nr kat.
Symulatory płom
Dräger FS 1200 (

Dräger FS-1200 (

Akcesoria
Dräger Flame 2xx

Dräger Flame 2xx
kanałowego

Uchwyt przechyln
nia

Osłona pogodowa

Osłona pogodowa

Dräger Flame – w

Dräger Flame – w

Zestaw przejściów
RS-485

Instrukcje
Dräger Flame 2xx

Oznaczenie
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Για την ασφάλειά σας el

α των προειδοποιητικών συμβόλων
ειδοποιητικά σύμβολα χρησιμοποιούνται στο παρόν 
α επισημάνουν και να τονίσουν τα αντίστοιχα 
είμενα, τα οποία χρήζουν αυξημένης προσοχής εκ 
τη. Ακολουθεί ο ορισμός της σημασίας του κάθε 

τάσταση ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
οτέλεσμα μπορεί να είναι ζημιές στο προϊόν ή το 

αφή
πηση προϊόντος
λωμένη σελίδα (Εικόνα Α)
 και λάμπα για εσωτερικούς ελέγχους
τάστασης

χνευτή

δίου, κλεισμένη με τυφλή τάπα
δίου, κλεισμένη με προστατευτικό κάλυμμα
ημείο για έλεγχο
1 Για την ασφάλειά σας
1.1 Γενικές υποδείξεις ασφάλειας
 Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 

χρήσης.
 Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα πρέπει να 

κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. Το προϊόν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό 
χρήσης του.

 Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να φυλάσσονται 
και να χρησιμοποιούνται σωστά από το χρήστη.

 Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να 
χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν.

 Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που ισχύουν για 
το προϊόν αυτό.

 Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό που είναι 
εξοικειωμένο με τους τοπικούς κώδικες και την τοπική πρακτική 
επιτρέπεται να ελέγχει, να επισκευάζει και να συντηρεί το προϊόν, 
όπως περιγράφεται στις παρούσες οδηγίες χρήσης (βλ. 
κεφάλαιο 5 στη σελίδα 177). Εργασίες συντήρησης που δεν 
περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες, επιτρέπεται να 
διενεργούνται μόνο από την Dräger ή από προσωπικό 
εκπαιδευμένο από την Dräger. Η Dräger συνιστά τη σύναψη 
συμβολαίου συντήρησης με την ίδια την Dräger.

 Για εργασίες συντήρησης, χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά 
αξεσουάρ της Dräger. Διαφορετικά, ενδέχεται να επηρεαστεί η 
σωστή λειτουργία του προϊόντος.

 Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. Μην 
προβαίνετε σε μετατροπές στο προϊόν.

 Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή βλαβών του 
προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

1.2 Σημασί
Τα παρακάτω προ
έγγραφο ώστε ν
προειδοποιητικά κ
μέρους του χρήσ
συμβόλου:

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Παραπέμπει σε κα
αποφευχθεί, το απ
περιβάλλον.

2 Περιγρ
2.1 Επισκό
► Εικόνα στη διπ
1 Ανακλαστήρας
2 Λυχνία LED κα
3 Παράθυρο ανι
4 Αισθητήρας
5 Είσοδος καλω
6 Είσοδος καλω
7 Στοχευόμενο σ
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2.2
Οι α
(UV
εκπέ

2.2.
Ο αν
Παρ
εντό
Ο 
κατα
περ
Αισ
Ο αι
εύρο
ενσω
συνα
πηγ
κανα
λειτο
Επί
Η αν
προ



2.2.
Ο αν
Παρ
που
ηλεκ

αρακολουθεί δύο κανάλια στα οποία 
ί παλμοί ανίχνευσης και αναλύονται 
ότητα, την ένταση και τη διάρκεια.

τει ταχύτατο χρόνο απόκρισης, κάτω από 
του.

σθητος σε ακτινοβολία που υπερβαίνει το 
ο κανάλι UV διαθέτει ένα ειδικό, 
κλωμα που εξαλείφει τους ψευδείς 
νται από την ηλιακή ακτινοβολία και άλλες 

 με φωτιά. Επιπλέον, η ευαισθησία του 
ίται στο εύρος μέτρησης θερμοκρασίας 

ου ανιχνευτή φλόγας είναι ευαίσθητος σε 
ι το εύρος 4,4-4,6 µm ζώνης φάσματος, 
ική κορυφή φάσματος που επιτρέπει την 
ύσης οποιασδήποτε οργανικής ουσίας.

τινοβολίας στο κανάλι UV και στο κανάλι 
 υπερβαίνει το προκαθορισμένο επίπεδο 
ν εκπομπή σήματος προειδοποίησης.
τινοβολίας στο κανάλι UV και στο κανάλι 
 υπερβαίνει το προκαθορισμένο επίπεδο 
πομπή σήματος συναγερμού.
τινοβολίας στο κανάλι UV και στο κανάλι 
 υπερβαίνει το προκαθορισμένο επίπεδο 
τιάς οδηγεί στην εκπομπή σήματος 

νη διπλή εμβέλεια και το επίπεδο 
ι το μοτίβο τρεμοσβήματος, είναι 
τικής φωτιάς, όλες οι υπόλοιπες πηγές 
 πραγματική φωτιά δεν ανιχνεύονται, με 
ευδών συναγερμών.
Περιγραφή λειτουργίας
νιχνευτές φλόγας είναι ευαίσθητοι στην υπεριώδη ακτινοβολία 

) ή στην υπεριώδη (UV) και υπέρυθρη (IR) ακτινοβολία που 
μπει η φωτιά.

1 Dräger Flame 2100
ιχνευτής φλόγας είναι ένας οπτικός ανιχνευτής μονού φάσματος. 

έχει έναν αισθητήρα UV που μετρά την ένταση της ακτινοβολίας 
ς του εύρους συχνοτήτων του ηλεκτρομαγνητικού φάσματος UV.
ανιχνευτής φλόγας παρακολουθεί ένα κανάλι στο οποίο 
γράφονται οι σχετικοί παλμοί ανίχνευσης και αναλύονται 

αιτέρω ως προς τη συχνότητα, την ένταση και τη διάρκεια.
θητήριο στοιχείο
σθητήρας UV είναι ευαίσθητος σε ακτινοβολία που υπερβαίνει το 
ς 0,185-0,260 µm. Το κανάλι UV διαθέτει ένα ειδικό, 
ματωμένο λογικό κύκλωμα που εξαλείφει τους ψευδείς 
γερμούς που προκαλούνται από την ηλιακή ακτινοβολία και άλλες 

ές UV μη σχετιζόμενες με φωτιά. Επιπλέον, η ευαισθησία του 
λιού UV σταθεροποιείται στο εύρος μέτρησης θερμοκρασίας 
υργίας.

πεδα ανίχνευσης
ίχνευση ακτινοβολίας στο κανάλι UV με ένταση που υπερβαίνει το 
καθορισμένο επίπεδο προειδοποίησης οδηγεί σε:
σήμα προειδοποίησης,
σήμα συναγερμού.

2 Dräger Flame 2350
ιχνευτής φλόγας είναι ένας οπτικός ανιχνευτής διπλού φάσματος. 
έχει έναν συνδυασμό αισθητήρων υπεριώδους και υπερύθρων 
 μετρούν την ένταση της ακτινοβολίας σε δύο εύρη τιμών του 
τρομαγνητικού φάσματος UV και IR.

Ο ανιχνευτής φλόγας π
καταγράφονται οι σχετικο
περαιτέρω ως προς τη συχν
Ο ανιχνευτής φλόγας διαθέ
200 χιλιοστά του δευτερολέπ
Αισθητήρια στοιχεία
Ο αισθητήρας UV είναι ευαί
εύρος 0,185-0,260 µm. Τ
ενσωματωμένο λογικό κύ
συναγερμούς που προκαλού
πηγές UV μη σχετιζόμενες
καναλιού UV σταθεροποιε
λειτουργίας.
Ο αισθητήρας υπερύθρων τ
ακτινοβολία που υπερβαίνε
όπου το CO2 έχει μια μοναδ
ανίχνευση του προϊόντος κα
Επίπεδα ανίχνευσης
Η ταυτόχρονη ανίχνευση ακ
υπερύθρων με ένταση που
προειδοποίησης οδηγεί στη
Η ταυτόχρονη ανίχνευση ακ
υπερύθρων με ένταση που
συναγερμού οδηγεί στην εκ
Η ταυτόχρονη ανίχνευση ακ
υπερύθρων με ένταση που
ανίχνευσης αναλαμπής-φω
συναγερμού.
Εφόσον η προκαθορισμέ
ακτινοβολίας, καθώς κα
χαρακτηριστικά της πραγμα
ακτινοβολίας εκτός από την
αποτέλεσμα την αποφυγή ψ
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ορισμένη διπλή εμβέλεια και το επίπεδο 
ς και το μοτίβο τρεμοσβήματος, είναι 

πραγματικής φωτιάς, όλες οι υπόλοιπες πηγές 
πό την πραγματική φωτιά δεν ανιχνεύονται, με 
φυγή ψευδών συναγερμών.

ας περιλαμβάνει ένα θερμαινόμενο οπτικό 
ντήρας αυξάνει τη θερμοκρασία της οπτικής 

-5 °C (5-8 °F) πάνω από τη θερμοκρασία 
να βελτιώσει την απόδοση σε συνθήκες παγετού, 
σης.
ς διατίθεται σε 5 επιλογές καλωδίωσης. Οι 

ης ορίζονται στο εργοστάσιο με βάση την 
άτη και δεν μπορούν να τροποποιηθούν στον 
ια περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο 
ίδα 179.
τύπος συναγερμού είναι χωρίς μανδάλωση. 
υτής φλόγας περιλαμβάνει τη δυνατότητα 
μού με μανδάλωση, που λειτουργεί σύμφωνα με 
νη λειτουργία. Η μανδάλωση επηρεάζει το ρελέ 
ητικό ρελέ, την έξοδο 0-20 mA και τη λυχνία LED 
ιλεγεί, κατά την ανίχνευση φωτιάς, το σήμα 
νεται μέχρι να πραγματοποιηθεί μη αυτόματη 
λαιο 3.4.2 στη σελίδα 176). 

ευσης μπορεί να προσαρμοστεί εύκολα σε όλα τα 
ις εφαρμογές και όλες τις απαιτήσεις με αλλαγή 
μόρφωσης του ανιχνευτή φλόγας. Μπορείτε να 
ικοινωνία Modbus βάσει RS-485 (σε όλα τα 
ία HART (σε μοντέλα με έξοδο 0-20 mA) για να 
μέτρους διαμόρφωσης ή να προβείτε σε 

να εκτελέσετε εργασίες συντήρησης. Για 
φορίες σχετικά με την επικοινωνία, ανατρέξτε στο 
ελίδα 172.
ι σχεδιαστεί για να αντέχει σε ακραίες 
νθήκες (π.χ. ακραίες θερμοκρασίες, υψηλά 
ι κραδασμούς).
2.2.3 Dräger Flame 2370
Ο ανιχνευτής φλόγας είναι ένας οπτικός ανιχνευτής διπλού φάσματος. 
Παρέχει έναν συνδυασμό αισθητήρων υπεριώδους και υπερύθρων 
που μετρούν την ένταση της ακτινοβολίας σε δύο εύρη τιμών του 
ηλεκτρομαγνητικού φάσματος UV και IR.
Ο ανιχνευτής φλόγας παρακολουθεί δύο κανάλια στα οποία 
καταγράφονται οι σχετικοί παλμοί ανίχνευσης και αναλύονται 
περαιτέρω ως προς τη συχνότητα, την ένταση και τη διάρκεια.
Ο ανιχνευτής φλόγας διαθέτει ταχύτατο χρόνο απόκρισης, κάτω από 
20 χιλιοστά του δευτερολέπτου.
Αισθητήρια στοιχεία
Ο αισθητήρας UV είναι ευαίσθητος σε ακτινοβολία που υπερβαίνει το 
εύρος 0,185-0,260 µm. Το κανάλι UV διαθέτει ένα ειδικό, 
ενσωματωμένο λογικό κύκλωμα που εξαλείφει τους ψευδείς 
συναγερμούς που προκαλούνται από την ηλιακή ακτινοβολία και άλλες 
πηγές UV μη σχετιζόμενες με φωτιά. Επιπλέον, η ευαισθησία του 
καναλιού UV σταθεροποιείται στο εύρος μέτρησης θερμοκρασίας 
λειτουργίας.
Ο αισθητήρας υπερύθρων του ανιχνευτή φλόγας είναι ευαίσθητος σε 
ακτινοβολία που υπερβαίνει το εύρος 2,5-3,0 µm, όπου η εκπομπή 
H2O έχει μια μοναδική κορυφή φάσματος που επιτρέπει την ανίχνευση 
φωτιάς υδρογονανθράκων, αερίου, υδροξυλίου και υδρογόνου, καθώς 
και φωτιάς μετάλλων και ανόργανων ουσιών.
Επίπεδα ανίχνευσης
Η ταυτόχρονη ανίχνευση ακτινοβολίας στο κανάλι UV και στο κανάλι 
υπερύθρων με ένταση που υπερβαίνει το προκαθορισμένο επίπεδο 
προειδοποίησης οδηγεί στην εκπομπή σήματος προειδοποίησης.
Η ταυτόχρονη ανίχνευση ακτινοβολίας στο κανάλι UV και στο κανάλι 
υπερύθρων με ένταση που υπερβαίνει το προκαθορισμένο επίπεδο 
συναγερμού οδηγεί στην εκπομπή σήματος συναγερμού.
Η ταυτόχρονη ανίχνευση ακτινοβολίας στο κανάλι UV και στο κανάλι 
υπερύθρων με ένταση που υπερβαίνει το προκαθορισμένο επίπεδο 
ανίχνευσης αναλαμπής-φωτιάς οδηγεί στην εκπομπή σήματος 
συναγερμού χωρίς καθυστέρηση.

Εφόσον η προκαθ
ακτινοβολίας, καθώ
χαρακτηριστικά της 
ακτινοβολίας εκτός α
αποτέλεσμα την απο

2.2.4 Γενικά
Ο ανιχνευτής φλόγ
παράθυρο. Ο θερμα
επιφάνειας κατά 3
περιβάλλοντος ώστε 
χιονιού και συμπύκνω
Ο ανιχνευτής φλόγα
επιλογές καλωδίωσ
παραγγελία του πελ
χώρο του πελάτη. Γ
κεφάλαιο 7.2 στη σελ
Ο προεπιλεγμένος 
Ωστόσο, ο ανιχνε
παραγωγής συναγερ
την προγραμματισμέ
συναγερμού, το βοηθ
κατάστασης. Εάν επ
ανίχνευσης μανδαλώ
επαναφορά (βλ. κεφά
Η απόδοση της ανίχν
περιβάλλοντα, όλες τ
των παραμέτρων δια
χρησιμοποιήσετε επ
μοντέλα) ή επικοινων
αλλάξετε τις παρα
παρακολούθηση ή 
περισσότερες πληρο
κεφάλαιο 3.3.7 στη σ
Ο ανιχνευτής έχε
περιβαλλοντικές συ
επίπεδα υγρασίας κα
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2.2.
Μέσ
κατά

Για π
ανατ

2.2.
Στο 
εκτε


θε 15 λεπτά) 

υ.
r Flame 2100 και Dräger Flame 2350: 

στεί μη αυτόματα.
υς εξής τρόπους:

λωδίωσης 1, 2 και 4.
λωδίωσης 3 και 5.
ναβοσβήνει με κίτρινο χρώμα (4 Hz).
ύει σφάλμα (0 mA) ή σφάλμα κατά τον 
λωδίωσης 1, 2, 3.
νος, εκτελείται αυτόματα κάθε λεπτό. 
ύψει πετυχημένος BIT και ο ανιχνευτής 
 λειτουργία του. Η ένδειξη σφάλματος 
 φλόγας να τεθεί εκτός λειτουργίας. 

ανίζεται εάν το σφάλμα εξακολουθεί να 
ί σε λειτουργία ξανά.

ηλεκτρονική συσκευή σχεδιασμένη για 
υσία φωτιάς και φλογών και, κατά 
έναν συναγερμό ή ένα σύστημα 
 κυκλώματος ελέγχου.

σχεδιασμένος για να λειτουργεί ως 
δέεται απευθείας με ένα σύστημα 
ύστημα πυρόσβεσης. Κάθε ανιχνευτής 
ποτελεί μέρος ενός πιο περίπλοκου 
ατώνονται πολλοί ανιχνευτές και άλλες 
νάδας ελέγχου.

Κατ
ανι
Καν

Σφά
τον

1)

Προ

Συν
5 Οπτικοί δείκτες
α στο παράθυρο του ανιχνευτή, υπάρχει μια λυχνία LED 
στασης 3 χρωμάτων. Οι πιθανές καταστάσεις είναι οι εξής:

ερισσότερες πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση ανιχνευτή, 
ρέξτε στο τεχνικό εγχειρίδιο.

6 Εσωτερικοί έλεγχοι
πλαίσιο της φυσιολογικής λειτουργίας του, ο ανιχνευτής φλόγας 
λεί τους εξής αυτοδιαγνωστικούς ελέγχους:
Συνεχής έλεγχος λειτουργιών (εκτελείται αυτόματα) 
Αυτός ο έλεγχος συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις SIL-2.  
Ο ανιχνευτής φλόγας εκτελεί συνεχή έλεγχο για τα εξής:
 επίπεδο ηλεκτρικής τάσης εισόδου,
 όλα τα επίπεδα ηλεκτρικής τάσης εσωτερικού ρυθμιστή,
 κατάσταση επιπέδου ηλεκτρικής τάσης αισθητήρα και 

κυκλώματος αισθητήρα για θόρυβο ή αποσύνδεση στο 
ηλεκτρονικό κύκλωμα,

 επίπεδο εξόδου 0-20 mA,
 λειτουργία ρελέ και θερμαντήρα,
 επιτήρηση επεξεργαστή,
 λογισμικό,
 μνήμη,
 συχνότητα ταλαντωτή.

 BIT (εκτελείται αυτόματα κά
Ο BIT ελέγχει τα εξής:
 ηλεκτρονικό κύκλωμα,
 αισθητήρες,
 καθαρότητα παραθύρο

Σημείωση: Μόνο για τα Dräge
Ο BIT μπορεί επίσης να εκτελε
Οι βλάβες υποδεικνύονται με το
 Ρελέ σφάλματος:

 Ανοίγει στην επιλογή κα
 Κλείνει στην επιλογή κα

 Λυχνία LED κατάστασης: Α
 Έξοδος 0-20 mA: Υποδεικν

BIT (2 mA) στην επιλογή κα
Εάν ο BIT δεν ήταν επιτυχημέ
Αυτό συνεχίζεται μέχρι να προκ
φλόγας συνεχίζει την κανονική
παραμένει μέχρι ο ανιχνευτής
Η ένδειξη σφάλματος επανεμφ
υπάρχει όταν ο ανιχνευτής τεθε

2.3 Σκοπός χρήσης
Ο ανιχνευτής φλόγας είναι μια 
να αντιλαμβάνεται την παρο
συνέπεια, να ενεργοποιεί 
πυρόσβεσης απευθείας ή μέσω
Ο ανιχνευτής φλόγας είναι 
αυτόνομη μονάδα που συν
συναγερμού ή ένα αυτόματο σ
φλόγας μπορεί επίσης να α
συστήματος, στο οποίο ενσωμ
συσκευές μέσω μιας κοινής μο

άσταση 
χνευτή

Χρώμα λυχνίας  
LED

Λειτουργία λυχνίας 
LED

ονική Πράσινο 1 Hz - αναβοσβήνει

λμα, σφάλμα κατά 
 BIT1)

ενσωματωμένος έλεγχος

Κίτρινο 4 Hz - αναβοσβήνει

ειδοποίηση Κόκκινο 2 Hz - αναβοσβήνει

αγερμός Κόκκινο Σταθερή
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2.3.1 Dräger Flame 2100
Ο ανιχνευτής φλόγας είναι σχεδιασμένος για να ανιχνεύει καύσιμη ύλη 
και ατμούς υδρογονανθράκων, αόρατες φλόγες υδρογόνου, φωτιά 
προκαλούμενη από υδρίδια, αμμωνία, αλατούχα διαλύματα και άλλες 
οργανικές ουσίες.

2.3.2 Dräger Flame 2350
Ο ανιχνευτής φλόγας είναι σχεδιασμένος για να ανιχνεύει καύσιμη ύλη 
και ατμούς υδρογονανθράκων που παράγουν CO2 κατά τη διαδικασία 
καύσης τους.

2.3.3 Dräger Flame 2370
Ο ανιχνευτής φλόγας είναι σχεδιασμένος για να ανιχνεύει καύσιμη ύλη 
και ατμούς υδρογονανθράκων που παράγουν CO2 κατά τη διαδικασία 
καύσης τους, φωτιές υδροξυλίου και υδρογόνου που παράγουν 
κυρίως ατμό (H2O), καθώς και καύσιμη ύλη μετάλλων και ανόργανων 
ουσιών (π.χ. υδρογόνου, αμμωνίας, υδροφθορικού οξέος, 
υδροχλωρικού οξέος).

2.4 Περιορισμοί του σκοπού χρήσης
Ο ανιχνευτής φλόγας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για την 
παρακολούθηση υπαρχουσών φλογών.

2.5 Εγκρίσεις
Για πληροφορίες σχετικά με εγκρίσεις, ανατρέξτε στα ακόλουθα 
παραρτήματα:
 για το Dräger Flame 2100: 9033713,
 για το Dräger Flame 2350: 9033714,
 για το Dräger Flame 2370: 9033715.
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2.6

Ο α
στοι
στον
FTR
μοντ

FTR

FM/CSA
ATEX/IECEx
TR CU

Ανοξείδωτος χάλυβας
λουμίνιο (μη διαθέσιμο στην έκδοση FM)

25
" NPT

75 °C (+167 °F)
85 °C (+185 °F)

 κεφάλαιο 7.2 στη σελίδα 179

räger Flame 2100
räger Flame 2350
räger Flame 2370
Επεξήγηση συμβόλων και σημάνσεων ιδίου 
τύπου

νιχνευτής φλόγας παρέχεται σε διάφορες διαμορφώσεις. Το 
χείο που υποδηλώνει την εκάστοτε διαμόρφωση περιλαμβάνεται 
 αριθμό εξαρτήματος. Έχει τη μορφή FTR 000X-XXXXX, όπου 
 000X η εσωτερική ονομασία από την Dräger και XXXXX το 
έλο.

Υπόμνημα:

Τύπος έγκρισης

000X- X X X X X

Υλικό περιβλήματος

Τύπος εισόδου καλωδίου

Μέγ. θερμοκρασία

Επιλογή καλωδίωσης

Κλειδί ανιχνευτή

Τύπος έγκρισης F: 
C: 
R: 

Υλικό περιβλήματος S: 
A: Α

Τύπος εισόδου 
καλωδίου

1: M
2: ¾

Μέγ. θερμοκρασία 1: +
2: +

Επιλογή καλωδίωσης βλ.

Κλειδί ανιχνευτή 1: D
2: D
3: D
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περιβλήματος/καλύμματος καλωδίου 
κάλυμμα καλωδίου που χρησιμοποιείται για την 
έπει να συμμορφώνεται με τα εξής:
φύγετε τη συμπύκνωση υδρατμών στον ανιχνευτή 
καταστήστε τον ανιχνευτή φλόγας με το περίβλημα/
αλωδίου (και τις οπές αποστράγγισης) προς τα 

ιμοποιείτε τη βάση κλίσης, επιλέξτε εύκαμπτα 
τα/καλύμματα καλωδίου για το τελευταίο τμήμα που 
με τον ανιχνευτή φλόγας.
σταση σε περιβάλλοντα όπως εκείνα που ορίζονται 
α B του προτύπου NFPA 72, σφραγίστε τις 
ων περιβλημάτων/καλυμμάτων καλωδίου.
άτε τα καλώδια από το περίβλημα/κάλυμμα 
 βεβαιωθείτε ότι δεν είναι μπλεγμένο ή υπερβολικά 
. Εκτείνετε τα καλώδια κατά περίπου 30 cm (12") 
 τη θέση του ανιχνευτή φλόγας ώστε να χωρέσουν 
ώδια μετά την εγκατάσταση.
ην εγκατάσταση καλύμματος καλωδίου:  
σετε τον κίνδυνο ανάφλεξης σε επικίνδυνα 

ντα, το κάλυμμα του καλωδίου πρέπει να 
αι εντός 45 cm (18") από το περίβλημα. 
 θέση 
 ανιχνευτών φλόγας και οι θέσεις τους στην 
νη περιοχή καθορίζονται από τα εξής:
ροστατευόμενης περιοχής,
α των ανιχνευτών φλόγας,
ένο οπτικό πεδίο,
ου οπτικού πεδίου των ανιχνευτών φλόγας.
3 Χρήση
3.1 Προϋποθέσεις
Η εγκατάσταση θα πρέπει να συμμορφώνεται με το πρότυπο NFPA 72 
ή οποιονδήποτε άλλον τοπικό και διεθνή κανονισμό και πρότυπο που 
ισχύει για τους ανιχνευτές φλόγας και την εγκατάσταση προϊόντων με 
έγκριση προστασίας από εκρήξεις.
Για να διασφαλίσετε βέλτιστη απόδοση και αποτελεσματική 
εγκατάσταση, λάβετε υπόψη σας τις ακόλουθες κατευθυντήριες 
γραμμές:
 Καλωδίωση

 Το διαμέτρημα των καλωδίων πρέπει να σχεδιάζεται βάσει της 
απόστασης μεταξύ ανιχνευτή φλόγας και ελεγκτή και του 
αριθμού ανιχνευτών φλόγας που χρησιμοποιούνται στην ίδια 
γραμμή ηλεκτρικής ισχύος. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με τα διαμετρήματα καλωδίων, ανατρέξτε στο τεχνικό 
εγχειρίδιο.

 Για πλήρη συμμόρφωση με την οδηγία ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας (EMC) και προστασία από παρεμβολές 
ραδιοσυχνοτήτων (RFI) ή ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές 
(EMI), το καλώδιο που συνδέεται με τον ανιχνευτή φλόγας 
πρέπει να είναι θωρακισμένο και ο ανιχνευτής φλόγας να είναι 
γειωμένος. Η θωράκιση πρέπει να είναι γειωμένη στην πλευρά 
του ανιχνευτή φλόγας.

 Όλα τα καλώδια που συνδέονται με τον ανιχνευτή φλόγας 
πρέπει να είναι καλά θωρακισμένα ώστε να συμμορφώνονται 
με τις απαιτήσεις ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας.

 Χρησιμοποιείτε τυφλές τάπες με κατάλληλη ονομαστική τιμή 
για όλες τις αχρησιμοποίητες εισόδους.

 Γειώστε τον ανιχνευτή φλόγας στο πλησιέστερο σημείο 
γείωσης [έως 3 m (10 ft) από τη θέση του ανιχνευτή].

 Εγκαταστήστε τον ανιχνευτή φλόγας με τις εισόδους καλωδίου 
προς τα κάτω.

 Εγκατάσταση 
Το περίβλημα/
καλωδίωση πρ
 Για να απο

φλόγας, εγ
κάλυμμα κ
κάτω.

 Όταν χρησ
περιβλήμα
συνδέεται 

 Για εγκατά
στην ομάδ
εισόδους τ

 Όταν τραβ
καλωδίου,
τεντωμένο
πέρα από
όλα τα καλ

 Μόνο για τ
Για να μειώ
περιβάλλο
σφραγίζετ

 Απόσταση και
Ο αριθμός των
προστατευόμε
 μέγεθος π
 ευαισθησί
 περιορισμ
 γωνία κών
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



3.2




ου χρησιμοποιούνται για τη στερέωση του 
χης θήκης έχουν μηχανική τάση διαρροής 
ταλλακτικά εξαρτήματα ασφάλισης θα 
ική τάση διαρροής ίση με αυτήν την τιμή 

για τη χρήση
τα για την προετοιμασία και εγκατάσταση 
λουθία εγκατάστασης μπορεί να διαφέρει 

 του χώρου.
υτή φλόγας:
κλίσης (βλ. κεφάλαιο 3.3.1 στη 

μα ή περίβλημα καλωδίου στον ανιχνευτή 
ιο 3.3.2 στη σελίδα 171).
υτή φλόγας στη βάση κλίσης 
στη σελίδα 171).
ο με τον ανιχνευτή φλόγας 
στη σελίδα 171).
μα προστασίας από τις καιρικές συνθήκες 
στη σελίδα 171).
 ανιχνευτή φλόγας (βλ. κεφάλαιο 3.3.6 

μόστε τη διαμόρφωση του ανιχνευτή 
3.7 στη σελίδα 172).
νευτή φλόγας (βλ. κεφάλαιο 3.3.8 στη 

λόγας (βλ. κεφάλαιο 3.3.9 στη 
Περιβάλλον
 Η σκόνη, το χιόνι ή η βροχή μπορούν να μειώσουν την 

ευαισθησία του ανιχνευτή φλόγας και να καταστήσουν 
αναγκαίο τον συχνότερο καθαρισμό.

 Dräger Flame 2350/2370: 
Η παρουσία πηγών υπερύθρων που τρεμοσβήνουν με υψηλή 
ένταση μπορεί να επηρεάσει την ευαισθησία. Σε αυτήν την 
περίπτωση, πρέπει να προσαρμοστεί η θέση ή οι ρυθμίσεις 
του ανιχνευτή φλόγας.

Στόχευση του ανιχνευτή φλόγας
 Ο ανιχνευτής φλόγας θα πρέπει να στοχεύει προς το κέντρο 

της ζώνης ανίχνευσης και να έχει απρόσκοπτη θέα της 
προστατευόμενης περιοχής.

 Όταν είναι εφικτό, η πρόσοψη του ανιχνευτή φλόγας πρέπει να 
έχει κλίση προς τα κάτω με γωνία 45º ώστε να μεγιστοποιηθεί 
η κάλυψη και η αποτροπή της συσσώρευσης σκόνης και 
ρύπων.

 Μην ξεκινήσετε την εγκατάσταση χωρίς να λάβετε υπόψη όλα 
τα πιθανά ζητήματα που αφορούν τη θέση ανίχνευσης.

Ειδικές οδηγίες ασφαλούς χρήσης
Μην επισκευάζετε ή τροποποιείτε τις διαδρομές φλόγας του 
ανιχνευτή φλόγας. 
Υπάρχει δυνατότητα βαψίματος της μονάδας ή τοποθέτησης 
προαιρετικών αξεσουάρ. Ορισμένα από αυτά τα εξαρτήματα είναι 
κατασκευασμένα από μη μεταλλικά υλικά ή έχουν μη μεταλλική 
επικάλυψη που, υπό συγκεκριμένες ακραίες συνθήκες (π.χ. 
παρουσία ατμού υψηλής πίεσης) θα μπορούσε ενδεχομένως να 
δημιουργήσει ένα επίπεδο ηλεκτροστατικού φορτίου ικανού να 
προκαλέσει ανάφλεξη. Αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στην 
επικάλυψη και καθαρίστε τον εξοπλισμό μόνο με ένα νωπό πανί 
απλώς για να αποτρέψετε τη συσσώρευση ηλεκτροστατικών 
φορτίων σε μη αγώγιμες επιφάνειες.

 Οι 3 βίδες ασφάλισης π
καλύμματος της πυρίμα
344 N/mm². Τυχόν αν
πρέπει να έχουν μηχαν
τουλάχιστον.

3.3 Προετοιμασία 
Εκτελέστε τα ακόλουθα βήμα
του ανιχνευτή φλόγας. Η ακο
ανάλογα με τη φυσική δομή
1. Εγκατάσταση του ανιχνε

 Στερεώστε τη βάση 
σελίδα 171).

 Συνδέστε ένα κάλυμ
φλόγας (βλ. κεφάλα

 Συνδέστε τον ανιχνε
(βλ. κεφάλαιο 3.3.3 

 Συνδέστε το καλώδι
(βλ. κεφάλαιο 3.3.4 

 Στερεώστε το κάλυμ
(βλ. κεφάλαιο 3.3.5 

 Προσανατολίστε τον
στη σελίδα 172).

2. Εάν χρειάζεται, προσαρ
φλόγας (βλ. κεφάλαιο 3.

3. Ενεργοποιήστε τον ανιχ
σελίδα 174).

4. Ελέγξτε τον ανιχνευτή φ
σελίδα 174).
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λωμένη σελίδα (Εικόνα Β)
τι το σύστημα έχει αποσυνδεθεί από το ηλεκτρικό 

 το πίσω κάλυμμα αφαιρώντας τις 3 βίδες με ένα 
ιδί 3/16" (Β-1).  
λακέτα ακροδεκτών.
αλώδια από την είσοδο καλωδίων. 
 καλώδια στους αντίστοιχους ακροδέκτες 
7.2 στη σελίδα 179) στην πλακέτα ακροδεκτών με 
βίδι 2,5 mm.
 καλώδιο γείωσης με τη βίδα γείωσης 
τας ένα ίσιο κατσαβίδι 6 mm (B-2). Ο ανιχνευτής 
ι να γειωθεί καλά.
αλωδίωση. Η εσφαλμένη καλωδίωση μπορεί να 
μιά στον ανιχνευτή φλόγας.
μηχανική σύνδεση των καλωδίων είναι σταθερή και 
οσεκτικά πάνω στον ακροδέκτη ώστε να μην 

 κλείσιμο του πίσω καλύμματος.
και ασφαλίστε το πίσω κάλυμμα βιδώνοντας τις 
ουλόνια του καλύμματος (Β-1).
στε έλεγχο συνέχειας.

η του καλύμματος προστασίας από τις 
 συνθήκες
λωμένη σελίδα (Εικόνα Δ)
λυμμα προστασίας από τις καιρικές συνθήκες στον 

γας με τις ελατηριωτές ροδέλες και τις βίδες 
τας ένα εξαγωνικό κλειδί 3/16".
3.3.1 Στερέωση της βάσης κλίσης
► Εικόνα στη διπλωμένη σελίδα (Εικόνα Γ)
1. Τοποθετήστε τη βάση κλίσης στην καθορισμένη θέση της.
2. Στερεώστε τη βάση κλίσης στον τοίχο με 4 βίδες και ελατηριωτές 

ροδέλες (Γ-1) 1).

3.3.2 Σύνδεση καλύμματος ή περιβλήματος καλωδίου
1. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα από την είσοδο καλωδίου.
2. Στερεώστε ένα αντιεκρηκτικό κάλυμμα ¾"-14 NPT ή ένα πυρίμαχο 

περίβλημα M25 x 1,5 στην είσοδο καλωδίου.

3.3.3 Σύνδεση του ανιχνευτή φλόγας στη βάση κλίσης
► Εικόνα στη διπλωμένη σελίδα (Εικόνα Γ)
1. Τοποθετήστε τον ανιχνευτή φλόγας με τις εισόδους καλωδίου 

στραμμένες προς τα κάτω στην πλάκα πίεσης της βάσης κλίσης 
(Γ-2).

2. Στερεώστε τον ανιχνευτή φλόγας στη βάση κλίσης με τη βίδα 
και μια ελατηριωτή ροδέλα χρησιμοποιώντας ένα εξαγωνικό κλειδί 
1/4" (Γ-3).

3. Στερεώστε τον ανιχνευτή φλόγας με τις βίδες ασφάλισης (Γ-4, Γ- 5) 
χρησιμοποιώντας εξαγωνικό κλειδί 3/16" ώστε να είναι δυνατή η 
καλωδίωση του ανιχνευτή φλόγας.

3.3.4 Καλωδίωση του ανιχνευτή φλόγας
Για την καλωδίωση, χρησιμοποιήστε χρωματικά κωδικοποιημένους 
αγωγούς ή κατάλληλες σημάνσεις ή αυτοκόλλητα για τα καλώδια. 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε καλώδια μεγέθους 0,5 mm2 έως 
3,5 mm2 (12 έως 20 AWG) για την καλωδίωση στον χώρο. Το 
διαμέτρημα των καλωδίων θα πρέπει να επιλεγεί βάσει του αριθμού 
των ανιχνευτών φλόγας που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν στην ίδια 
γραμμή και της απόστασης από τη μονάδα ελέγχου. Για περισσότερες 
πληροφορίες, ανατρέξτε στο τεχνικό εγχειρίδιο.

► Εικόνα στη διπ
1. Βεβαιωθείτε ό

δίκτυο.
2. Απομακρύνετε

εξαγωνικό κλε
Θα δείτε την π

3. Τραβήξτε τα κ
4. Συνδέστε τα

(βλ. κεφάλαιο 
ένα ίσιο κατσα

5. Συνδέστε το
χρησιμοποιών
φλόγας πρέπε

6. Ελέγξτε την κ
προκαλέσει ζη

7. Ελέγξτε ότι η 
πιέστε τα πρ
εμποδίζουν το

8. Τοποθετήστε 
3 βίδες στα μπ

9. Πραγματοποιή

3.3.5 Στερέωσ
καιρικές

► Εικόνα στη διπ
 Συνδέστε το κά

ανιχνευτή φλό
χρησιμοποιών

1) βίδες: ¼" 20 UNC x ¾" ή M6 x 1 x 20 mm 
ελατηριωτές ροδέλες: ¼" ή M6
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3.3.
►
1.

2.

3.

3.3.
Η ερ











Μπο
χρησ





 διαμόρφωσης, απαιτούνται τα ακόλουθα 

S-485 και το αντίστοιχο εγχειρίδιο:  
ίων με μετατροπέα RS-485/USB, που 
 κεντρικό λογισμικό σάς επιτρέπει τη 
ήποτε διαθέσιμο σταθερό ή φορητό 
ιαμορφώσετε εκ νέου τις ρυθμίσεις ή να 
τικό έλεγχο όλων των ανιχνευτών 

έρησης συναγερμού
έτει επιλογή καθυστέρησης συναγερμού. 
από τις ακόλουθες επιλογές:
) 
αναλαμπών επιλέγεται για την αποφυγή 
ε σημεία όπου είναι πιθανή η παρουσία 
ή καθυστέρηση για συναγερμούς φωτιάς 
ία υπολογίζεται από το λογισμικό του 
ι από 2,5 έως 15 δευτερόλεπτα (συνήθως 
όλεπτα).

ευτερόλεπτα
κη κατωφλίου συναγερμού, ο ανιχνευτής 
τέλεση της ενεργοποίησης συναγερμού 
ένο χρονικό διάστημα. Στη συνέχεια, ο 
εί τη συνθήκη για 3 δευτερόλεπτα. Εάν 
ι συνθήκη κατωφλίου συναγερμού, 
. Εάν δεν υπάρχει πλέον συνθήκη 

ο ανιχνευτής φλόγας επανέρχεται σε 

1)
2)
6 Προσανατολισμός του ανιχνευτή φλόγας
Εικόνα στη διπλωμένη σελίδα (Εικόνα Γ)
Χαλαρώστε τις βίδες ασφάλισης (Γ-4, Γ-5) χρησιμοποιώντας 
εξαγωνικό κλειδί 3/16" ώστε να είναι δυνατή η περιστροφή του 
ανιχνευτή φλόγας.
Στρέψτε τον ανιχνευτή φλόγας προς την προστατευόμενη περιοχή 
και βεβαιωθείτε ότι το οπτικό πεδίο της περιοχής είναι 
απρόσκοπτο.
Ασφαλίστε τον ανιχνευτή φλόγας στη συγκεκριμένη θέση 
σφίγγοντας τις βίδες ασφάλισης (Γ-4, Γ- 5) στη βάση κλίσης με ένα 
εξαγωνικό κλειδί 3/16".

7 Επαναπρογραμματισμός της διαμόρφωσης
γοστασιακά προεπιλεγμένη διαμόρφωση είναι η εξής:
Καθυστέρηση συναγερμού – 3 δευτερόλεπτα
Μάνδαλο συναγερμού – Όχι
Αυτόματος BIT1) – Ναι
BIT συναγερμού1) – Όχι
Λειτουργία θερμότητας – Αυτόματη
Θερμοκρασία – 5 °C (41 °F)
Διεύθυνση RS-485 – 1
Βοηθητικός BIT1, 2) – Όχι
Βοηθητικό ρελέ2) – Όχι
ρείτε να επαναπρογραμματίσετε τις ακόλουθες παραμέτρους 
ιμοποιώντας τη διεπαφή RS-485 ή το πρωτόκολλο HART:

καθυστέρηση συναγερμού,
ρύθμιση διεύθυνσης,
τρόπος λειτουργίας,
λειτουργία θερμότητας.

Για αλλαγή των παραμέτρων
αξεσουάρ:
 Κιτ Dräger Flame USB R

Το κιτ δέσμης καλωδ
χρησιμοποιείται με το
σύνδεση με οποιονδ
υπολογιστή, ώστε να δ
προβείτε σε διαγνωσ
Dräger Flame 2xx0.

Πιθανές ρυθμίσεις καθυστ
Ο ανιχνευτής φλόγας διαθ
Μπορεί να ρυθμιστεί σε μία 
 κατά των αναλαμπών (A

Η λειτουργία κατά των 
ψευδών συναγερμών σ
φωτοβολίδων. Η χρονικ
σε αυτήν τη λειτουργ
ανιχνευτή και κυμαίνετα
λιγότερο από 10 δευτερ

ή
 0, 3, 5, 10, 15, 20 ή 30 δ
Όταν προκύπτει μια συνθή
φλόγας καθυστερεί την εκ
σύμφωνα με το καθορισμ
ανιχνευτής φλόγας αξιολογ
εξακολουθεί να υπάρχε
ενεργοποιείται συναγερμός
κατωφλίου συναγερμού, 
κατάσταση αναμονής.

δεν ισχύει για το Dräger Flame 2370
διατίθεται μόνο στις επιλογές καλωδίωσης 4 και 5
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ς διεύθυνσης
ρφώσετε ένα σύστημα με έως και 247 διευθύνσεις.
ειτουργίας

Ρύθμιση
μού  ΝΑΙ: Ενεργοποίηση μανδάλωσης 

συναγερμού.
 ΟΧΙ: Απενεργοποίηση μανδάλωσης 

συναγερμού (προεπιλογή).

 Dräger Flame 2370

 ΝΑΙ: Εκτέλεση αυτόματου και μη 
αυτόματου BIT (προεπιλογή).

 ΟΧΙ: Εκτέλεση μη αυτόματου BIT μόνο.
)  ΝΑΙ: Ο επιτυχημένος μη αυτόματος BIT 

ενεργοποιεί το ρελέ συναγερμού για 
περίπου 3 δευτερόλεπτα (προεπιλογή).

 ΟΧΙ: Ο επιτυχημένος μη αυτόματος BIT 
δεν ενεργοποιεί το ρελέ συναγερμού.

τις επιλογές καλωδίωσης 4 και 5

 ΝΑΙ: Ενεργοποίηση βοηθητικού ρελέ σε 
επίπεδο προειδοποίησης.

 ΟΧΙ: Ενεργοποίηση βοηθητικού ρελέ σε 
συνθήκη κατωφλίου συναγερμού 
(προεπιλογή).

(Το βοηθητικό ρελέ μανδαλώνεται μόνο ότι η 
προγραμματιζόμενη λειτουργία «Βοηθητικό 
ρελέ» είναι ρυθμισμένη στο «ΝΑΙ».)

2)  ΝΑΙ: Ο επιτυχημένος μη αυτόματος BIT 
ενεργοποιεί το βοηθητικό ρελέ για 
περίπου 3 δευτερόλεπτα (προεπιλογή).

 ΟΧΙ: Ο επιτυχημένος μη αυτόματος BIT 
δεν ενεργοποιεί το βοηθητικό ρελέ.
Η επιλογή καθυστέρησης συναγερμού επηρεάζει το ρελέ συναγερμού, 
το ρελέ σφάλματος και την έξοδο 0-20 mA. Η λυχνία LED κατάστασης 
και οι έξοδοι υποδεικνύουν προειδοποιήσεις κατά τη διάρκεια του 
χρονικού διαστήματος καθυστέρησης. Όταν παρέλθει ο χρόνος 
καθυστέρησης, η λυχνία LED κατάστασης και οι έξοδοι υποδεικνύουν 
τον συναγερμό.

Πιθανές ρυθμίσει
Μπορείτε να διαμο
Πιθανοί τρόποι λ
Λειτουργία
Μάνδαλο συναγερ

Αυτόματος BIT1)

1) δεν ισχύει για το

BIT συναγερμού1

Βοηθητικό ρελέ2)

2) διατίθεται μόνο σ

Βοηθητικός BIT1, 
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Πιθα
Η λε
ακόλ





3.3.
1.
2.

Η δι



Εάν





3.3.
1.

2.

ς ακόλουθους ελέγχους:
όνο για τα Dräger Flame 2100/2350, βλ. 

ομοιωτή φλόγας Dräger FS 1200 

τε τις εξωτερικές συσκευές, καθώς και τα 
ρόσβεσης.
 Flame 2100/2350)

αγερμού» ή/και «Βοηθητικός BIT» έχουν 
ποιούνται το ρελέ συναγερμού, το 
 0-20 mA κατά τη διάρκεια του μη 

όματα συστήματα πυρόσβεσης ή 
υ μπορεί να ενεργοποιηθούν κατά τη 
στε να μην τεθούν σε εφαρμογή τα μέσα 

υτόματο BIT:
ακροδέκτη 3 με τον ακροδέκτη 2 ή κάντε 
των ακροδεκτών στην ασφαλή ζώνη. 

τασης αρχίσει να αναβοσβήνει με πράσινο 
ι ότι ο έλεγχος ήταν επιτυχημένος. 
τασης αρχίσει να αναβοσβήνει με κίτρινο 

ι ότι ο έλεγχος δεν ήταν επιτυχημένος. 
υχημένος, εκτελείται αυτόματα κάθε λεπτό. 
ι να προκύψει πετυχημένος BIT και ο 
χίζει την κανονική λειτουργία του. Η ένδειξη 
έχρι ο ανιχνευτής φλόγας να τεθεί εκτός 
φάλματος επανεμφανίζεται εάν το σφάλμα 
όταν ο ανιχνευτής τεθεί σε λειτουργία ξανά.
νές ρυθμίσεις θερμαινόμενων οπτικών στοιχείων
ιτουργία θερμότητας μπορεί να ρυθμιστεί σε μία από τις 
ουθες επιλογές:

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ: Το παράθυρο του ανιχνευτή δεν θερμαίνεται.
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ: Το παράθυρο του ανιχνευτή θερμαίνεται 
διαρκώς. 
Αυτόματη (προεπιλογή): 
Μπορείτε να ορίσετε τη θερμοκρασία έναρξης, κάτω από την 
οποία θα ξεκινά η θέρμανση του παραθύρου ανιχνευτή. Η 
προεπιλογή είναι 5 °C (41 °F). Η θερμοκρασία έναρξης μπορεί να 
οριστεί μεταξύ 0 °C (32 °F) και 30 °C (86 °F). Η θέρμανση σταματά 
όταν η θερμοκρασία είναι 15 °C (περίπου 27 °F) πάνω από τη 
θερμοκρασία έναρξης.

8 Ενεργοποίηση του ανιχνευτή φλόγας
Ενεργοποιήστε το σύστημα.
Περιμένετε περίπου 60 δευτερόλεπτα μέχρι να ολοκληρωθεί η 
διαδικασία εκκίνησης του ανιχνευτή φλόγας.
αδικασία εκκίνησης είναι η εξής:
Η λυχνία LED κατάστασης αναβοσβήνει με κίτρινο χρώμα σε 4 Hz.
Εκτελείται BIT.
 ο έλεγχος ολοκληρωθεί με επιτυχία:
Η λυχνία LED κατάστασης αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα σε 
1 Hz.
Οι επαφές του ρελέ σφάλματος κλείνουν.
Η έξοδος 0-20 mA είναι 4 mA.

9 Έλεγχος του ανιχνευτή φλόγας
Αποσυνδέστε ή απενεργοποιήστε τις εξωτερικές συσκευές, καθώς 
και τα αυτόματα συστήματα πυρόσβεσης.
Βεβαιωθείτε ότι η λυχνία LED κατάστασης αναβοσβήνει με 
πράσινο χρώμα.

3. Εκτελέστε έναν από του
 μη αυτόματος BIT (μ

σελίδα 174),
 έλεγχος με τον προσ

(βλ. σελίδα 175).
4. Συνδέστε ή ενεργοποιήσ

αυτόματα συστήματα πυ
Μη αυτόματος BIT (Dräger

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Εάν οι λειτουργίες «BIT συν
ρυθμιστεί στο «ΝΑΙ», ενεργο
βοηθητικό ρελέ και η έξοδος
αυτόματου BIT. 
► Αποσυνδέστε τυχόν αυτ

εξωτερικές συσκευές πο
διάρκεια του ελέγχου, ώ
πυρόσβεσης.

Για να εκτελέσετε έναν μη α
 Συνδέστε στιγμιαία τον 

εναλλαγή μεταξύ αυτών 
 
Εάν η λυχνία LED κατάσ
χρώμα σε 1 Hz, σημαίνε
Εάν η λυχνία LED κατάσ
χρώμα σε 4 Hz, σημαίνε
Εάν ο BIT δεν ήταν επιτ
Αυτό συνεχίζεται μέχρ
ανιχνευτής φλόγας συνε
σφάλματος παραμένει μ
λειτουργίας. Η ένδειξη σ
εξακολουθεί να υπάρχει 
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ικά δευτερόλεπτα, σε περίπτωση επιτυχημένου 
φανιστούν τα ακόλουθα αποτελέσματα:

Αποτέλεσμα
Γίνεται 20 mA για μερικά δευτερόλεπτα και, 
έπειτα, επανέρχεται σε 4 mA

Ενεργοποιείται για μερικά δευτερόλεπτα και, 
έπειτα, επανέρχεται στην κανονική λειτουργία

τις επιλογές καλωδίωσης 4 και 5

Ενεργοποιείται για μερικά δευτερόλεπτα και, 
έπειτα, επανέρχεται στην κανονική λειτουργία

Παραμένει ενεργό κατά τη διάρκεια του 
ελέγχου

Ανάβει σταθερά με κόκκινο χρώμα και, 
έπειτα, επανέρχεται στην κανονική 
κατάσταση (αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα)

2)

ια το Dräger Flame 2370

Γίνεται 5 Vdc για μερικά δευτερόλεπτα και, 
έπειτα, επανέρχεται σε 0 Vdc
Έλεγχος με τον προσομοιωτή φλόγας Dräger FS 1200
Ο προσομοιωτής φλόγας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την 
προσομοίωση της έκθεσης του ανιχνευτή φλόγας σε μια πραγματική 
φωτιά. Ο ανιχνευτής φλόγας εκτίθεται σε ακτινοβολία στο απαιτούμενο 
επίπεδο ανίχνευσης. Κατά συνέπεια, ο ανιχνευτής φλόγας θα 
εκπέμψει σήμα συναγερμού φωτιάς.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Εάν ο ανιχνευτής φλόγας εκτεθεί σε προσομοιωτή φλόγας, κατά την 
προσομοίωση ενεργοποιούνται το ρελέ συναγερμού, το βοηθητικό 
ρελέ και η έξοδος 0-20 mA.
► Αποσυνδέστε τυχόν αυτόματα συστήματα πυρόσβεσης ή 

εξωτερικές συσκευές που μπορεί να ενεργοποιηθούν κατά τη 
διάρκεια του ελέγχου, ώστε να μην τεθούν σε εφαρμογή τα μέσα 
πυρόσβεσης.

Για να εκτελέσετε έλεγχο με τον προσομοιωτή φλόγας:
1. Ενεργοποιήστε το σύστημα. Περιμένετε 60 δευτερόλεπτα μέχρι ο 

ανιχνευτής φλόγας να περιέλθει σε κανονική λειτουργία (η λυχνία 
LED κατάστασης αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα σε 1 Hz).

2. Στρέψτε τον προσομοιωτή φλόγας προς το στοχευόμενο σημείο 
του ανιχνευτή φλόγας, ώστε η ακτινοβολία που εκπέμπει ο 
προσομοιωτής να κατευθύνεται ακριβώς στον ανιχνευτή φλόγας.

3. Πατήστε μία φορά το πλήκτρο του προσομοιωτή φλόγας. 

Μετά από μερ
ελέγχου, θα εμ

Εξάρτημα
Έξοδος 0-20 mA

Ρελέ συναγερμού

Βοηθητικό ρελέ1)

1) διατίθεται μόνο σ

Ρελέ σφάλματος

Λυχνία LED 
κατάστασης

Αναλογική έξοδος

2) διατίθεται μόνο γ
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3.4
3.4.
Από
σχεδ
πρέ










3.4.
Σημ
λειτο
όταν



ή


η προβλημάτων

α Διορθωτική ενέργεια
ιχνευτής φλόγας 
τροφοδοτείται

 Ελέγξτε ότι 
εφαρμόζεται η 
σωστή ισχύς στον 
ανιχνευτή φλόγας.

 Ελέγξτε την 
πολικότητα ισχύος.

 Ελέγξτε την 
καλωδίωση του 
ανιχνευτή φλόγας.

 Στείλτε τον 
ανιχνευτή φλόγας 
στην Dräger για 
επισκευή.

λμα ανιχνευτή
Χαμηλή 
ηλεκτρική τάση
Ελαττωματικός 
ανιχνευτής 
φλόγας

 Ελέγξτε την 
ηλεκτρική τάση του 
ανιχνευτή φλόγας. 
Επαληθεύστε ότι 
υπάρχει τάση 
τουλάχιστον 24 V 
στον ακροδέκτη 
του ανιχνευτή. 

 Στείλτε τον 
ανιχνευτή φλόγας 
στην Dräger για 
επισκευή.
Κατά τη χρήση
1 Γενικές σημειώσεις
 τη στιγμή που ενεργοποιείται ο ανιχνευτής φλόγας, δεν απαιτείται 
όν καθόλου προσοχή για τη σωστή λειτουργία του, αλλά θα 

πει να έχετε υπόψη σας τα εξής:
Μην εκθέτετε τον ανιχνευτή φλόγας σε κανενός είδους 
ακτινοβολία, εκτός εάν απαιτείται για λόγους ελέγχου.
Μην εκθέτετε το Dräger Flame 2100 σε πηγή ακτινοβολίας UV 
(π.χ. συγκόλληση, σπινθήρες, ηλεκτρονικό τόξο), καθώς μπορεί 
να προκληθεί ψευδής συναγερμός.
Μην ανοίγετε το περίβλημα του ανιχνευτή ενόσω βρίσκεται σε 
λειτουργία, καθώς υπάρχει κίνδυνος ανάφλεξης σε επικίνδυνα 
περιβάλλοντα.
Μην ανοίγετε τον θάλαμο ηλεκτρολογικών. Αυτό το μέρος πρέπει 
να διατηρείται κλειστό πάντα και να ανοίγεται μόνο στο 
εργοστάσιο. Το άνοιγμα του θαλάμου ηλεκτρολογικών καθιστά 
άκυρη την εγγύηση.
Η πρόσβασή σας στον θάλαμο καλωδίωσης επιτρέπεται μόνο με 
σκοπό τη σύνδεση καλωδίων ή την αφαίρεση του ανιχνευτή ή τον 
χειρισμό των ακροδεκτών RS485 για συντήρηση.

2 Μη αυτόματη επαναφορά
είωση: Οι περισσότεροι ανιχνευτές χρησιμοποιούνται σε 
υργία συναγερμού χωρίς μανδάλωση. Εκτελείτε επαναφορά μόνο 
 έχετε προγραμματίσει την επιλογή συναγερμού με μανδάλωση.

Αποσυνδέστε την τροφοδοσία ισχύος (αριθμός ακροδέκτη 1 ή 2).

Εκκινήστε έναν μη αυτόματο BIT (μόνο για τα  
Dräger Flame 2100/2350).

4 Αντιμετώπισ

Πρόβλημα Αιτί
Λυχνία LED 
κατάστασης 
απενεργοποιημένη  
Ρελέ σφάλματος στο 
N.O.  
Έξοδος 0-20 mA σε 
0 mA

Ο αν
δεν 

Η λυχνία LED 
κατάστασης 
αναβοσβήνει με 
κίτρινο χρώμα σε 
4 Hz  
Ρελέ σφάλματος στο 
N.O.  
Έξοδος 0-20 mA σε 
0 mA

Σφά



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ηση
ρειάζεται να αφαιρέσετε τη βάση κλίσης για να 
 ανιχνευτή φλόγας για λόγους συντήρησης.

ά διαστήματα συντήρησης

ραφή των εργασιών συντήρησης σε ένα 
ρέπει να περιλαμβάνονται τα εξής στοιχεία:
γκατάστασης και εξωτερικός συνεργάτης που 
κατάσταση,
μός και αριθμός ετικέτας,
για κάθε εργασία συντήρησης που έχει εκτελεστεί, 
νομένης περιγραφής της εργασίας, ημερομηνίας 
ικού.

οστολής μιας μονάδας στην Dräger για συντήρηση, 
α συνοδεύεται από ένα αντίγραφο του ημερολογίου.

Διάστημα
νιχνευτή φλόγας  

 στη σελίδα 178)
Όταν απαιτείται

λειτουργίας  
 στη σελίδα 178)

Κάθε 6 μήνες1)

οι τοπικοί κανονισμοί
5 Συντήρ
Σημείωση: Δεν χ
απομακρύνετε τον

5.1 Χρονικ

Συνιστάται η καταγ
ημερολόγιο. Θα π
 ημερομηνία ε

ανέλαβε την εγ
 σειριακός αριθ
 καταχωρίσεις 

συμπεριλαμβα
και ID προσωπ

Σε περίπτωση απ
η μονάδα πρέπει ν

Η λυχνία LED 
κατάστασης 
αναβοσβήνει με 
κίτρινο χρώμα σε 
4 Hz  
Ρελέ σφάλματος στο 
N.O.  
Έξοδος 0-20 mA σε 
2 mA

Σφάλμα BIT
 Ελαττωματικός 

ανιχνευτής 
φλόγας

 Καθαρίστε το 
παράθυρο του 
ανιχνευτή.

 Τροφοδοτήστε εκ 
νέου τον ανιχνευτή 
φλόγας.

 Στείλτε τον 
ανιχνευτή φλόγας 
στην Dräger για 
επισκευή.

Η λυχνία LED 
κατάστασης ανάβει 
σταθερά με κόκκινο 
χρώμα

Εάν δεν υπάρχει 
φωτιά, ο συναγερμός 
μανδαλώνεται

 Επαναφέρετε τον 
ανιχνευτή φλόγας.

Ρελέ συναγερμού 
ενεργοποιημένο  
Έξοδος 0-20 mA σε 
20 mA

Συνθήκη 
συναγερμού

 Ελέγξτε την αιτία 
του συναγερμού.

 Εάν δεν υπάρχει 
φωτιά, 
τροφοδοτήστε εκ 
νέου τον ανιχνευτή 
φλόγας. 

 Στείλτε τον 
ανιχνευτή φλόγας 
στην Dräger για 
επισκευή.

Πρόβλημα Αιτία Διορθωτική ενέργεια

Εργασία 
Καθαρισμός του α
(βλ. κεφάλαιο 5.2

Έλεγχος σωστής 
(βλ. κεφάλαιο 5.3

1) ή όπως ορίζουν 
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5.2
Για ν
1.
2.

3.

5.3
1.

2.

3.

6

κτηριστικά

101,6 x 117 x 157 mm  
(4" x 4,6" x 6,18")

2,8 kg (6,1 lb.)

1,3 kg (2,8 lb.)

18-32 VDC

+75 °C (+167 °F)

+85 °C (+185 °F)

ν για 247

UV: 0,185-0,260 µm

UV: 0,185 µm-0,260 µm 
IR: 4,4 µm-4,6 µm

UV: 0,185 µm-0,260 µm 
IR: 2,5 µm-3,0 µm
Καθαρισμός
α καθαρίσετε το παράθυρο του ανιχνευτή και τον ανακλαστήρα:

Αποσυνδέστε τον ανιχνευτή φλόγας από την τροφοδοσία ισχύος.
Χρησιμοποιώντας νερό και απορρυπαντικό, ξεπλύνετε το 
περίβλημα του ανιχνευτή με καθαρό νερό και ένα νωπό πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε βούρτσα ή αιχμηρά εργαλεία.
Σε σημεία του παραθύρου του ανιχνευτή όπου έχουν συσσωρευτεί 
σκόνη, ρύποι ή υγρασία, καθαρίστε πρώτα μόνο με ένα μαλακό 
πανί για οπτικά και απορρυπαντικό και, στη συνέχεια, ξεπλύνετε 
με καθαρό νερό.

Εργασίες συντήρησης
Αποσυνδέστε ή απενεργοποιήστε τις εξωτερικές συσκευές, καθώς 
και τα αυτόματα συστήματα πυρόσβεσης.
Ελέγξτε ότι ο ανιχνευτής φλόγας λειτουργεί σωστά (βλ. 
κεφάλαιο 3.3.9 στη σελίδα 174).
Ελέγξτε εάν ο ανιχνευτής φλόγας έχει ανοιχθεί για οποιονδήποτε 
λόγο. 
Εάν ναι, στείλτε τον ανιχνευτή φλόγας στην Dräger για επισκευή.

Απόρριψη

7 Τεχνικά χαρα
7.1 Γενικά

Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να διατίθεται μαζί με τα 
δημοτικά απορρίμματα. Αυτό υποδεικνύεται από το διπλανό 
σύμβολο. Η Dräger παραλαμβάνει δωρεάν αυτό το προϊόν. 
Σχετικές πληροφορίες θα βρείτε στις εθνικές αντιπροσωπείες 
και την Dräger.

Διαστάσεις

Βάρος

Ανοξείδωτος χάλυβας

Αλουμίνιο

Ηλεκτρική τάση λειτουργίας

Θερμοκρασία λειτουργίας

Θερμοκρασία αποθήκευσης

Πιθανός αριθμός ανιχνευτώ
επικοινωνία μέσω RS-485

Φασματική απόκριση

Dräger Flame 2100

Dräger Flame 2350

Dräger Flame 2370
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ές καλωδίωσης
ληροφορίες σχετικά με τη σύνδεση των ρελέ και τις 

σης, ανατρέξτε στο τεχνικό εγχειρίδιο.

lame 2100/2350
ακα, περιγράφεται η λειτουργία κάθε ακροδέκτη για 
αλωδίωσης.

γή 
οε-
γή)

Επιλογή 
2

Επιλογή 
3

Επιλογή 
4

Επιλογή 
5

DC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

C 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

τό-
 BIT

Μη αυτό-
ματος BIT

Μη αυτό-
ματος BIT

Μη αυτό-
ματος BIT

Μη αυτό-
ματος BIT

έ 
μα-
1)

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

έ 
μα-
.C.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.C.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.O.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.C.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.O.

συ-
μού 
.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

συ-
μού 

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

ος
mA

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.C.

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.C.

Βοηθητι-
κό3) N.O.

Βοηθητι-
κό3) N.O.
7.2 Επιλογ
Για περισσότερες π
επιλογές καλωδίω

7.2.1 Dräger F
Στον ακόλουθο πίν
όλες τις επιλογές κ

Χρόνος απόκρισης

Dräger Flame 2100 Κατά κανόνα, 3 δευτερόλεπτα

Dräger Flame 2350 Κατά κανόνα, 3 δευτερόλεπτα 
Απόκριση υψηλής ταχύτητας 
200 ms σε ενδεχόμενο φωτιάς

Dräger Flame 2370 Κατά κανόνα, 0 δευτερόλεπτα 
Απόκριση υψηλής ταχύτητας 
20 ms σε ενδεχόμενο φωτιάς

Μέγ. χρόνος απόκρισης

Dräger Flame 2100/2350 10 δευτερόλεπτα

Dräger Flame 2370 3 δευτερόλεπτα

Οπτικό πεδίο

Dräger Flame 2100/2350 οριζόντιο: 100°
κατακόρυφο: +50° κάτω,  
-45° επάνω

Dräger Flame 2370 οριζόντιο: 100°
κατακόρυφο: +50° κάτω,  
-40° επάνω

Αρ. ακρο-
δέκτη

Επιλο
1 (πρ
πιλο

1 +24 V

2 0 VD

3 Μη αυ
ματος

4 Ρελ
σφάλ
τος C

5 Ρελ
σφάλ
τος N

6 Ρελέ 
ναγερ

N.O

7 Ρελέ 
ναγερ

C

8 Είσοδ
0-20 
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70
γράφεται η λειτουργία κάθε ακροδέκτη για 
ης.

1)

2)

3)

4)

5)

Αρ.
δ

λογή 
2

Επιλογή 
3

Επιλογή 
4

Επιλογή 
5

 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

DC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

λογι-
ξοδος

Αναλογι-
κή έξοδος

Αναλογι-
κή έξοδος

Αναλογι-
κή έξοδος

ελέ 
λμα-
ς C

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

Ρελέ 
σφάλμα-

τος C

ελέ 
λμα-

 N.C.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.O.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.C.

Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.O.

έ συ-
ερμού 
O.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

έ συ-
ερμού 
C

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

έ συ-
ερμού 
.C.

Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.C.

Βοηθητι-
κό3) N.O.

Βοηθητι-
κό3) N.O.

οδος 
 mA4)

Έξοδος 
0-20 mA4)

Βοηθητι-
κό C

Βοηθητι-
κό C
7.2.2 Dräger Flame 23
Στον ακόλουθο πίνακα, περι
όλες τις επιλογές καλωδίωσ

9 Έξοδος 
0-20 mA4)

Έξοδος 
0-20 mA4)

Έξοδος 
0-20 mA4)

Βοηθητι-
κό C

Βοηθητι-
κό C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

12 RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

C = κοινό (ξηρή επαφή), N.C. = κανονικά κλειστό, N.O. = κανονικά ανοικτό, 
GND = γείωση, SPST = μονοπολικό, μονής επαγωγής 
Στις επιλογές 1, 4 και 5, το ρελέ συναγερμού είναι N.O. (ακροδέκτες 6 και 7).  
Στις επιλογές 2 και 3, το ρελέ συναγερμού είναι N.O. (ακροδέκτες 6 και 7) 
ή N.C. (ακροδέκτες 7 και 8).
Η βοηθητική έξοδος είναι ένα ρελέ N.O. (SPST). Το βοηθητικό ρελέ μπορεί 
να λειτουργεί παράλληλα με το ρελέ συναγερμού για την ενεργοποίηση 
άλλης εξωτερικής συσκευής ή μπορεί να παράσχει σήμα προειδοποίησης, 
ανάλογα με τη διαμόρφωση της λειτουργίας.
Διατίθεται με το πρωτόκολλο HART 
Το εύρος 0-20 mA αποτελεί την «καταβόθρα» στην επιλογή 1 και την 
«πηγή» για τις επιλογές 2 και 3. Το μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο είναι 
600 Ω.  
Στην επιλογή καλωδίωσης 1, συνδέστε τους ακροδέκτες 1 και 8 για να 
αλλάξετε την έξοδο mA σε «πηγή».
Για το πρωτόκολλο MODBUS, το (1) υποδεικνύει τη διεύθυνση του 
ανιχνευτή φλόγας

 ακρο-
έκτη

Επιλογή 
1 (προε-
πιλογή)

Επιλογή 
2

Επιλογή 
3

Επιλογή 
4

Επιλογή 
5

Αρ. ακρο-
δέκτη

Επιλογή 
1 (προε-
πιλογή)

Επι

1 +24 VDC +24

2 0 VDC 0 V

3 Αναλογι-
κή έξοδος

Ανα
κή έ

4 Ρελέ 
σφάλμα-
τος C1)

Ρ
σφά

το

5 Ρελέ 
σφάλμα-
τος N.C.

Ρ
σφά
τος

6 Ρελέ συ-
ναγερμού 

N.O.2)

Ρελ
ναγ

N.

7 Ρελέ συ-
ναγερμού 

C

Ρελ
ναγ

8 Είσοδος
0-20 mA

Ρελ
ναγ

N

9 Έξοδος 
0-20 mA4)

Έξ
0-20
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 εξόδου 20 mA

ησία ανίχνευσης
φωτιά
χνευσης είναι η μέγιστη απόσταση στην οποία ο 
ς μπορεί να ανιχνεύσει αξιόπιστα μια φωτιά 
έθους και τυπικού είδους καυσίμου (τυπική φωτιά). 
ρίζεται μια φωτιά σε μέγεθος τηγανιού 0,1 m2 (1 ft2) 
ιστη ταχύτητα αέρα 2 m/s (6,5 ft./δευτ.).
υαισθησίας, υπάρχουν 2 επίπεδα απόκρισης:

η,

νευτή Έξοδος
0 +1 mA

2 mA±10%

4 mA±10%

 2350) 8 mA±5%

 2350) 12 mA±5%

16 mA±5%

20 mA±5%
7.3 Σήματα

7.4 Ευαισθ
7.4.1 Τυπική 
Η ευαισθησία ανί
ανιχνευτής φλόγα
συγκεκριμένου μεγ
Ως τυπική φωτιά, ο
n-επτανίων, με μέγ
Για κάθε επίπεδο ε
 προειδοποίησ
 συναγερμός.

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

12 RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

1) C = κοινό (ξηρή επαφή), N.C. = κανονικά κλειστό, N.O. = κανονικά ανοικτό, 
GND = γείωση, SPST = μονοπολικό, μονής επαγωγής 

2) Στις επιλογές 1, 4 και 5, το ρελέ συναγερμού είναι N.O. (ακροδέκτες 6 και 7).  
Στις επιλογές 2 και 3, το ρελέ συναγερμού είναι N.O. (ακροδέκτες 6 και 7) 
ή N.C. (ακροδέκτες 7 και 8).

3) Η βοηθητική έξοδος είναι ένα ρελέ N.O. (SPST). Το βοηθητικό ρελέ μπορεί 
να λειτουργεί παράλληλα με το ρελέ συναγερμού για την ενεργοποίηση 
άλλης εξωτερικής συσκευής ή μπορεί να παράσχει σήμα προειδοποίησης, 
ανάλογα με τη διαμόρφωση της λειτουργίας.

4) Διατίθεται με το πρωτόκολλο HART 
Το εύρος 0-20 mA αποτελεί την «καταβόθρα» στην επιλογή 1 και την 
«πηγή» για τις επιλογές 2 και 3. Το μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο είναι 
600 Ω.  
Στην επιλογή καλωδίωσης 1, συνδέστε τους ακροδέκτες 1 και 8 για να 
αλλάξετε την έξοδο mA σε «πηγή».

5) Για το πρωτόκολλο MODBUS, το (1) υποδεικνύει τη διεύθυνση του 
ανιχνευτή φλόγας

Αρ. ακρο-
δέκτη

Επιλογή 
1 (προε-
πιλογή)

Επιλογή 
2

Επιλογή 
3

Επιλογή 
4

Επιλογή 
5

Κατάσταση ανιχ
Σφάλμα

Σφάλμα BIT

Κανονική

IR (Dräger Flame

UV (Dräger Flame

Προειδοποίηση

Συναγερμός
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Η α
συνα

Η 
προ
ανίχ
Για ο
όπω
0,00
Σημ
λόγω
υγρα

Για 
συνα

ά σε άλλους τύπους φωτιάς ως εξής:
ίζεται μια φωτιά 0,1 m2 n-επτανίων (1 ft2) 

ή φωτιά μεγέθους τηγανιού: 0,1 m2 (1 ft2). 
ιά με στήλες καπνού ύψους 0,75 m (30"), 

ισης: 10 δευτ.
ου Dräger Flame 2100

Ανι
 

Drä

Drä

Drä
Μέγ. απόσταση σε 

μέτρα (πόδια)
15 (50)

13 (43)

ου) 13 (43)

12 (39)

11 (37)

P5) 11 (37)

11 (37)

11 (37)

) 11 (37)

10 (33)

7,5 (25)

 στήλες καπνού ύψους 0,5 m (20"), 

7 (22)

6 (20)
πόσταση ανίχνευσης από μια τυπική φωτιά για το επίπεδο 
γερμού είναι η εξής:

απόσταση ανίχνευσης στην οποία εκπέμπεται σήμα 
ειδοποίησης είναι περίπου 10% μεγαλύτερη από την απόσταση 
νευσης στην οποία εκπέμπεται σήμα συναγερμού.
ρισμένες τυπικές συνθήκες περιβάλλοντος, η παράμετρος Ζήτα, 
ς ορίζεται στο πρότυπο NFPA 72 για τον ανιχνευτή φλόγας, είναι 
5 (1/μέτρο).
είωση: Οι παράμετροι Ζήτα ενδέχεται να διαφέρουν σημαντικά 
 αλλαγών στη θερμοκρασία, την ατμοσφαιρική πίεση, την 
σία, τις συνθήκες ορατότητας κλπ.

λεπτομέρειες σχετικά με την ανοσία σε πηγές ψευδών 
γερμών, ανατρέξτε στο τεχνικό εγχειρίδιο.

7.4.2 Άλλα καύσιμα
Ο ανιχνευτής φλόγας αντιδρ
 Ως φωτιά αναφοράς, ορ

με ευαισθησία 100%.
 Για φωτιά υγρού – τυπικ
 Για φλόγα αερίου – φωτ

πλάτους 0,25 m (10").
 Μέγιστος χρόνος απόκρ
Αποστάσεις ανίχνευσης τ

χνευτής φλόγας Απόσταση 
ανίχνευσης σε 
μέτρα (πόδια)

ger Flame 2100 15 (50)

ger Flame 2350 28 (93)

ger Flame 2370 20 (65)
Τύπος καυσίμου 

Βενζίνη

Μεθάνιο (φλόγα αερίου)

Υγραέριο (LPG, φλόγα αερί

Υδρογόνο (φλόγα αερίου)

Καύσιμο ντίζελ

Καύσιμο αεριωθούμενων (J

Κηροζίνη

Αλκοόλη 95%

Ισοπροπυλική αλκοόλη (IPA

Πολυπροπυλένιο

Μεθανόλη

Σιλάνιο1)

1) φλόγα αερίου: φωτιά με
πλάτους 0,2 m (8")

Χαρτί
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Τεχνικά χαρακτηριστικά el

νευσης του Dräger Flame 2370

 Μέγ. απόσταση σε 
μέτρα (πόδια)

20 (65)

ύμενων (JP5) 15 (50)

15 (50)

15 (50)

οόλη (IPA) 13 (43)

λόγα αερίου) 13 (43)

13 (43)

 αερίου) 11 (37)

8 (26)

ερίου) 8 (26)

7,5 (25)

 φωτιά με στήλες καπνού ύψους 0,5 m (20"), 
 (8")

6 (20)

5 (16)

1,8 (6)
Αποστάσεις ανίχνευσης του Dräger Flame 2350 Αποστάσεις ανίχ

Τύπος καυσίμου Μέγ. απόσταση σε 
μέτρα (πόδια)

Βενζίνη 28 (93)

Ισοπροπυλική αλκοόλη (IPA) 21 (70)

Καύσιμο αεριωθούμενων (JP5) 21 (70)

Κηροζίνη 21 (70)

Καύσιμο ντίζελ 21 (70)

Υγραέριο (LPG, φλόγα αερίου) 18 (60)

Πολυπροπυλένιο 18 (60)

Μεθάνιο (φλόγα αερίου) 18 (60)

Αλκοόλη 95% 17 (57)

Μεθανόλη 17 (57)

Χαρτί 10 (33)

Τύπος καυσίμου

Βενζίνη

Καύσιμο αεριωθο

Κηροζίνη

Καύσιμο ντίζελ

Ισοπροπυλική αλκ

Υγραέριο (LPG, φ

Πολυπροπυλένιο

Υδρογόνο (φλόγα

Μεθανόλη

Μεθάνιο (φλόγα α

Αλκοόλη 95%

Αμμωνία1)

1) φλόγα αερίου:
πλάτους 0,2 m

Χαρτί

Σιλάνιο1)
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Κατάλογος παραγγελιώνel

8

Ονο

Ανι
Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

12AC) 6813949

2SF) 6813966

12SF) 6813967

12SF) 6813968

11SR) 6814169

12SR) 6814170

22SR) 6814171

12AR) 6814177

11SC) 6813930

11SC) 6813931

12SC) 6813932

11SC) 6813933

11AC) 6813950

11AC) 6813951

2SF) 6813969

2SF) 6813970

2SF) 6813971

2SF) 6813972

12SR) 6814167

22SR) 6814168

11AR) 6814176

Κωδικός 
παραγγελίας
Κατάλογος παραγγελιών

μασία Κωδικός 
παραγγελίας

χνευτές φλόγας
ger Flame 2100 (UB-111SC) 6813922

ger Flame 2100 (UB-211SC) 6813923

ger Flame 2100 (UB-311SC) 6813924

ger Flame 2100 (UB-211AC) 6813943

ger Flame 2100 (UB-311AC) 6813944

ger Flame 2100 (UB-112SF) 6813963

ger Flame 2100 (UB-212SF) 6813964

ger Flame 2100 (UB-312SF) 6813965

ger Flame 2100 (UB-212SR) 6814172

ger Flame 2100 (UB-211AR) 6814178

ger Flame 2350 (L4B-111SC) 6813925

ger Flame 2350 (L4B-211SC) 6813926

ger Flame 2350 (L4B-212SC) 6813927

ger Flame 2350 (L4B-311SC) 6813928

ger Flame 2350 (L4B-312SC) 6813929

ger Flame 2350 (L4B-111AC) 6813945

ger Flame 2350 (L4B-211AC) 6813946

ger Flame 2350 (L4B-212AC) 6813947

ger Flame 2350 (L4B-311AC) 6813948

Dräger Flame 2350 (L4B-3

Dräger Flame 2350 (L4B-11

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-3

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2350 (L4B-2

Dräger Flame 2370 (UFL-1

Dräger Flame 2370 (UFL-2

Dräger Flame 2370 (UFL-2

Dräger Flame 2370 (UFL-3

Dräger Flame 2370 (UFL-1

Dräger Flame 2370 (UFL-2

Dräger Flame 2370 (UFL11

Dräger Flame 2370 (UFL21

Dräger Flame 2370 (UFL31

Dräger Flame 2370 (UFL32

Dräger Flame 2370 (UFL-2

Dräger Flame 2370 (UFL-3

Dräger Flame 2370 (UFL-2

Ονομασία 
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Κατάλογος παραγγελιών el
Προσομοιωτές φλόγας
Dräger FS 1200 (UV&IR, UV) 6813974

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV) CU TR 6814182

Αξεσουάρ
Dräger Flame 2xx0 Air Shield 6813977

Dräger Flame 2xx0 Duct Mount 6813978

Ανιχνευτής φλόγας Dräger Flame με βάση 
κλίσης

6813979

Κάλυμμα προστασίας από τις καιρικές 
συνθήκες Dräger Flame (SS) 

6813189

Κάλυμμα προστασίας από τις καιρικές 
συνθήκες Dräger Flame (ABS) 

6813190

Dräger Flame Pole Mount 3" 6813323

Dräger Flame Pole Mount 2" 6813322

Κιτ Dräger Flame USB RS-485 6813994

Εγχειρίδια
Τεχνικό εγχειρίδιο Dräger Flame 2xx0 9033721

Ονομασία Κωδικός 
παραγγελίας
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Güvenliğiniz İçin tr

imgelerinin tanımları
imgeleri, bu belgede kullanıcı tarafından mutlaka 
ereken bölümlerin gösterilmesi ve vurgulanması için 
r bir simgenin anlamına ait açıklama aşağıda 

kdirde ürünün ya da ortamın hasar görmesine yol 
ir tehlikeli durumu belirtir.

ma
enel bakış

 tarafındaki çizim (Şekil A)
eflektör ve ampul

ı

r kör tapa ile kapatılmıştır
r koruyucu başlık ile kapatılmıştır
edef nokta
1 Güvenliğiniz İçin
1.1 Genel güvenlik bildirimleri
 Bu ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice 

okuyun.
 Kullanım kılavuzuna birebir uyun. Kullanıcı, bu talimatları eksiksiz 

olarak anlamalı ve bunlara kesinlikle uymalıdır. Ürünü sadece bu 
belgenin kullanım amaçları bölümünde belirtilen amaçlar için 
kullanın.

 Kullanım kılavuzunu atmayın. Bunların saklanmasını ve ürün 
kullanıcısı tarafından düzgün bir şekilde kullanılmasını sağlayın.

 Bu ürünü sadece eğitimli ve yetkin kullanıcıların kullanmasına izin 
verilir.

 Bu ürünle ilgili tüm yerel ve ulusal kanunlara ve düzenlemelere 
uyun.

 Sadece yerel kanunları ve uygulamayı bilen eğitimli ve yetkin 
personelin bu kullanım kılavuzunda ayrıntılı şekilde verilmiş ürünü 
incelemesine, onarmasına ve servisini yapmasına izin verilir (Bk. 
bölüm 5, sayfa 200). Bu kullanım kılavuzunda ayrıntılı olarak 
verilmemiş diğer bakım çalışmaları sadece Dräger veya Dräger 
tarafından onaylanmış personel tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Dräger, tüm bakım faaliyetleri için bir Dräger servis sözleşmesi 
yapılmasını önerir.

 Sadece orijinal Dräger aksesuarlarını kullanın, aksi takdirde ürün 
düzgün çalışmayabilir.

 Arızalı ve eksik bir ürün kullanmayın ve ürün üzerinde değişiklik 
yapmayın.

 Bileşenlerden birinde arıza ya da hata olması durumunda Dräger'i 
konu hakkında bilgilendirin.

1.2 Uyarı s
Aşağıdaki uyarı s
dikkate alınması g
kullanılmıştır. He
verilmiştir:

NOT
Engellenmediği ta
açabilecek olası b

2 Açıkla
2.1 Ürüne g
► Dışarı katlama
1 İç testler için r
2 Durum LED’i
3 Dedektör cam
4 Sensör
5 Kablo girişi, bi
6 Kablo girişi, bi
7 Test edilecek h
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Açıklamatr

2.2
Alev
(UV

2.2.
Bu 
elek
yoğu
Alev
sonr
izler
Algı
UV 
güne
kayn
büny
sıca
Algı
UV 
sahi



2.2.
Bu a
elek
IR s
Alev
sonr
izler
Alev
süre

 aralığında ışınıma hassastır. UV kanalı 
yangın olmayan UV kaynaklarından 

ları eleyen özel bir mantık devresini 
ıca UV kanalının hassasiyeti çalışma 
ngelenir.
nsörü, CO2‘nin herhangi bir organik 
 algılamasını sağlayan benzersiz bir 
lduğu 4,4-4,6 µm spektral bant aralığında 

ında önceden ayarlanmış uyarı seviyesini 
ın eş zamanlı olarak algılanması bir uyarı 
 olur.
ında önceden ayarlanmış alarm seviyesini 
ın eş zamanlı olarak algılanması bir alarm 
 olur.
llarında önceden ayarlanmış ani yangın 
ğunluğa sahip ışınımın eş zamanlı olarak 
 sinyalinin verilmesine neden olur.
şınımın önceden ayarlanmış çift aralığı ve 
arakteristikleri olduğundan asıl yangın 
 kaynağı algılanmaz ve böylece yanlış 
Özellik açıklaması
 dedektörleri yangında var olan mor ötesi (UV) veya hem mor ötesi 
) hem de kızıl ötesi (IR) ışınıma hassastır.

1 Dräger Flame 2100
alev dedektörü tek spektrumlu bir optik dedektördür. UV 
tromanyetik spekturumunun frekans aralığı içinde ışınım 
nluğunu ölçen bir UV sensörüne sahiptir.
 dedektörü uygun algılama darbelerinin kaydedildiği ve daha 
a frekans, yoğunluk ve süre açısından analiz edildiği tek bir kanalı 
.
lama elemanı
sensörü 0,185-0,260 µm aralığında ışınıma hassastır. UV kanalı 
ş ışınımı ve diğer yangın olmayan UV kaynaklarından 
aklanan yanlış alarmları eleyen özel bir mantık devresini 
esinde barındırır. Ayrıca UV kanalının hassasiyeti çalışma 

klığı aralığı boyunca dengelenir.
lama seviyeleri
kanalında önceden ayarlanmış uyarı seviyesini aşan yoğunluğa 
p ışınımın algılanması aşağıdaki durumlardan birine neden olur:
Uyarı sinyali
Alarm sinyali

2 Dräger Flame 2350
lev dedektörü çift spektrumlu bir optik dedektördür. İki UV ve IR 

tromanyetik spektrum aralığında ışınım yoğunluğunu ölçen UV ve 
ensörlerinin bir kombinasyonunu sunar.
 dedektörü uygun algılama darbelerinin kaydedildiği ve daha 
a frekans, yoğunluk ve süre açısından analiz edildiği iki kanalı 
.
 dedektörü 200 milisaniyeden daha kısa olan çok hızlı tepki 
sine sahiptir.

Algılama elemanları
UV sensörü 0,185-0,260 µm
güneş ışınımı ve diğer 
kaynaklanan yanlış alarm
bünyesinde barındırır. Ayr
sıcaklığı aralığı boyunca de
Alev dedektörünün IR se
maddenin yanma ürününü
spektral tepe değere sahip o
ışınıma karşı hassastır.
Algılama seviyeleri
Hem UV hem de IR kanallar
aşan yoğunluğa sahip ışınım
sinyalinin verilmesine neden
Hem UV hem de IR kanallar
aşan yoğunluğa sahip ışınım
sinyalinin verilmesine neden
Hem UV hem de IR kana
algılama seviyesini aşan yo
algılanması anında bir alarm
Titreme modelinin yanı sıra ı
seviyesi gerçek yangın k
dışındaki diğer hiçbir ışınım
alarmların verilmesini önler.
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Açıklama tr

yanı sıra ışınımın önceden ayarlanmış çift aralığı ve 
yangın karakteristikleri olduğundan asıl yangın 
çbir ışınım kaynağı algılanmaz ve böylece yanlış 
sini önler.

çerisinde ısıtmalı bir optik cam yer alır. Isıtıcı, 
 yoğuşma koşullarında performansı artırmak için 
klığını ortam sıcaklığının 3-5 °C (5-8 °F) üzerine 

kablo bağlantı seçeneğine sahiptir. Kablo bağlantı 
ri siparişine göre fabrikada belirlenir ve müşterinin 
lemez. Daha fazla bilgi için lütfen bk. bölüm 7.2, 

n olarak kilitsiz olarak ayarlanmıştır. Ancak alev 
mlanan işleve göre çalışan bir kilitli alarm çıkışı 
 Kilitleme, alarm rölesini, yardımcı röleyi, 0-20 mA 
LED’ini olumsuz etkiler. Seçilmişse bir yangın 
ılama sinyali manuel sıfırlama yapılana kadar 
 3.4.2, sayfa 199). 
nsı alev dedektörünün yapılandırma parametreleri 

çevrelere, uygulamalara ve gereksinimlere kolayca 
85 tabanlı Modbus iletişimi (tüm modeller) veya 
-20 mA çıkışa sahip modellerde) yapılandırma 
ğiştirmek veya izlemek ya da bakım görevlerini 
n kullanılabilir. İletişimle ilgili ayrıntılı bilgi için lütfen 
ayfa 196.
re koşullarına (örneğin aşırı sıcaklıklar, yüksek nem 

anacak şekilde tasarlanmıştır.
2.2.3 Dräger Flame 2370
Bu alev dedektörü çift spektrumlu bir optik dedektördür. İki UV ve IR 
elektromanyetik spektrum aralığında ışınım yoğunluğunu ölçen UV ve 
IR sensörlerinin bir kombinasyonunu sunar.
Alev dedektörü uygun algılama darbelerinin kaydedildiği ve daha 
sonra frekans, yoğunluk ve süre açısından analiz edildiği iki kanalı 
izler.
Alev dedektörü 20 milisaniyeden daha kısa olan çok hızlı tepki 
süresine sahiptir.
Algılama elemanları
UV sensörü 0,185-0,260 µm aralığında ışınıma hassastır. UV kanalı 
güneş ışınımı ve diğer yangın olmayan UV kaynaklarından 
kaynaklanan yanlış alarmları eleyen özel bir mantık devresini 
bünyesinde barındırır. Ayrıca UV kanalının hassasiyeti çalışma 
sıcaklığı aralığı boyunca dengelenir.
Alev dedektörünün IR sensörü H2O emisyonunun metal ve inorganik 
kaynaklı yangınların yanı sıra hidrokarbon kaynaklı yangınları, gaz 
kaynaklı yangınları, hidroksil ve hidrojen kaynaklı yangınları algılayan 
benzersiz bir spektral tepe değere sahip olduğu 2,5-3,0 µm aralığında 
ışınıma karşı hassastır.
Algılama seviyeleri
Hem UV hem de IR kanallarında önceden ayarlanmış uyarı seviyesini 
aşan yoğunluğa sahip ışınımın eş zamanlı olarak algılanması bir uyarı 
sinyalinin verilmesine neden olur.
Hem UV hem de IR kanallarında önceden ayarlanmış alarm seviyesini 
aşan yoğunluğa sahip ışınımın eş zamanlı olarak algılanması bir alarm 
sinyalinin verilmesine neden olur.
Hem UV hem de IR kanallarında önceden ayarlanmış ani yangın 
algılama seviyesini aşan yoğunluğa sahip ışınımın eş zamanlı olarak 
algılanması gecikmeksizin anında bir alarm sinyalinin verilmesine 
neden olur.

Titreme modelinin 
seviyesi gerçek 
dışındaki diğer hi
alarmların verilme

2.2.4 Genel
Alev dedektörü i
buzlanma, kar ve
optik yüzeyin sıca
çıkarır.
Alev dedektörü 5 
seçenekleri müşte
tesisinde değiştiri
sayfa 203.
Alarmlar varsayıla
dedektörü progra
özelliğine sahiptir.
çıkışı ve durum 
algılandığında alg
kilitlenir (Bk. bölüm
Algılama performa
değiştirilerek tüm 
uyarlanabilir. RS-4
HART iletişimi (0
parametrelerini de
yerine getirmek içi
bk. bölüm 3.3.7, s
Dedektör zorlu çev
ve titreşimler) day
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2.2.
Ded
aşağ

Ded
Kita

2.2.
Norm
yapa


 otomatik olarak gerçekleştirilir) 
l eder:

 2100 ve Dräger Flame 2350: BIT ayrıca 
tirilebilir.
ilerle gösterilir:

neği 1, 2 ve 4’te açılır
neği 3 ve 5’te kapanır
e yanıp söner (4 Hz)
lantı seçeneği 1, 2, 3’te arıza (0 mA) veya 
terir
dakika otomatik olarak gerçekleştirilir. Bu 
e kadar sürer ve alev dedektörü normal 
der. Arıza göstergesi alev dedektörünün 
alır. Güç yeniden verildiğinde arıza hala 
rgesi yeniden gösterilir.

llanım
alev oluşumunu algılamak ve ardından 
evresi üzerinden bir alarmı veya yangın 

ştirmek üzere tasarlanmış elektronik bir 

r alarm sistemine veya bir otomatik yangın 
ağımsız bir ünite olarak çalışacak şekilde 
ektörü ayrıca çok sayıda dedektörün ve 
ontrol ünitesi üzerinden entegre edildiği 

bir parçası olabilir.

Ded
Nor

Arız

1)

Uya

Ala
5 Görsel göstergeler
ektör camının içerisinde bir 3 renkli durum LED’i bulunur. Durumlar 
ıdaki gibidir:

ektör durumu ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen Teknik El 
pçığı’na bakın.

6 Dahili testler
al çalışma sırasında alev dedektörü aşağıdaki otomatik testleri 

r:
Kesintisiz özellik testi (otomatik olarak gerçekleştirilir) 
Bu test SIL-2 gereksinimlerine uygundur. Alev dedektörü 
aşağıdakileri kesintisiz olarak test eder:
 Giriş gerilimi seviyesi
 Tüm dahili regülatör gerilim seviyeleri
 Elektronik devrelerdeki gürültü veya bağlantı kesilmesine 

karşı sensör ve sensör devrelerinin gerilim seviye durumu
 0-20 mA çıkış seviyesi
 Röleler ve ısıtıcı çalışması
 İşlemci bekçi köpeği
 Yazılım
 Bellek
 Osilatör frekansı

 BIT (her 15 dakikada bir
BIT aşağıdakileri kontro
 Elektronik devreler
 Sensörler
 Camın temizliği

Not: Sadece Dräger Flame
manuel olarak da gerçekleş
Herhangi bir arıza aşağıdak
 Arıza rölesi:

 Kablo bağlantı seçe
 Kablo bağlantı seçe

 Durum LED’i: Sarı renkt
 0-20 mA çıkış: kablo bağ

BIT arızasını (2 mA) gös
BIT başarılı olmamışsa her 
başarılı bir BIT gerçekleşen
şekilde çalışmaya devam e
gücü kesilene kadar açık k
devam ediyorsa arıza göste

2.3 Amaçlanan ku
Alev dedektörü yangın ve 
doğrudan veya bir kontrol d
söndürme sistemini etkinle
cihazdır.
Alev dedektörü doğrudan bi
söndürme sistemine bağlı b
tasarlanmıştır. Her alev ded
başka cihazların ortak bir k
daha karmaşık bir sistemin 

ektör durumu LED rengi LED modu
mal Yeşil 1 Hz - yanıp söner

a, BIT1) arızası

Dahili test

Sarı 4 Hz - yanıp söner

rı Kırmızı 2 Hz - yanıp söner

rm Kırmızı Sabit
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2.3.1 Dräger Flame 2100
Bu alev dedektörü hidrür, amonyak, salinden açığa çıkan hidrokarbon 
yakıtlar ve buharlar, görünmez hidrojen alevleri ve yangınları ve diğer 
organik madde kaynaklı yangınları algılayacak şekilde tasarlanmıştır.

2.3.2 Dräger Flame 2350
Bu alev dedektörü yanma süreçlerinde CO2 üreten hidrokarbon 
yakıtlarını ve buharlarını algılayacak şekilde tasarlanmıştır.

2.3.3 Dräger Flame 2370
Bu alev dedektörü yanma süreçlerinde CO2 üreten hidrokarbon 
yakıtları ve metal ve inorganik yakıtların (örneğin: hidrojen, amonyak, 
hidroflorik asit hidroklorik asit) yanı sıra ağırlıklı olarak su buharı (H2O) 
üreten hidroksil ve hidrojen kaynaklı yangınları algılayacak şekilde 
tasarlanmıştır.

2.4 Kullanım sınırlamaları
Alev dedektörü var olan alevleri izlemek için kullanılmamalıdır.

2.5 Onaylar
Onaylarla ilgili bilgi için lütfen aşağıdaki ek bilgi sayfalarına bakın:
 Dräger Flame 2100 için: 9033713
 Dräger Flame 2350 için: 9033714
 Dräger Flame 2370 için: 9033715
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2.6

Alev
ayrın
içi a

FTR

FM/CSA
ATEX/IECEx
TR CU

Paslanmaz çelik
lüminyum (FM sürümlerinde mevcut 
ildir)

25
“ NPT

75 °C (+167 °F)
85 °C (+185 °F)

. bölüm 7.2, sayfa 203

räger Flame 2100
räger Flame 2350
räger Flame 2370
Tip tanımlama işaretlerinin ve sembollerinin 
açıklaması

 dedektörü çeşitli yapılandırmalarda sağlanır. Yapılandırma 
tısı parça numarasında verilmektedir. FTR 000X’in Dräger kurum 

dı ve XXXXX’in modeli tanımladığı FTR 000X-XXXXX şeklindedir.

Anahtar:

Onay tipi

000X- X X X X X

Muhafaza materyali

Kablo girişi tipi

Maks. sıcaklık

Kablo bağlantı seçeneği

Dedektör anahtarı

Onay tipi F: 
C: 
R: 

Muhafaza materyali S: 
A: A
değ

Kablo girişi tipi 1: M
2: ¾

Maks. sıcaklık 1: +
2: +

Kablo bağlantı 
seçeneği

Bk

Dedektör anahtarı 1: D
2: D
3: D
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analı Kurulum 
ısı için kullanılan kablo rakoru/kanalı aşağıdakilere 
ır:
ktöründe su yoğuşmasını önlemek için alev 
nü kablo rakoru/kanalı (ve tahliye delikleri) aşağı 
eştirilmiş hâlde kurun.
aj aparatı kullanıldığında alev dedektörüne 
son bölüm için esnek kablo rakorları/kanalları 

in B grubunda tanımlanan ortamlarda kurulum için 
ru/kanal girişlerini mühürleyin.
ablo rakorundan/kanalından çekerken 

ıklarından veya gerilmediklerinden emin olun. 
n sonra kablo bağlantısını uygun şekilde 

ek için kabloları alev dedektörünün bulunduğu 
klaşık 30 cm (12“) uzatın.
nal kurulumları için:  

tmosferlerde tutuşma riskini azaltmak için kanal, 
nın 45 cm (18”) içine kadar mühürlenmelidir. 
 ve konum 

lerinin sayısı ve korunan alandaki yerleri aşağıdaki-

lanın büyüklüğü
ktörlerinin hassasiyeti
iş görüş hattı
törlerinin görme konisi

ya yağmur alev dedektörünün hassasiyetini 
 ve temizlik çalışmasının daha sık yapılmasını 
ilir.
me 2350/2370: 
ğunlukta titreyen IR kaynaklarının varlığı 
ti olumsuz etkileyebilir. Bu durumda alev 
nün pozisyonu veya ayarlarının uyarlanması 
3 Kullanma
3.1 Ön koşullar
Kurulum NFPA 72’ye veya alev dedektörleri ve Ex onaylı ürünlerin 
kurulumu için geçerli diğer yerel ve uluslararası yönetmeliklere uygun 
olmalıdır.
En yüksek performansı ve verimli bir kurulumu garanti etmek için 
aşağıdaki esaslara dikkat edin:
 Kablo bağlantısı

 Tel ölçüsü alev dedektöründen kontrolöre kadar olan mesafe 
ve aynı elektrik hattı üzerindeki alev dedektörü sayısına göre 
tasarlanmalıdır. Tel ölçüleri ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen 
Teknik El Kitapçığı’na bakın.

 EMC direktifine tam uygunluk sağlamak ve radyo frekans 
girişimine (RFI) veya elektromanyetik girişime (EMI) karşı 
koruma sağlamak için alev dedektörüne bağlanan kablo 
blendajlanmalı ve alev dedektörü topraklanmalıdır. Blendaj 
alev dedektörü ucundan topraklanmalıdır.

 Alev dedektörüne bağlanan tüm kablolar da EMC 
gereksinimlerine uygunluk sağlamak için blendajlanmalıdır.

 Kullanılmamış tüm girdiler için uygun görülen kör tapaları 
kullanın.

 Alev dedektörünü en yakın topraklama noktasından 
(dedektörün bulunduğu yerden 3 m’den (10 ft.) daha uzakta 
olmayacak şekilde) topraklayın.

 Alev dedektörünü kablo girişleri aşağı doğru yerleştirilmiş 
hâlde kurun.

 Kablo rakoru/k
Kablo bağlant
uygun olmalıd
 Alev dede

dedektörü
doğru yerl

 Açılı mont
bağlanan 
kullanın.

 NFPA 72’n
kablo rako

 Kabloları k
dolanmad
Kurulumda
yerleştirm
yerden ya

 Sadece ka
Tehlikeli a
muhafaza

 Aralıklandırma
Alev dedektör
lerle belirlenir:
 Korunan a
 Alev dede
 Engellenm
 Alev dede

 Çevre
 Toz, kar ve

düşürebilir
gerektireb

 Dräger Fla
Yüksek yo
hassasiye
dedektörü
gerekir.
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

3.2





lıkları
k ve kurmak için aşağıdaki adımları yerine 
um yerinin fiziki yapısına göre değişebilir.
:
ı monte edin (bk. bölüm 3.3.1, sayfa 194).
r kanal bağlantısı veya kablo rakoru takın 
yfa 195).
çılı montaj aparatına takın (bk. 
95).

kablolarını bağlayın (bk. bölüm 3.3.4, 

rşı koruma kapağını monte edin (bk. 
95).

yönünü ayarlayın (bk. bölüm 3.3.6, 

ünün yapılandırmasını uyarlayın (bk. 
.
nü açın (bk. bölüm 3.3.8, sayfa 197).

din (bk. bölüm 3.3.9, sayfa 197).

ratının monte edilmesi
ki çizim (Şekil C)
lirlenen yerine yerleştirin.

le açılı montaj aparatını duvara sabitleyin 

ya M6 x 1 x 20 mm 
Alev dedektörünün yöneltilmesi
 Alev dedektörü algılama bölgesinin ortasına doğru yöneltilmeli 

ve korunan alanı net bir şekilde görebilmelidir.
 Mümkün olduğu durumlarda alev dedektörünün yüzü 

kapsama sahasını en yüksek düzeye getirmek ve toz ve kir 
birikimini önlemek için 45º açıyla yatırılmalıdır.

 Algılama yeri ile ilgili olası tüm değerlendirmeler yapılmadan 
kuruluma başlamayın.

Güvenli kullanım için özel talimatlar
Alev dedektörünün alev yollarını onarmayın veya değiştirmeyin. 
Ünite boyanabilir veya isteğe bağlı aksesuarlarla donatılabilir. Bu 
parçalardan bazıları metal olmayan materyalden üretilmiştir veya 
potansiyel olarak (yüksek basınçlı buhar gibi) belirli aşırı koşullar 
altında tutuşmaya neden olabilecek seviyede elektrostatik şarj 
üretebilecek metal olmayan kaplamaya sahiptir. Kaplamaya zarar 
vermeyin ve cihazı iletken olmayan yüzeyler üzerinde elektrostatik 
şarj birikimini önlemek için sadece nemli bezle temizleyin.
Aleve dayanıklı bölmenin kapağını sabitlemek için kullanılan 3 
sabitleme vidası 344 N/mm²’lik bir akma gerilimine sahiptir. Yedek 
sabitleme elemanları en az bu değerde bir akma gerilimine sahip 
olmalıdır.

3.3 Kullanım hazır
Alev dedektörünü hazırlama
getirin. Kurulum sırası kurul
1. Alev dedektörünü kurun

 Açılı montaj aparatın
 Alev dedektörüne bi

(bk. bölüm 3.3.2, sa
 Alev dedektörünü a

bölüm 3.3.3, sayfa 1
 Alev dedektörünün 

sayfa 195).
 Hava koşullarına ka

bölüm 3.3.5, sayfa 1
 Alev dedektörünün 

sayfa 195).
2. Gerekirse alev dedektör

bölüm 3.3.7, sayfa 196)
3. Alev dedektörünün gücü
4. Alev dedektörünü test e

3.3.1 Açılı montaj apa
► Dışarı katlama tarafında
1. Açılı montaj aparatını be
2. 4 adet vida ve yaylı pul i

(C-1) 1).

1) vidalar: ¼” 20 UNC x ¾” ve
yaylı pullar: ¼” veya M6
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 tarafındaki çizim (Şekil B)
rik bağlantısının kesildiğinden emin olun.
16“ Alyan anahtarı yardımıyla sökerek arka kapağı 
 
u şimdi açıktadır.

irişinden çekin. 
 mm düz tornavida kullanarak terminal kutusu 

i terminallere (bk. bölüm 7.2, sayfa 203) bağlayın.
bir 6 mm düz tornavida (B-2) kullanarak toprak 
yın. Alev dedektörü iyi şekilde topraklanmalıdır.
tısını kontrol edin. Yanlış kablo bağlantısı alev 
arar verebilir.
ik olarak sıkı şekilde bağlandığını kontrol edin ve 
kapatırken engel oluşturmalarını önlemek için 
ünce bastırın.
erleştirin 3 vidayı kapak cıvatalarına vidalayarak 
).
sti yapın.

şullarına karşı koruma kapağının monte 
i
 tarafındaki çizim (Şekil D)
na karşı koruma kapağını bir 3/16“ Alyan anahtarı 
lı pullar ve vidalar ile alev dedektörüne sabitleyin.

dektörünün yöneltilmesi
 tarafındaki çizim (Şekil C)

ünün döndürülebilmesi için bir 3/16“ Alyan anahtarı 
 vidalarını (C-4, C-5) sabitleyin.
rünü korunan alana doğru çevirin ve alanın 
gellenmediğinden emin olun.
 anahtarı yardımıyla kilit vidalarını (C-4, C- 5) 

edektörünü açılı montaj aparatı üzerine sabitleyin.
3.3.2 Kanal bağlantısının veya kablo rakorunun 
takılması

1. Koruyucu başlığı kablo girişinden çıkartın.
2. Kablo girişine bir ¾”-14 NPT patlamaya karşı korumalı kanal 

bağlantısı veya bir M25x1,5 aleve dayanıklı rakor monte edin.

3.3.3 Alev dedektörünün açılı montaj aparatına takılması
► Dışarı katlama tarafındaki çizim (Şekil C)
1. Alev dedektörünü kablo girişleri açılı montaj aparatının tutma pla-

kası üzerinde aşağı gösterecek şekilde yerleştirin (C-2).
2. Alev dedektörünü bir 1/4“ Alyan anahtarı kullanarak vida ve yaylı 

pulla açılı montaj aparatına sabitleyin (C-3).
3. Alev dedektörünün kablolarının bağlanabilmesi için alev 

dedektörünü bir 3/16“ Alyan anahtarı kullanarak kilit vidaları ile 
(C-4, C-5) sabitleyin.

3.3.4 Alev dedektörünün kablolarının bağlanması
Kablo bağlantısı için renk kodlu iletkenler veya uygun tel işaretleri ya 
da etiketleri kullanın. Çalışma yerinde kablo bağlantısı için 0,5 mm2 ile 
3,5 mm2 (12 ile 20 AWG) teller kullanılabilir. Tel ölçüsü seçimi aynı hat 
üzerinde kullanılan alev dedektörlerinin sayısına ve kontrol 
ünitesinden uzaklığına göre belirlenmelidir. Daha fazla bilgi için lütfen 
Teknik El Kitapçığı’na bakın.

► Dışarı katlama
1. Sistemin elekt
2. 3 vidayı bir 3/

çıkartın (B-1). 
Terminal kutus

3. Telleri kablo g
4. Telleri bir 2,5

üzerindeki ilgil
5. Toprak telini 

vidasına bağla
6. Kablo bağlan

dedektörüne z
7. Tellerin mekan

arka kapağı 
terminale düzg

8. Arka kapağı y
sabitleyin (B-1

9. Bir süreklilik te

3.3.5 Hava ko
edilmes

► Dışarı katlama
 Hava koşulları

kullanarak yay

3.3.6 Alev de
► Dışarı katlama
1. Alev dedektör

kullanarak kilit
2. Alev dedektö

görüşünün en
3. Bir 3/16“ Alyan

sıkarak alev d
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3.3.
Fab











RS-
para





Yap
gere


esi ayarları
 gecikmesi seçeneği ile donatılmıştır. 
rine ayarlanabilir:

 olabileceği yerlerde yanlış alarmları 
ngelleme modu seçilir. Bu modda yangın 
ikmesi dedektör yazılımı ile hesaplanır ve 
ikle 10 saniyeden kısadır) aralığındadır.

30 saniye
ydana geldiğinde alev dedektörü alarm 
en süre kadar geciktirir. Alev dedektörü 
ca bu durumu değerlendirir. Alarm eşiği 
 çıkışları etkinleştirilir. Alarm eşiği durumu 

dektörü bekleme durumuna geri döner.
alarm rölesini, arıza rölesini ve 0-20 mA 
i ve çıkışlar gecikme süresince verilen 
süresi geçtiğinde durum LED’i ve çıkışlar 

rı
andırılabilir.

1)
2)
7 Yapılandırmanın programlanması
rika varsayılan yapılandırması aşağıdaki gibidir:
Alarm Gecikmesi – 3 saniye
Alarm Kilidi – Hayır
Otomatik BIT1) – Evet
Alarm BIT1) – Hayır
Isıtma Modu – Otomatik
Sıcaklık – 5 °C (41 °F)
RS-485 adresi – 1
Yardımcı BIT1, 2) – Hayır
Yardımcı Röle2) – Hayır
485 arayüzünü veya HART protokolünü kullanarak aşağıdaki 
metreleri yeniden programlayabilirsiniz.
Alarm gecikmesi
Adres ayarı
Çalışma modu
Isıtma modu
ılandırma parametrelerini değiştirmek için aşağıdaki aksesuarlar 
kir:
Dräger Flame USB RS-485 Kiti ve ilgili kılavuz:  
Ana bilgisayar yazılımı ile kullanılan RS-485/USB dönüştürücülü 
kablo demeti kiti tüm Dräger Flame 2xx0 dedektörleri üzerinde 
ayarları yeniden yapılandırmak veya tanılama yapmak için mevcut 
herhangi bir bilgisayarı veya dizüstü bilgisayarı bağlamanıza 
olanak sağlar.

Yapılabilecek alarm gecikm
Alev dedektörü bir alarm
Aşağıdaki seçeneklerden bi
 Parlama engelleme (A) 

Hızlı parlamaların var
önlemek için parlama e
alarmları için zaman gec
2,5 ile 15 saniye (genell

veya
 0, 3, 5, 10, 15, 20 veya 
Bir alarm eşiği durumu me
çıkışının verilmesini belirlen
daha sonra 3 saniye boyun
durumu hâlâ mevcutsa alarm
artık mevcut değilse alev de
Alarm gecikmesi seçeneği 
çıkışı etkiler. Durum LED’
uyarıları gösterir. Gecikme 
alarmı gösterir.
Yapılabilecek adres ayarla
Bir sistem 247 adresle yapıl

Dräger Flame 2370 için geçerli değildir
sadece kablo bağlantı seçeneği 4 ve 5’te mevcuttur
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malı optik ayarları
ıdakilerden birine ayarlanabilir:
: Dedektör camı ısıtılmaz
dektör camı sürekli ısıtılır 
ayılan): 
klığını dedektör camının ısıtıldığı değerin altında 
iniz. Varsayılan ayar 5 °C’dir (41 °F). Başlangıç 
(32 °F) ve 30 °C (86 °F) arasında tanımlanabilir. 
ngıç sıcaklığının yaklaşık 15 °C (yaklaşık 27 °F) 
nda ısıtma durur.

dektörünün çalıştırılması
rın.
rünün çalıştırma prosedürünü tamamlaması için 
niye bekleyin.
ürü aşağıdaki gibidir:
 Hz’de sarı renkte yanıp söner.

 Hz’de yeşil renkte yanıp söner.
ntakları kapanır.
4 mA’dır.

dektörünün test edilmesi
gın söndürme sistemleri gibi harici cihazların 
sin veya devre dışı bırakın.

in yeşil renkte yanıp söndüğünden emin olun.
lerden birini yapın:
T (sadece Dräger Flame 2100/2350, bk. sayfa 198)
 1200 alev simülatörlü test (bk. sayfa 198)
ın söndürme sistemleri gibi harici cihazları bağlayın 
rin.
Kullanılabilecek çalışma modları Yapılabilecek ısıt
Isıtmalı mod aşağ
 OFF (KAPALI)
 ON (AÇIK) De
 Otomatik (vars

Başlangıç sıca
tanımlayabilirs
sıcaklığı 0 °C 
Sıcaklık başla
üzerine çıktığı

3.3.8 Alev de
1. Sistemi çalıştı
2. Alev dedektö

yaklaşık 60 sa
Çalıştırma prosed
 Durum LED’i 4
 Bir BIT yapılır.
Test başarılıysa:
 Durum LED’i 1
 Arıza rölesi ko
 0-20 mA çıkış 

3.3.9 Alev de
1. Otomatik yan

bağlantısını ke
2. Durum LED’in
3. Aşağıdaki test

 Manuel BI
 Dräger FS

4. Otomatik yang
veya etkinleşti

İşlev Ayar
Alarm Kilidi  EVET: Alarm kilidini etkinleştirir.

 HAYIR: Alarm kilidini devre dışı bırakır 
(varsayılan).

Otomatik BIT1)

1) Dräger Flame 2370 için geçerli değildir

 EVET: Otomatik ve manuel BIT yapar 
(varsayılan).

 HAYIR: Sadece manuel BIT yapar.

Alarm BIT1)  EVET: Başarılı manuel BIT, alarm rölesini 
yaklaşık 3 saniyeliğine etkinleştirir 
(varsayılan).

 HAYIR: Başarılı manuel BIT alarm rölesini 
etkinleştirmez.

Yardımcı Röle2)

2) sadece kablo bağlantı seçeneği 4 ve 5’te mevcuttur

 EVET: Yardımcı röleyi uyarı seviyesinde 
etkinleştir.

 HAYIR: Yardımcı röleyi alarm eşiğinde 
etkinleştir (varsayılan)

(Yardımcı röle sadece programlanabilir işlev 
Yardımcı Röle, EVET olarak ayarlandığında 
kilitlenebilir).

Yardımcı BIT1, 2)  EVET: Başarılı manuel BIT, yardımcı röleyi 
yaklaşık 3 saniyeliğine etkinleştirir 
(varsayılan).

 HAYIR: Başarılı manuel BIT yardımcı rölesini 
etkinleştirmez.
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Kullanmatr

Man

NOT
İşlev
röle
etkin
►

Man


atörlü test
rünün gerçek bir yangın durumuna maruz 
in kullanılabilir. Alev dedektörü istenen 
a maruz bırakılır. Bunun sonucunda alev 
 sinyali üretecektir.

latörüne maruz bırakılırsa hem alarm 
ile 0-20 mA çıkış simülasyon sırasında 

 önleminin başlatılmaması için otomatik 
lerinin veya test sırasında 

r tüm harici cihazların bağlantısını kesin.
uel BIT (Dräger Flame 2100/2350)

 alarmı BIT ve/veya yardımcı BIT EVET olarak ayarlanırsa alarm 
si, yardımcı röle ve 0-20 mA çıkış manuel BIT sırasında 
leştirilir. 

Hiçbir yangın söndürme önleminin başlatılmaması için otomatik 
yangın söndürme sistemlerinin veya test sırasında 
etkinleştirilebilecek diğer tüm harici cihazların bağlantısını kesin.

uel BIT yapmak için:
Terminal 3’ü geçici olarak terminal 2’ye bağlayın veya bu 
terminalleri güvenli alanda değiştirin. 
 
Durum LED’i 1 Hz’de yeşil renkte yanıp sönerse test başarılı 
olmuştur. 
Durum LED’i 4 Hz’de sarı renkte yanıp sönerse test başarısız 
olmuştur. 
BIT başarılı olmamışsa her dakika otomatik olarak gerçekleştirilir. 
Bu başarılı bir BIT gerçekleşene kadar sürer ve alev dedektörü 
normal şekilde çalışmaya devam eder. Arıza göstergesi alev 
dedektörünün gücü kesilene kadar açık kalır. Güç yeniden 
verildiğinde arıza hala devam ediyorsa arıza göstergesi yeniden 
gösterilir.

Dräger FS 1200 alev simül
Alev simülatörü alev dedektö
kalmasını simüle etmek iç
algılama seviyesinde ışınım
dedektörü bir yangın alarmı

NOT
Alev dedektörü bir alev simü
rölesi hem de yardımcı röle 
etkinleştirilir.
► Hiçbir yangın söndürme

yangın söndürme sistem
etkinleştirilebilecek diğe
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m sırasında
otlar
ra alev dedektörünün doğru şekilde çalışması için 

ı gerekmez ancak aşağıdakilere dikkat edilmelidir:
ünü test amacıyla gerekli olmadığı sürece hiçbir tür 
 bırakmayın.
la sonuçlanacağından Dräger Flame 2100’ü bir UV 
ına (örneğin: kaynak, kıvılcımlar, elektronik ark) 

ayın.
de dedektör muhafazasını açmayın - tehlikeli 
utuşma riski vardır.
lmesini açmayın. Bu kısım her zaman kapalı 
 sadece fabrikada açılmalıdır. Elektronik bölmesinin 
tiyi geçersiz kılar.

ı bölmesini sadece kablo bağlantısı yapmak veya 
la dedektörü çıkarmak ya da RS485 terminallerine 
çın.

sıfırlama
 büyük bölümü kilitsiz alarm modunda kullanılır. 
 seçeneği programlanmışsa sıfırlama yapın.

rminal numarası 1 veya terminal numarası 2).

 (sadece Dräger Flame 2100/2350) başlatın.
Alev simülatörünü kullanarak test yapmak için:
1. Sistemi çalıştırın. Alev dedektörünün normal durumuna dönmesi 

için 60 saniye bekleyin (durum LED’i 1 Hz’de yeşil renkte yanıp 
söner).

2. Alev dedektörünü simülatörden yayılan ışınımın doğrudan alev 
dedektörüne doğru dönük olacak şekilde alev dedektörünün hedef 
noktasına tutun.

3. Alev simülatörünün düğmesine tekrar basın. 
Birkaç saniye sonra başarılı bir test, aşağıdaki sonuçları gösterir:

3.4 Kullanı
3.4.1 Genel n
Güç açıldıktan son
başında durulmas
 Alev dedektör

ışınıma maruz
 Yanlış bir alarm

ışınım kaynağ
maruz bırakm

 Güç verildiğin
atmosferlerin t

 Elektronik bö
tutulmalıdır ve
açılması garan

 Kablo bağlant
bakım amacıy
erişmek için a

3.4.2 Manuel 
Not: Dedektörlerin
Sadece kilitli alarm

 Gücü kesin (te
veya
 Bir manuel BIT

Bileşen Sonuç
0-20 mA çıkış Birkaç saniyeliğine 20 mA olur ve ardından 

4 mA’ya döner

Alarm rölesi Birkaç saniyeliğine etkinleştirilir ve ardından 
Normal duruma döner

Yardımcı röle1)

1) sadece kablo bağlantı seçeneği 4 ve 5’te mevcuttur

Birkaç saniyeliğine etkinleştirilir ve ardından 
Normal duruma döner

Arıza rölesi Test sırasında aktif kalır

Durum LED’i Kırmızı renkte sabit yanar ve ardından normal 
duruma döner (yeşil renkte yanıp söner)

Analog çıkış2)

2) sadece Dräger Flame 2370 için geçerlidir

Birkaç saniyeliğine 5 Vdc olur ve ardından 0 
Vdc’ye döner
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Sorun Gidermetr

4

kım
akım amacıyla çıkartılması açılı montaj 
ktirmez.

ıt defterine kaydedilmesi önerilir. Kayıtta 

mu yapan yüklenici

 tarihi ve personel kimliği de dahil olmak 
anın girdisi.

Dräger’e gönderilirse kayıt defterinin bir 
derilmelidir.

Sor
Dur
Arız
dur
0-2
sev

Dur
sarı
sön
Arız
dur
0-2
sev

Dur
sarı
sön
Arız
dur
0-2
sev

Dur
kırm

m koşulu  Alarmın nedenini 
kontrol edin.

 Yangın yoksa alarm 
dedektörünü 
yeniden çalıştırın. 

 Alev dedektörünü 
onarım için Dräger’e 
gönderin.

Aralık
n  Gerektiği şekilde

in  Her 6 ayda bir1)

afından belirtilen şekilde

en Düzeltici eylem
Sorun Giderme

5 Koruyucu ba
Not: Alev dedektörünün b
aparatının sökülmesini gere

5.1 Bakım tablosu

Bakım çalışmalarının bir kay
şu bilgiler yer almalıdır:
 Kurulum tarihi ve kurulu
 Seri ve etiket no.
 Çalışmanın açıklaması,

üzere yapılan her çalışm
Eğer bir ünite servis için 
kopyası da beraberinde gön

un Neden Düzeltici eylem
um LED’i kapalı  
a rölesi N.O. 

umunda  
0 mA çıkış 0 mA 
iyesinde

Alev dedektörüne 
güç verilmemiş

 Alev dedektörüne 
doğru güç verildiğini 
kontrol edin.

 Kutupluluğu kontrol 
edin.

 Alev dedektörünün 
kablo bağlantılarını 
kontrol edin.

 Alev dedektörünü 
onarım için Dräger’e 
gönderin.

um LED’i 4 Hz’de 
 renkte yanıp 
üyor  
a rölesi N.O. 

umunda  
0 mA çıkış 0 mA 
iyesinde

Dedektör arızası
 Düşük gerilim
 Arızalı alev 

dedektörü

 Alev dedektöründeki 
gerilimi kontrol edin, 
dedektör 
terminalinde en az 
24 V olduğunu 
doğrulayın. 

 Alev dedektörünü 
onarım için Dräger’e 
gönderin.

um LED’i 4 Hz’de 
 renkte yanıp 
üyor  
a rölesi N.O. 

umunda  
0 mA çıkış 2 mA 
iyesinde

BIT hatası
 Arızalı alev 

dedektörü

 Dedektör camını 
temizleyin.

 Alev dedektörüne 
yeniden güç verin.

 Alev dedektörünü 
onarım için Dräger’e 
gönderin.

um LED’i sabit 
ızı renkte yanar

Yangın yoksa 
alarm kilitlenir.

 Alev dedektörünü 
sıfırlayın.

Alarm rölesi Açık  
0-20 mA çıkış 20 mA 
seviyesinde

Alar

Görev 
Alev dedektörünü temizleyi
(Bk. bölüm 5.2, sayfa 201)

Doğru çalıştığını kontrol ed
(Bk. bölüm 5.3, sayfa 201)

1) veya yerel yönetmelikler tar

Sorun Ned
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 veriler

101,6 x 117 x 157 mm  
(4”, x 46”, x 618")

lik 2,8 kg (6,1 lb.)

1,3 kg (2,8 lb.)

18-32 VDC

+75 °C (+167 °F)

ı +85 °C (+185 °F)

n kullanılabilecek 247

 2100 UV: 0,185 - 0,260 µm

 2350 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 4,4 µm - 4,6 µm

 2370 UV: 0,185 µm - 0,260 µm 
IR: 2,5 µm - 3,0 µm
5.2 Temizlik
Dedektör camı ve reflektörü temizlemek için:
1. Alev dedektörünün elektrik bağlantısını kesin.
2. Su ve deterjan kullanın ve ardından temiz su ve nemli bez ile 

dedektör muhafazasını durulayın. Fırça veya keskin aletler 
kullanmayın.

3. Toz, kir veya nemin dedektör camında biriktiği durumlarda önce 
sadece yumuşak optik bez ve deterjanla temizleyin ve ardından 
temiz suyla durulayın.

5.3 Bakım çalışması
1. Otomatik yangın söndürme sistemleri gibi harici cihazların 

bağlantısını kesin veya devre dışı bırakın.
2. Alev dedektörünün doğru çalıştığını kontrol edin (Bk. bölüm 3.3.9, 

sayfa 197).
3. Alev dedektörünün herhangi bir nedenle açılıp açılmadığını 

kontrol edin. 
Bu durumda alev dedektörünü onarım için Dräger’e gönderin.

6 Elden çıkartma

7 Teknik
7.1 Genel

Bu ürün evsel atık olarak elden çıkartılmamalıdır. Bu, 
yanındaki sembolle belirtilmektedir. Bu ürünü Dräger’e 
ücretsiz bir şekilde iade edebilirsiniz. Bilgi için lütfen ulusal 
pazarlama kurumları veya Dräger’le iletişime geçin.

Boyutlar

Ağırlık

Paslanmaz Çe

Alüminyum

Çalışma gerilimi

Çalışma sıcaklığı

Depolama sıcaklığ

RS-485 iletişimi içi
dedektör sayısı

Spektral tepki

Dräger Flame

Dräger Flame

Dräger Flame
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Tepk

Mak

Gör
i süresi

Dräger Flame 2100 Tipik olarak 3 saniye

Dräger Flame 2350 Tipik olarak 3 saniye 
Ani yangına karşı 200 msn yüksek 
hızda tepki

Dräger Flame 2370 Tipik olarak 0 saniye 
Ani yangına karşı 20 msn yüksek 
hızda tepki

s. tepki süresi

Dräger Flame 2100/2350 10 saniye

Dräger Flame 2370 3 saniye

üş sahası

Dräger Flame 2100/2350 yatay: 100°
dikey: +50° aşağı, -45° yukarı

Dräger Flame 2370 yatay: 100°
dikey: +50° aşağı, -40° yukarı
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85+ 
5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

5- (1) RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

85
D

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

kontak); N.C. = Normalde Kapalı; N.O. = Normalde Açık, 
PST = Tek Kutuplu Tek Konumlu 

ve 5’te alarm rölesi N.O’dur. (terminaller 6 ve 7).  
 3’te alarm rölesi N.O. (terminaller 6 ve 7) veya N.C.’dir. (ter-

ir N.O. (SPST) rölesidir. Yardımcı röle başka bir harici cihazı 
in alarm rölesiyle paralel hareket edebilir veya işlev yapılan-
olarak bir uyarı sinyali verebilir.
 ile kullanılabilir 
k 1’de ‘lavabo’ ve seçenek 2 ve 3’te ‘kaynaktır’. İzin verilen 
00’dür Ω.  

eçeneği 1’de mA çıkışını ‘kaynak’ olarak değiştirmek için 1 
rminalleri bağlayın.
olü için (1) alev dedektörü adresini gösterir

ek 1 
ayı-
)

Seçenek 
2

Seçenek 
3

Seçenek 
4

Seçenek 
5

7.2 Kablo bağlantı seçenekleri
Röle bağlantısı ve kablo bağlantı seçenekleri ile ilgili daha fazla bilgi 
için lütfen Teknik El Kitapçığı’na bakın.

7.2.1 Dräger Flame 2100/2350
Aşağıdaki tablo tüm kablo bağlantı seçenekleri için her terminal işlevini 
açıklamaktadır.

Terminal 
no.

Seçenek 1 
(varsayı-

lan)

Seçenek 
2

Seçenek 
3

Seçenek 
4

Seçenek 
5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Manuel BIT Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

Manuel 
BIT

4 Arıza 
Rölesi C1)

Arıza 
Rölesi C

Arıza 
Rölesi C

Arıza 
Rölesi C

Arıza 
Rölesi C

5 Arıza 
Rölesi N.C.

Arıza 
Rölesi 
N.C.

Arıza 
Rölesi 
N.O.

Arıza 
Rölesi 
N.C.

Arıza 
Rölesi 
N.O.

6 Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

7 Alarm Rö-
lesi C

Alarm Rö-
lesi C

Alarm Rö-
lesi C

Alarm Rö-
lesi C

Alarm 
Rölesi C

8 0-20 mA
Giriş

Alarm 
Rölesi 
N.C.

Alarm 
Rölesi 
N.C.

Yardım-
cı3) N.O.

Yardım-
cı3) N.O.

9 0-20 mA 
Çıkış4)

0-20 mA 
Çıkış4)

0-20 mA 
Çıkış4)

Yardımcı 
C

Yardımcı 
C

10 RS-4
(1)

11 RS-48

12 RS-4
GN

1) C = Ortak (kuru 
GND = Toprak; S

2) Seçenekler 1, 4 
Seçenekler 2 ve
minaller 7 ve 8).

3) Yardımcı çıkış b
etkinleştirmek iç
dırmasına bağlı 

4) HART protokolü
0-20 mA, seçene
maksimum yük 6
Kablo bağlantı s
ve 8 numaralı te

5) MODBUS protok

Terminal 
no.

Seçen
(vars

lan
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7.2.
Aşa
açık

Ter
-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

RS-485- 
(1)

-485
ND

RS-485
GND

RS-485
GND

RS-485
GND

C. = Normalde Kapalı; N.O. = Normalde Açık, 
 Kutuplu Tek Konumlu 
m rölesi N.O’dur. (terminaller 6 ve 7).  
rölesi N.O. (terminaller 6 ve 7) veya N.C.’dir. (ter-

T) rölesidir. Yardımcı röle başka bir harici cihazı 
esiyle paralel hareket edebilir veya işlev yapılan-
yarı sinyali verebilir.
bilir 

abo’ ve seçenek 2 ve 3’te ‘kaynaktır’. İzin verilen 

e mA çıkışını ‘kaynak’ olarak değiştirmek için 1 
ağlayın.
 alev dedektörü adresini gösterir

çenek 
2

Seçenek 
3

Seçenek 
4

Seçenek 
5

2 Dräger Flame 2370
ğıdaki tablo tüm kablo bağlantı seçenekleri için her terminal işlevini 
lamaktadır.

minal 
no.

Seçenek 
1 (varsa-

yılan)

Seçenek 
2

Seçenek 
3

Seçenek 
4

Seçenek 
5

1 +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC +24 VDC

2 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC 0 VDC

3 Analog çı-
kış

Analog çı-
kış

Analog çı-
kış

Analog çı-
kış

Analog çı-
kış

4 Arıza 
Rölesi C1)

Arıza 
Rölesi C

Arıza 
Rölesi C

Arıza 
Rölesi C

Arıza 
Rölesi C

5 Arıza 
Rölesi 
N.C.

Arıza 
Rölesi 
N.C.

Arıza 
Rölesi 
N.O.

Arıza 
Rölesi 
N.C.

Arıza 
Rölesi 
N.O.

6 Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm 
Rölesi 
N.O.2)

Alarm Rö-
lesi N.O.2)

7 Alarm 
Rölesi C

Alarm 
Rölesi C

Alarm 
Rölesi C

Alarm 
Rölesi C

Alarm 
Rölesi C

8 0-20 mA
Giriş

Alarm 
Rölesi 
N.C.

Alarm 
Rölesi 
N.C.

Yardım-
cı3) N.O.

Yardım-
cı3) N.O.

9 0-20 mA 
Çıkış4)

0-20 mA 
Çıkış4)

0-20 mA 
Çıkış4)

Yardımcı 
C

Yardımcı 
C

10 RS-485+ 
(1)5)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

RS-485+ 
(1)

11 RS-485- 
(1)

RS

12 RS-485
GND

RS
G

1) C = Ortak (kuru kontak); N.
GND = Toprak; SPST = Tek

2) Seçenekler 1, 4 ve 5’te alar
Seçenekler 2 ve 3’te alarm 
minaller 7 ve 8).

3) Yardımcı çıkış bir N.O. (SPS
etkinleştirmek için alarm röl
dırmasına bağlı olarak bir u

4) HART protokolü ile kullanıla
0-20 mA, seçenek 1’de ‘lav
maksimum yük 600’dür Ω.  
Kablo bağlantı seçeneği 1’d
ve 8 numaralı terminalleri b

5) MODBUS protokolü için (1)

Terminal 
no.

Seçenek 
1 (varsa-

yılan)

Se
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n standart yangından algılama uzaklığı aşağıdaki 

ği algılama mesafesi, alarm algılama mesafesinden 
 uzundur.

 koşullarında alev dedektörü için NFPA 72’de 
arametresi 0,005’tir (1/metre).
treleri sıcaklık, hava basıncı, nem, görüş şartları ve 
değişiklikler nedeniyle önemli oranda değişebilir.

klarına karşı bağışıklık ile ilgili bilgi için lütfen Teknik 
ın.

Algılama mesafesi 
metre biriminde (fit)

0 15 (50)

0 28 (93)

0 20 (65)
7.3 20 mA çıkış sinyalleri

7.4 Algılama hassasiyeti
7.4.1 Standart yangın
Algılama hassasiyeti alev dedektörünün belirli büyüklükte bir yangını 
ve tipik yakıt tipini (standart yangın) güvenilir bir şekilde algıladığı 
maksimum mesafedir. Standart yangın maksimum 2 m/sn (6,5 ft./sn) 
rüzgâr hızında 0,1 m2’lik (1 ft2) n-heptan tava yangını olarak 
tanımlanır.
Her hassasiyet seviyesi için 2 tepki seviyesi vardır:
 Uyarı
 Alarm

Alarm seviyesi içi
gibidir:

Bir uyarının verildi
yaklaşık %10 daha
Bazı tipik ortam
tanımlanan Zeta p
Not: Zeta parame
diğer koşullardaki 

Yanlış alarm kayna
El Kitapçığı’na bak

Dedektör durumu Çıkış
Hata 0 +1 mA

BIT hatası 2 mA±%10

Normal 4 mA±%10

IR (Dräger Flame 2350) 8 mA±%5

UV (Dräger Flame 2350) 12 mA±%5

Uyarı 16 mA±%5

Alarm 20 mA±%5

Alev dedektörü 

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 237
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7.4.
Alev








Dräg

ılama mesafeleri

Yak

Ben
Met
Sıv
Hid
Diz
Jet 
Ker
Eta
İzop
Pol
Met
Sila

1)

Kağ

Maksimum mesafesi 
metre biriminde (fit)

28 (93)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

21 (70)

PG, gaz alevi) 18 (60)

18 (60)

18 (60)

17 (57)

17 (57)

10 (33)
2 Diğer yakıtlar
 dedektörü diğer yangın tiplerine aşağıdaki gibi tepki verir:
Temel yangın n-heptan 0,1 m2 (1 ft2) olarak belirtilir ve %100 
hassasiyet olarak tanımlanır.
Sıvı kaynaklı yangın – standart tava yangını için, büyüklük: 0,1 m2

(1 ft2). 
Gaz alevi – baca dumanı yangını için 0,75 m (30“) yükseklik, 
0,25 m (10“) genişlik.
Maksimum tepki süresi: 10 sn.
er Flame 2100’ün algılama mesafeleri

Dräger Flame 2350’nin alg

ıt tipi Maksimum mesafesi 
metre biriminde (fit)

zin 15 (50)
an (gaz alevi) 13 (43)
ılaştırılmış petrol gazı (LPG, gaz alevi) 13 (43)
rojen (gaz alevi) 12 (39)
el yakıt 11 (37)
yakıt (JP5) 11 (37)
osen 11 (37)
nol %95 11 (37)
ropil alkol (IPA) 11 (37)

ipropilen 10 (33)
anol 7,5 (25)
n1)

gaz alevi: baca dumanı yangını için 0,5 m (20“) yükseklik, 
0,2 m (8“) genişlik

7 (22)
ıt 6 (20)

Yakıt tipi 

Benzin

İzopropil alkol (IPA)

Jet yakıt (JP5)

Kerosen

Dizel yakıt

Sıvılaştırılmış petrol gazı (L

Polipropilen

Metan (gaz alevi)

Etanol %95

Metanol

Kağıt
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 listesi

Sipariş numarası
i
0 (UB-111SC) 6813922

0 (UB-211SC) 6813923

0 (UB-311SC) 6813924

0 (UB-211AC) 6813943

0 (UB-311AC) 6813944

0 (UB-112SF) 6813963

0 (UB-212SF) 6813964

0 (UB-312SF) 6813965

0 (UB-212SR) 6814172

0 (UB-211AR) 6814178

0 (L4B-111SC) 6813925

0 (L4B-211SC) 6813926

0 (L4B-212SC) 6813927

0 (L4B-311SC) 6813928

0 (L4B-312SC) 6813929

0 (L4B-111AC) 6813945

0 (L4B-211AC) 6813946

0 (L4B-212AC) 6813947

0 (L4B-311AC) 6813948
Dräger Flame 2370’in algılama mesafeleri 8 Sipariş
Yakıt tipi Maksimum mesafesi 

metre biriminde (fit)
Benzin 20 (65)

Jet yakıt (JP5) 15 (50)

Kerosen 15 (50)

Dizel yakıt 15 (50)

İzopropil alkol (IPA) 13 (43)

Sıvılaştırılmış petrol gazı (LPG, gaz alevi) 13 (43)

Polipropilen 13 (43)

Hidrojen (gaz alevi) 11 (37)

Metanol 8 (26)

Metan (gaz alevi) 8 (26)

Etanol %95 7,5 (25)

Amonyak1)

1) gaz alevi: baca dumanı yangını için 0,5 m (20“) yükseklik, 
0,2 m (8“) genişlik

6 (20)

Kağıt 5 (16)

Silan1) 1,8 (6)

Adı
Alev dedektörler
Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 210

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235

Dräger Flame 235
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Sipariş listesitr

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Drä

Adı

V) 6813974

) CU TR 6814182

alkanı 6813977

ontaj Aparatı 6813978

r Alev Dedektörü 6813979

uma Kapaklı Drä- 6813189

uma Kapaklı Drä- 6813190

mesi 3" 6813323

mesi 2" 6813322

 Kiti 6813994

l Kitapçığı 9033721

Sipariş numarası

ger Flame 2350 (L4B-312AC) 6813949

ger Flame 2350 (L4B-112SF) 6813966

ger Flame 2350 (L4B-212SF) 6813967

ger Flame 2350 (L4B-312SF) 6813968

ger Flame 2350 (L4B-211SR) 6814169

ger Flame 2350 (L4B-212SR) 6814170

ger Flame 2350 (L4B-222SR) 6814171

ger Flame 2350 (L4B-212AR) 6814177

ger Flame 2370 (UFL-111SC) 6813930

ger Flame 2370 (UFL-211SC) 6813931

ger Flame 2370 (UFL-212SC) 6813932

ger Flame 2370 (UFL-311SC) 6813933

ger Flame 2370 (UFL-111AC) 6813950

ger Flame 2370 (UFL-211AC) 6813951

ger Flame 2370 (UFL112SF) 6813969

ger Flame 2370 (UFL212SF) 6813970

ger Flame 2370 (UFL312SF) 6813971

ger Flame 2370 (UFL322SF) 6813972

ger Flame 2370 (UFL-212SR) 6814167

ger Flame 2370 (UFL-322SR) 6814168

ger Flame 2370 (UFL-211AR) 6814176

Sipariş numarası
Alev simülatörleri
Dräger FS 1200 (UV&IR, U

Dräger FS-1200 (UV&IR,UV

Aksesuarlar
Dräger Flame 2xx0 Hava K

Dräger Flame 2xx0 Kanal M

Açılı Montaj Aparatlı Dräge

Hava Koşullarına Karşı Kor
ger Flame (SS) 

Hava Koşullarına Karşı Kor
ger Flame (ABS) 

Dräger Flame Direk Sabitle

Dräger Flame Direk Sabitle

Dräger Flame USB RS-485

El Kitapçıkları
Dräger Flame 2xx0 Teknik E

Adı
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